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Intro

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien
Ubereinstimmt.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare on our sole accountability that this product
conforms to the standards and guidelines stated.

DECLARATION EU DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est conforme aux normes et directives indiquées.

DECLARACION DE CONFORMIDAD EU

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que
este producto cumple con las normas y directivas men-
cionadas.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA EU

Dichiariamo su nostra unica responsabilita, che questo
prodotto &€ conforme alle norme ed alle direttive indicate.
EU-KONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit pro-
duct overeenstemt met de van toepassing zijnde normen
en richtlijnen.

EU-FORSAKRAN

Vi forsakrar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller
de angivna normerna och riktlinjerna.

TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama
tuote on allalueteltujen standardien ja standardomisasia-
kirjojen vaatimusten mukainen.

C E ROFROST Turbo Il R290:

DEKLARACJA ZGODNOSCI EU

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, ze produkt
ten odpowiada wymaganiom nastepujgcych norm i
dokumentéw normatywnych.

EU-PROHLASENI O SHODI

Se v§i zodpovidnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumenttim.

EU-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjiik, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek
skladen z navedenimi standardi in direktivami.
EU-IZJAVA O USKLADENOSTI

I1zjavljujemo s punom odgovorno$¢u da je ovaj proizvod
u skladu s navedenim standardima i smjernicama.

EU OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

Hwe Haii-oTroBOpHO Aeknapupame, Ye To3v NPOAYKT
CbOTBETCTBA Ha 3aafeHNTe HOPMM U NpeanmcaHus.
AHAQZH ZYMMOP®QZHX: EE

ARAWwvoupe Pe aTTOKAEIOTIKA pag euBuvn, 0TI auTté TO
TIPOIGV AVTATIOKPIVETAI OTA aKOAOUBa TTPOTUTTA i
£yypaga TuTToTToinonG.

AEKNAPALIUA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EU
Mbl 3as1BRsiemM YTO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET Crefy-
oMM CTaHZapTam.

2014/30/EU, 2014/35/EU, 2014/29/EU, 2011/65/EU, EN 1SO 12100,

EN 60335-1, EN 60335-2-24, EN 378-1, EN 378-2, EN 378-3,
EN 378-4, EN IEC 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN IEC 61000-6-2,

EN IEC 61000-6-3, EN 62233, EN IEC 63000
Herstellerunterschrift

Manufacturer/ authorized representative signature

7 i
¢ {) Crr ///ﬁ/ x} Y/ ( (,/

Thomas Bamberger
Managing Director

i. V. Soner Tekin
Head of Industrial
Engineering

Kelkheim, 07.03.2023

Technische Unterlagen bei/ Technical file at:
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Spessartstrale 2-4

D-65779 Kelkheim/Germany
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Intro

DEUTSCH - Originalbetriebsanleitung!
Bedienungsanleitung bitte lesen und aufbewahren! Nicht wegwerfen! Bei Schaden durch Bedie-
nungsfehler erlischt die Garantie! Technische Anderungen vorbehalten!

Seite 2

ENGLISH - Original Manual!
Please read and retain these directions for use. Do not throw them away! The warranty does not
cover damage caused by incorrect use of the equipment! Subject to technical modifications!

Page 11

FRANCAIS - Notice originale!

Lire attentivement le mode d’emploi et le ranger a un endroit sar! Ne pas le jeter! La garantie est
annulée lors de dommages dis a une manipulation erronée! Sous réserve de modifications tech-
nigues!

Page 20

ESPANOL - Traduccién de las instrucciones originales
iPor favor, lea y conserve el manual de instrucciones! jNo lo tire! jEn caso de dafos por errores de
uso, la garantia queda sin validez! Modificaciones técnicas reservadas!

Pagina 30

ITALIANO - Traduzione delle istruzioni originali
Per favore leggere e conservare le istruzioni per I'uso! Non gettarle via! In caso di danni dovuti ad
errori nell’'uso, la garanzia si estingue! Ci si riservano modifiche tecniche!

Pagina 40

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke instructies
Lees de handleiding zorgvuldig door en bewaar haar goed! Niet weggooien! Bij schade door bedie-
ningsfouten komt de garantieverlening te vervallen! Technische wijzigingen voorbehouden!

Bladzijde 50

SVENSKA - Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
L&s igenom bruksanvisningen och forvara den val! Kasta inte bort den! Garantin upphér om appara-
ten har anvants eller betjdnats pa ett felaktigt satt! Med reservation for tekniska &ndringar!

Sida 59

SUOMI - Alkuperdisten ohjeiden kdannés
Lue ja sailyta tdma kayttdohje! Ala heita pois! Takuu ei kata kayttovirheista aiheutuvia vahinkoja!
Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Sivulta 68

POLSKI - Thumaczenie oryginalnych instrukcji
Instrukcje obslugi prosze przeczyta¢ i zachowac! Nie wyrzucac! Przy uszkodzeniach wynikajacych z
bledéw obstugi wygasa gwarancja! Zmiany techniczne zastrzezone!

Strony 77

CESKY - Pieklad puvodnich pokynt
Navod k obsluze si prosim prectéte a uschovejte jej! Nevyhazuite jej! V pripade poskozeni zpus-
obenem chybnou obsluhou zanika zaruka! Technicke zmény jsou vyhrazeny!

Stranky 87

MAGYAR - Az eredeti utasitasok forditasa
Kérjlk, olvassa el és 6rizze meg a kezelési utasitast! Ne dobja el! A helytelen kezelésbdl szarmazé
karosodasok esetén megszinik a jotallas! Mlszaki valtoztatasok fenntartva!

Oldaltol 96

SLOVENSKO - Prevod izvirnih navodil
Preberite navodila za uporabo in jih shranite! Ne odvrzite jih! Ob poSkodbah zaradi napak v uporabi
preneha veljati garancija! Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Stran 105

HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa
Molimo da pro¢itate i spremite upute za uporabu! Nemoijte ih baciti! Kod kvarova zbog
pogresne uporabe odbacuje se jamstvo! Zadrzavamo pravo tehnickih izmjena!

Stranica 114

BBIITAPCKU - NpeBoa Ha opurMHanHUTe UHCTPYKLUU

MpoyeTeTe BHUMATENHO 1 3anaseTe MHCTPYKUMATA 3a ekcnnoaTtauus! He s 3axBbprisiite Unv yHULLIOXa-
BauTe! MNpn HacTbNUNM AedeKkTn BCNeacTBUe Ha HenpaBuIiHO obcnyxBaHe rapaHumsTa otnaaal TexHu-
YeCKU M3MEHEHVS! Mo ypeaa ca UKIYMTENHO B KOMMETEHLMSITA Ha hrpmaTa npovssoguTen!

CrtpaHuua 123

EAAHNIKA - MeTdg@paon Twv apXIKWV odnyiwv
0dnyieg xelpiopoU TTapakaAeiobe va Tig diaBdoeTe Kal va TIg UAdooeTe! Mnv TiG TTETAgETE! € {nUIEG
atré o@aAUaTa XeIPIoYoU TTauel va IoxUel n eyyunan! Me em@uAagn yia Texvikég aAAayég!

Zehida 133

PYCCKWM - MepeBoa opurvHanbHbIX MHCTPYKLUI

[MpoyTnTE MHCTPYKLMIO NO SKCNIyaTauum u CoxpaHanTe eé Ans aanbHewnLwero ncnonb3osaxus! B
cnyyae NosIoMKN MHCTPYMEeHTa 13-3a HecobnioAeHNst UHCTPYKLMM KNWEHT TepsieT npaso Ha obcny-
XUBaHWe 1o rapaHTum! BosmoxHbl TEXHUYECKUE N3MEHEHNs!

CtpaHuua 143
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= Bevor Sie das Rohreinfriergerat benutzen: Lesen Sie diese Gebrauchsleitung aufmerksam
durch, um Gefahren zu vermeiden und sich mit dem Rohreinfriergerat vertraut zu machen.

= Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung mit dem Rohreinfriergerat zusammen auf, um sie
jederzeit erneut lesen zu kénnen.

= Geben Sie diese Gebrauchsanweisung zusammen mit dem Rohreinfriergerat an jeden Be-
nutzer des Rohreinfriergerates weiter.

Kennzeichnungen in diesem Dokument:

Gefahr!
Dieses Zeichen warnt vor Personenschaden.

Achtung!
°® Dieses Zeichen warnt vor Sach- oder Umweltschaden.

=>» Aufforderung zu Handlungen

Warnung vor Feuer und Explosionen!
Verletzungsgefahr und Sachschaden durch Brand und Explosionen.

Ziindquellen fernhalten!
Vor Hitze, Funken und offene Flamme schitzen.

Anleitung beachten!

\ROTHENBERGER DEUTSCH



Hinweise zur Sicherheit
1.1 BestimmungsgemaRe Verwendung

Das Rohreinfriergerat darf nur zum Einfrieren von:

ROFROST Turbo Il R290 1.1/4": Kupferrohren mit einem Durchmesser von 10-42 mm bzw.
3/8“-1.3/8" und von Stahlrohren mit einem Durchmesser von G 1/8 -G 1.1/4

ROFROST Turbo Il R290 2*: Kupferrohren mit einem Durchmesser von 10 — 54 mm bzw. 3/8" —
2.1/8" und von Stahlrohren mit einem Durchmesser von G 1/8 -G 2

verwendet werden. Andere Anwendungen sind nicht zuldssig!

gemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug* bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverénderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflaichen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihilschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn lhr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerat erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhdngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungskabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fir
den AulRenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.

DEUTSCH \(ROTHENBERGER



f)

h)

\ROTHENBERGER

Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Ri-
siko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlief3en, kann dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerdteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese VorsichtsmalRnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Geriteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

DEUTSCH



5) Service

a) Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektroge-
rates erhalten bleibt.

pezielle Sicherheitshinweise

Dieses Gerat ist nicht vorgesehen fur die Benutzung durch Kin-
der und Personen mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre Sicherheit verant-
wortliche Person beaufsichtigt werden oder von dieser im siche-
ren Umgang mit dem Gerat eingewiesen worden sind und die
damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls besteht die
Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und War-
tung. Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Gerat
spielen!

Das Gerat darf nur von qualifiziertem Fachpersonal betrieben
werden!

Verhalten bei Unféllen oder Stérungen am Kaltesystem

Gefahr: Bitte befolgen Sie die folgenden Sicherheitshin-
weise genau, um Personenschaden auszuschliel3en!
Abstellen in Notféllen
= Anlage sofort stromlos machen durch:

Netzstecker ziehen

Sicherung ausschalten
Eingriffe in den Kéltekreislauf
= Nur durch Sachkundige der Kaltetechnik zulassig! Verstandigen Sie Ihren Kundendienst.

= Vorsicht bei Ansammlung von Kaltemitteldampf in Bodennahe — Sauerstoffmangel — Ersti-
ckungsgefahr!

= Rauchen und offene Flammen sind verboten!

= Bevor Eingriffe erfolgen, Anlage immer stromlos machen (siehe oben)!
Erste Hilfe

= Augen durch Schutzbrille vor Einwirkung von fliissigem Kaltemittel schitzen!

Ist flissiges Kaltemittel mit den Augen in Beriihrung gekommen, jegliches Reiben und Reizen
der Augen vermeiden und sofort in &rztliche Behandlung begeben.

=> Erste Hilfe: Einfuhren einiger Tropfen steriles Mineraldl in die Augen oder schwache Borsau-
relésung bzw. 2%-ige Kochsalzlésung, anschlieRend Auswaschen des Auges.

Achtung: Bitte befolgen Sie die folgenden Sicherheitshin-
e Wweise genau, um Sach- oder Umweltschaden auszuschlie-
Ren!

DEUTSCH \(ROTHENBERGER



Bei Stérungen

Wenn das Kaltesystem nicht lauft

= prifen, ob die Stromzufuhr unterbrochen ist. Stérungssuche durch Sachkundige notwendig!

Wenn beide Kaltezangen nicht bereifen (vereisen)

= prifen, ob die Kaltemaschine lauft und der Verflissiger ausreichend beliftet wird (nicht ver-
schmutzt ist, LUftungsschlitze nicht verstellt sind). Ist dies der Fall, macht sich eine St6-
rungssuche durch einen Sachkundigen (Kalteanlagenbauer, Kaltetechniker) notwendig!

Wenn nur eine Kaltezange bereift (vereist),

= beide Kéltezangen bei laufender Maschine ca. 10 min. senkrecht nach oben zu halten, so
dass gegebenenfalls sich in der Kéltezange verlagertes Prozessol zum Kompressor zuriick-
gefihrt wird. Tritt keine Veranderung ein, ist ein Sachkundiger mit der Stérungssuche zu
beauftragen.

Schaltet das Kaltesystem ohne erkennbaren Grund ab

=> unzuléssig hohe Prozesstemperaturen bzw. elektrische Stréme infolge von zu hohen oder
zu niedrigen Umgebungstemperaturen

= kein ausreichender Luftdurchsatz (Liftungsgitter verstellt, Verflissiger verschmutzt) vorhan-
den

=> es liegt eine elektrische Stérung vor.

Eine Stérungssuche durch den Sachkundigen ist notwendig, wenn das Gerat austemperiert war

bei der Inbetriebnahme (min. 16°C), die Umgebungstemperaturen in den zulassigen Grenzen

liegen und der Luftdurchsatz i.O. sind.

Im Brandfall

= Kaltesystem abschalten und die Brandbekampfung mit Kohlensaure- oder Pulverlscher
durchfiihren.

Allgemeine Hinweise

= Einfrieren nur entsprechend des in der Betriebsanleitung beschriebenen Verwendungszwe-
ckes.

=> Luftzirkulation nicht behindern, d.h. Deckel wahrend des Betriebes nicht schlieRen und Luf-
tungsschlitze nicht verstellen, sonst Iasst sich der Einfrierprozess nicht ordnungsgeman
durchfiihren.

= Kalteschlauche, Kéaltezangen vor Beschadigung schitzen.

= Das Rohreinfriersystem nur in der Einbaulage lagern, transportieren und betreiben. Vor
Stol3, starken Schwingungen und Fall schiitzen. Das System ist fir den ortsveranderlichen
Einsatz nach Klasse 7M2 geeignet.

= Der Aufstellungsraum muss trocken und staubarm sein.

Spezielle Sicherheits- und Warnhinweise fiir Gerdte mit Kiltemittel R290 (Propan

A /8 (& WARNUNG!

=>» Das Kaltemittel R290 zahlt nach DIN EN 378-1 zur Sicher-
heitsgruppe A3.

=>» Das Gerat ist dauerhaft technisch dicht ausgeflhrt.
=> Die Kaltemittel-FlUllmenge betragt weniger als 150g.
=>» Das Gerat vor Inbetriebnahme 5min. offen stehen lassen.

=>» Durch Undichtheiten kann das hochentzindliche Kaltemittel
ein explosionsfahiges Gas-Luft-Gemisch bilden. In weiterer
Folge kann es zu Feuer und Explosionen mit nachfolgendem
Brandrisiko fuhren.
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=>» Zindquellen (Hitze, Funken, offene Flammen) sind daher
fernzuhalten.

= Mindestabstande leicht entzindlicher Gegenstande zum Ge-
rat sollten allseitig 2m betragen.

=>» Keine anderen Gegenstande, als die vom Hersteller zugelas-
sen, zum Abtauen verwenden.

=>» Keine Gerate ohne Explosionsschutzkennzeichen am Kuhl-
und Maschinenraum zum Reinigen verwenden.

=>» Wartung nur stromlos, d.h, wenn keine Spannung am Gerat
mehr anliegt, durchflhren.

=>» Auf eine fachgerechte Entsorgung des Gerates ist zu achten.

=> Eingriffe in den Kaltemittelkreislauf sind nur durch qualifizier-
te Personen (Sachkundige) und unter guter Bellftung durch-
zufuhren.

=> Kaltekreislauf nicht beschadigen!

Artikel Nr. ROFROST Turbo Il R290 1.1/4”......1500004 195, 1500004197

Artikel Nr. ROFROST Turbo I R290 2"............ 1500004196, 1500004198

Kalteleistung Qo bei to -25 °C ................... ..328 W

Leistungsaufnahme P ...........cccooiiiiiiiiinnen 220 W

Stromaufnahme IN........cocoovieiieeiiiiie e, 1,8 A

Elektr. ANSChIUSS........ccvveveeeiiiiiiieee e 230 V a.c, 50 Hz

Kaltemittel/ -menge ........ccoocevvereneeienciend R290/ 45g (ROFROST Turbo || R290 1.1/4")
R290/ 50g (ROFROST Turbo Il R290 27)

ADBLAUUNG ... Handabtauung

Abmessung (L X B X H) ..ccooviiiiiiiiiid 505 x 255 x 277mm

GEWICh ... 18 kg (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4%)

18,5 kg (ROFROST Turbo 11 R290 2”)
Nennstrom der vorzuschaltenden Sicherung...10 A

SChULZArt .....cceeieeiieeeee e IP 20
Max. DrUCK ...cc.eeieeiie e PS 20/11bar
Schalldruckpegel (Lpa| Kpa) ...<50dB(A) | 3dB(A)

Klimaklasse N..........cccoociiiiiiiiiniiee e Umgebungstemperaturbereich +16... +32°C
3 Lieferumfang, Transport und Lagerung

Lieferumfang:
Das Rohreinfriersystem ROFROST Turbo Il R290 besteht im Wesentlichen aus folgenden Bau-
teilen bzw. folgendem Zubehér:

«  Elektro-Kéltesystem bestehend aus:
Kalteaggregat mit Gehause, Tragegriff, Deckel, Kunststoffeinlage zur Aufnahme der Redu-
ziereinsatze, Ausschalter und Netzkabel
2 Kalteschlauche mit Kaltezangen (Verdampfersystem) und Spannschrauben mit integrier-
tem Thermometer
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* Reduziereinsatze im Satz (Sondergrofien auf Anfrage)
« 1 Dose Warmeleitpaste
Transport und Lagerung:

= Kalteschlauche mit den Kaltezangen sowie die Reduziereinsatze in dem tragbaren Gehause
unterbringen.

= AusschlieB3lich in trockenen und staubfreien Rdumen im Temperaturbereich von -10° C bis
35° C in der Einbaulage (d.h. stehend) lagern.

=> vor Stol} und Vibration schitzen.

4 Funktion des Gerates
4.1 Inbetriebnahme

Vor Inbetriebnahme muss das Gerat (Einfriersystem ROFROST Turbo Il R290) austemperiert

sein, d.h. Raumtemperatur angenommen haben (+ 16° C bis max. 32° C).

= Heizkreislauf, dessen Rohrleitungen durch einen Eispfropfen unterbrochen werden soll, ab-
stellen. Heizung und Pumpe rechtzeitig ausschalten, um den Wasserdurchfluss zu stoppen.

=> Einfriersystem so aufstellen, sodass der Liftermotor des Gerates nicht die einzufrierenden
Rohre anblast, da diese vor Warmluft zu schiitzen sind.

Der eingebaute Liifter saugt die zur Verfllissigung des Kaltemittels, sowie zur Kiihlung des

Kompressors erforderliche Luft an der Langsseite des Gerates an und driickt diese an der

Oberseite wieder heraus.

= Kaéltezangen hochhéngen (hochhalten) und das System flir ca. 5 min. einschalten, damit das
in den Kéltezangen moglicherweise ,versackte” Ol in den Kreislauf zurtickgefiihrt wird. Ein-
schalten durch Betatigung des Wippschalters.

Achtung: Wahrend des Einfriervorgangs alle Liftungsgitter
e freihalten, da eine einwandfreie Luftzirkulation gewahrleistet
sein muss!
Der ROFROST Turbo Il R290 ist ein ,Kontakteinfriergerat”, so dass die Funktion des Gerates
nur dann sicher gewahrleistet ist, wenn ein guter warmeleitender Kontakt zwischen den Kalte-
zangen und den einzufrierenden Rohren vorliegt. Farbe und Verunreinigungen im Ansatzbereich

der Zangen verlangern die Einfrierzeiten; idealerweise ist das einzufrierende Rohr metallisch
blank.

= Kaltezangen nur an den geraden Rohrstiicken ansetzen. Stark deformierte oder unrunde
Rohre eignen sich nicht zum Einfrieren.

4.2 Einsatz und Wechsel der Werkzeuge

Die Kaltezangen sind fir Rohre mit einem Auflendurchmesser von:
ROFROST Turbo Il R290 1.1/4": 42 mm/ 1V4”
ROFROST Turbo Il R290 2*: 54 mm/ 2" ausgelegt.

Um auch Rohre mit kleinerem Durchmesser einfrieren zu kénnen, werden spezielle Reduzier-
einsatze bendtigt (s. Abb. A bzw. B).

= Zwischen Kaltezangen, Reduziereinsatzen und Rohren die Kontaktflachen ,satt* mit Warme-
leitpaste bestreichen, um Isolationsbriicken zu vermeiden (s. Abb. C-1).

Achtung: Ohne Verwendung der Warmeleitpaste keine

e optimale Funktion! Wichtiger Hinweis: Wahrend des Einfrie-
rungsvorgangs mussen die Kaltezangen und Rohre frei von
Zugluft gehalten werden!

= Reduziereinsatze und Kaltezangen pfleglich behandeln, nach Gebrauch mit einem trocke-
nen Tuch reinigen und zum Schutz vor Beschadigung in die dafiir vorgesehenen Einlagen
verstauen.
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4.3 Bedienung

Der ROFROST Turbo Il R290 ist ein steckerfertiges Kompaktkaltegerat. Es arbeitet mit einer
hermetischen Kompressionskalteanlage. Der kontinuierliche Betrieb Giber Stunden oder Tage ist
problemlos in dem vorgegebenen Umgebungstemperaturbereich und einer Spannung/ Frequenz
gemal den technischen Daten unter Aufsicht moglich.

Das einfache Spannsystem der Kéltezangen sorgt fir eine sichere Befestigung am Rohr.
= Zange mit dem entsprechenden Einsatz an das einzufrierende Rohr andriicken und mit der
Befestigungsschraube beiziehen (s. Abb. C-2).
Achtung: Die Befestigungsschraube ist ausschliel3lich nur
e von Hand anzuziehen!
> Uberfliissige Warmeleitpaste entfernen!

Es wird empfohlen, die Schraube einzufetten, da es ein besseres Losen der Kéltezange nach
dem Einfriervorgang ermdglicht!

Wichtiger Hinweis: Beim Einfriervorgang kann eine Temperaturdifferenz von Anzeige (L) zu
Anzeige (R) auftreten, die jedoch in der Regel im Minus-Bereich ausgeglichen wird.

Des Weiteren kdnnen auch dufiere Faktoren eine Rolle spielen wie z.B:
— Unterschiedliche Ausgangstemperaturen der jeweilig einzufrierenden Rohre,
— Unterschiedliche Rohrdurchmesser,
— Unterschiedliche Kontaktierung der Kaltezangen zum Rohr,
— Beeintrachtigung durch Zugluft.
= Geréat erst einschalten, wenn beide Kéltezangen sicher an den einzufrierenden Rohren be-
festigt sind (s. Abb. C-3). Um den Wasserdurchfluss in den Rohren zu stoppen, muss die
Heizung bzw. Pumpe rechtzeitig ausgeschaltet sein.
Gefahr: Erfrierungsgefahr! Die Metallteile der Kaltezan-
gen haben wahrend des Einfriervorgangs eine Tempera-
tur von ca. -30° C. Kaltezangen nur mit Handschuhen
anfassen, die fur die Kalte geeignet sind!
= Den Kreislauf 6ffnen, wenn die Temperatur bei < -5°C liegt und die Zeit laut Tabelle (s. Abb.
A bzw. B) erreicht ist.

Bei den angegebenen Werten handelt es sich um Richtwerte, welche bei einer Raumtemperatur
von 22° C ermittelt wurden.

4.4 AuBerbetriebnahme

= Das Einfriersystem ausschalten, Kaltezangen und Schlduche abtauen lassen, diese vom
Rohr entfernen und saubern.

= Kaltezangen ca. 5 min. hochhdngen (hochhalten) und das System wieder einschalten, damit
das in den Kaltezangen méglicherweise ,versackte* Ol in den Kreislauf zuriickgefiihrt wird.

= System ausschalten, Netzstecker ziehen und Schlauchbaugruppe sorgsam im Gehausefach
verstauen.

' Achtung: Schlauche nicht abknicken oder spannen!
[ ]

5 Pflege und Wartung

= Gerat sorgfaltig und schonend handhaben.

= Harte StéRRe, Schwingungen, mechanische Beschadigungen vermeiden.

= Das Gerat nur in der Einbaulage (also stehend) betreiben, transportieren und lagern.

Sollte wider Erwarten trotz sorgfaltiger Behandlung ein technischer Fehler eintreten, wenden Sie
sich an den Fachhandler bzw. direkt an den Hersteller.

Der Kaltekreislauf darf nur von Sachkundigen der ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH gedff-
net werden.
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Bei Aufbrauch der ROTHENBERGER Warmeleitpaste ist eine Nachbestellung unter der Best.-
Nr. 62291 maoglich.

6 Fehlersuche

7

Grundsatzliches dazu finden Sie in Kap. Sicherheitshinweise.
Des Weiteren beachten Sie bitte:

— ist genligend Warmeleitpaste zur Kontaktierung zwischen Kaltezange und Rohr, bzw. Redu-
ziereinsatz und Rohr aufgetragen,

— sind die Kaltezangen ordnungsgemaf an die Rohre angebracht,
— dass der Wasserkreislauf ruht.

Zusatzliche Einflisse kdnnen u. a. die Einfrierdauer beeinflussen:

— Wandstéarken der Rohre,

— Material der Rohre,

— verschmutztes Wasser,

— Ausgangstemperaturen des einzufrierenden Wassers,

— Umgebungstemperatur (z.B. Sonneneinstrahlung),

— Betriebstemperatur des Geréates,

— abgeknickte bzw. gespannte Kalteschlauche.

Die Einfrierparameter der Tabelle sind nur Anhaltswerte, fiir die die ROTHENBERGER Werk-
zeuge GmbH keine Gewahr Gbernimmt.

Vermeiden Sie kurzfristige Stromunterbrechungen des in Betrieb befindlichen Gerates!

Das Gerat verfiigt iber eine Uberlastschaltung. Im Falle eines Ansprechens ist eine Pause von
5 Minuten einzulegen, bevor das Gerat wieder in Betrieb genommen werden soll.

Sollte das Gerat nach der Fehlersuche immer noch nicht voll funktionsfahig sein, so wenden Sie
sich an die ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH.

Zubehor

Geeignetes Zubehor finden Sie im Hauptkatalog oder unter www.rothenberger.com

10

Die Warmeleitpaste ist haut- und umweltfreundlich und kann wiederverwendet bzw. normal im
Ml entsorgt werden. Verunreinigte Ticher, die mit Warmeleitpaste verschmutzt sind, kdnnen
ohne Bedenken in den Abfall entsorgt werden.

Bei dem Entsorgen des Rohreinfriergerates ist darauf zu achten, dass das Kaltemittel R290 ord-
nungsgemal durch einen Fachbetrieb gesondert zu entfernen ist.

Teile des Gerates sind Wertstoffe und kénnen der Wiederverwertung zugefiihrt werden. Hierfir
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfligung. Zur umweltvertraglichen
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte Ihre zustan-
dige Abfallbehdrde.

Nur fiir EU-Lander:

E Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill! GemaR der Europaischen Richtli-

nie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationa-
les Recht missen nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt
| und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
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= Before you use the pipe freezing equipment: Read the instruction manual carefully in order
to avoid hazards and to familiarise yourself with the equipment.

Please keep these instructions with the pipe freezing equipment so that you are able to read
them again.

= Please pass these instructions on together with the unit to every user of the pipe freezing
equipment.

Markings in this document:

Danger!
This sign warns against the danger of personal injuries.
' Caution!
°® This sign warns against the danger of property damage and damage to the environment.

=» Call for action

Warning against fire and explosions!
Risk of injury and property damage due to fire and explosions.

Keep ignition sources away!
Protect from heat, sparks and open flame.

Observe instructions!

\ROTHENBERGER
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1 Safety Notes

1.1

Intended use

The pipe freezing equipment must only be used to freeze:

ROFROST Turbo Il R290 1.1/4“: Copper pipes with a diameter of 10 — 42 mm or 3/8" — 1.3/8“
respectively and steel pipes with a diameter of G 1/8 - G 1 1/4

ROFROST Turbo Il R290 2*: Copper pipes with a diameter of 10 — 54 mm or 3/8" — 2.1/8" re-
spectively and steel pipes with a diameter of G 1/8 — G 2.

Other applications are not permissible!

1.2 General Power Tool Safety Warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-

ry.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your electrically-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1)
a)
b)

O
-

o
~

o
~

o
g

o
~
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Work area safety

Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammabile liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors only, use an extension cords suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A momentary lack of attention while operating power tools may result
in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropri-
ate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

ENGLISH



1.3

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

Service

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Special safety instructions

This device is not intended for use by children and persons with
physical, sensory or mental limitations or a lack of experience or
knowledge. This device can be used by children aged 8 and

above and by persons who have physical, sensory or mental
limitations or a lack of experience or knowledge if a person re-
sponsible for their safety supervises them or has instructed
them in the safe operation of the device and they understand
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the associated dangers. Otherwise, there is a danger of operat-
ing errors and injuries.

Supervise children during use, cleaning and maintenance. This
will ensure that children do not play with the device.

The equipment must only be operated by qualified specialized
staffl

What to do in the event of accidents or disruptions in the refrigerating system
Danger: Please comply in full with the following safety
information in order to exclude personal injuries!

Shutting down in emergencies

= Shutting down in emergencies

L] Pulling out the plug

[] Switching off the fuse
Refrigeration cycle intervention
= Only allowed by refrigeration technical experts. Contact customer service.

=>» Take care in the event of accumulation of cooling agent vapours at ground level — lack of
oxygen — risk of suffocation!

= Smoking and unshielded flames prohibited!

= Always ensure the power is off in the system before intervention (see above)!

First aid

= Use protective goggles to shield your eyes against exposure to liquid cooling agents!

In the event of eye contact with liquid cooling agent do not rub the eyes and avoid all eye aggra-
vation. Consult a physician immediately.

= First aid: Apply a few drops of sterile mineral oil to the eyes or a weak boric acid solution or
2% common salt solution. Subsequently rinse out eyes.
Attention: Please comply in full with the following safety
e information in order to exclude the danger of property dam-
age and damage to the environment!

Disruptions
If the refrigerating system fails to operate

= check whether the current entry has been interrupted. This calls for troubleshooting by tech-
nical experts!

If both refrigerating clamps fail to ice over

= check whether the refrigerating machine is running and if the condenser is being aerated
adequately (is not contaminated, ventilation slots not displaced). If this should be the case,
troubleshooting needs to be carried out by a technical expert (cooling device constructor, re-
frigeration technician)!

If only one of the refrigerating clamps ices over

=>» hold both refrigerating clamps upright for about 10 minutes while the machine is running so
that any process oil that may have become displaced in the refrigerating clamps drains back
to the compressor. If this does not lead to a change, a technical expert should be asked to
carry out troubleshooting.

If the refrigerating system shuts down for no recognisable reason this could be due to

=>» unduly high process temperatures or electric currents as a result of excessively high or low
ambient temperatures

=>» inadequate air flow (air grille displaced, condenser contaminated)
=> electric failure.

14 \ROTHENBERGER
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Troubleshooting must be carried out by a technical expert if the equipment temperature was
maintained upon commissioning (min. 16° C), the ambient temperatures are within the permissi-
ble limits and the air flow is correct.

In the event of a fire

=> Shut down the refrigerating system and use a carbon dioxide or powder fire extinguisher to
fight the fire.

General information

= Only carry out freezing in compliance with the intended use described in the operating man-
ual.

Do not obstruct the air circulation, i.e. do not close the lid and block the ventilation slots dur-
ing operation as otherwise the freezing process cannot be carried out properly.

>
= Protect cooling hoses and refrigerating clamps against damage.
>

Only store, transport and operate the pipe freezing system in the installation position. Pro-
tect against impact, strong vibrations and falling. The system is suitable for portable use ac-
cording to class 7M2.

= The installation location must be dry and free from dust.

1.4 Special safety instructions and warnings for devices that use R290 refrigerant

/A A\ & warNING!

=>» According to DIN EN 378-1 the R290 refrigerant belongs to
safety group A3.

=>» The device is permanently sealed from a technical point of
view.

=>» The filling quantity of the refrigerant is less than 150g.

=>» Leave the device open for 5 minutes before commissioning.

=>» Leaks can cause the highly-flammable refrigerant to form an
explosive gas/air mixture. This might result in a fire and ex-
plosions with a subsequent fire risk.

=>» Therefore ignition sources (heat, sparks, open flames) should
be kept well away.

=>» Minimum clearances between the device and more easily in-
flammable objects should be 2 m on all sides.

=>» Do not use any items for defrosting other than those ap-
proved by the manufacturer.

=>» Never use devices without explosion protection signs for
cleaning in the cooling and machine rooms.

=>» Maintenance is only to be carried out without power, i.e. after
the power has been disconnected from the device.

=>» You must ensure that the device is disposed of correctly.

\ROTHENBERGER
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=>» Work that involves opening the refrigerant circuit must only
be carried out by qualified persons (specialists) and only with
good ventilation present.

=>» Do not damage the refrigeration circuit!

Item no. ROFROST Turbo Il R290 1.1/4* ........ 1500004195, 1500004197

Item no. ROFROST Turbo Il R290 2" .............. 1500004196, 1500004198

Refrigerating capacity Qo at to -25 °C................ 328 W

Power input P.......cccooiiiiiiiccee 220 W

Current consumption IN .......ccoecveveeiienneenneenn, 1,8A

Electrical connection ..............ccociiiiinn 230V a.c., 50 Hz

Cooling agent/ amount ...........cccccceeriiieennenn R290/ 45g (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4*)
R290/ 50g (ROFROST Turbo Il R290 27)

Defrosting ......cooveeiiiiiiic e Manual defrosting

Dimensions (L X W X H) ..coooiiiiiiiiiiiieeee 505 x 255 x 277mm

Weight ... 18 kg (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4%)
18,5 kg (ROFROST Turbo 11 R290 2”)

Nominal current of the fuse to be super-

POSEA....eiitieiie ettt e 10A

Protection type .......ccocoeiiiiiiinie IP 20

Maximum PresSUre.........cecevveeeeveeeeciveeeeeeeeennes PS 20/11bar

Noise pressure level (Lpa| Kpa)... .<50dB(A) | 3dB(A)

Construction class N .........ccccoecieiiiniieniennee Ambient temperature range +16... +32°C

3 Scope of delivery, transport and storage

Scope of delivery:
Essentially, the ROFROST Turbo Il R290 pipe freezing system consists of the following compo-
nents or following accessories respectively:

»  Electric refrigerating system consisting of:

Refrigerating aggregate including housing, carry handle, lid, plastic insert as receptacle for
the reducing inserts, shutdown switch and power cord

2 cooling hoses with refrigerating clamps (evaporator system) and clamping screws with in-
tegrated thermometer

»  Set of reducing inserts (special sizes upon enquiry)

« 1 tin of heat-conductive paste

Transport and storage:

= Store the cooling hoses, refrigerating clamps and the reducing inserts in the portable hous-
ing.

= Only store in installation position (i.e. upright) in a dry and dust-free environment at tempera-
tures between -10° C to 35° C.

= Protect against impact and vibration.
4 Function of the Unit

4.1 Commissioning

The equipment (ROFROST Turbo Il R290 freezing system) must be tempered, i.e. have adopt-

ed room temperature (+ 16° C up to a max. of 32° C) before commissioning.

= Shut down the heating circuit on which the piping is to be interrupted by means of an ice
plug. Shut down the heating and pump in good time in order to stop the water flow.
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= Position the freezing system in such a way that the equipment ventilator motor does not
blow onto the pipes to be frozen, as they must be protected against warm air.

The fitted ventilator sucks in the air that is required for the liquefaction of the cooling agent and
cooling the compressor on the long side of the equipment and presses it out again on the top
side.

= Hold the refrigerating clamps upright and switch the system on for about 5 minutes so that
any oil that may still possibly be in the refrigerating clamps can back into the circuit. Switch
on by operating the rocker switch.
Caution: During the freezing process make sure that all the
e air grilles are not blocked as proper air circulation must be
guaranteed!
The ROFROST Turbo 11 R290 is a “contact freezing unit”. The function of the unit can only be
guaranteed if there is proper heat-conducting contact between the refrigerating clamps and the

pipes that are to be frozen. Paint and contamination in the application range of the tongs will ex-
tend freezing times; ideally, the pipe to be frozen should be metallic bright.

= Only apply the refrigerating clamps to the straight pipe sections. Badly distorted or out-of-
centre pipes are not suitable for freezing.

4.2 Application and replacement of the tools

The refrigerating clamps are designed for pipes with an exterior diameter of:
ROFROST Turbo I R290 1.1/4": 42 mm / 1%4” respectively
ROFROST Turbo Il R290 2”: 54 mm / 2 respectively.

Special reducing inserts are required in order to also be able to freeze pipes of a smaller diame-
ter (see ill. A or B).

= Spread heat-conducting paste generously on the contact surfaces between the refrigerating
tongs, reducing inserts and pipes to avoid insulation bridges (see ill. C-1).
Caution: Heat-conducting paste must be used for optimum
e performance! Important information: The refrigerating
clamps and pipes must be protected against draughts dur-
ing the freezing process!
= Handle the reducing inserts and refrigerating tongs with care. Clean them with a dry cloth af-
ter use and store them in the lining provided to protect them against damage.
4.3 Operating

The ROFROST Turbo Il R290 is a compact ready-to-plug unit. It works with a hermitical com-

pression refrigerating system. Troublefree continuous operation for hours or days is possible

under supervision and within the prescribed ambient temperature range and voltage / frequency

in accordance with the technical data.

The simple clamping system of the refrigerating clamps ensures safe connection to the pipe.

= Press the clamp together with the appropriate insert onto the pipe to be frozen and tighten
by means of the fastening screw (see ill. C-2).

' Caution: Only tighten the fastening screw by hand!
[ ]

= Remove superfluous heat-conducting paste!

We recommend greasing the screw as this makes it easier to release the refrigerating tongs af-
ter the freezing process!

Important information: During the freezing process a temperature difference between display
(L) and display (R) is possible. As a rule, however, this is compensated for in the minus range.

Furthermore, exterior factors can also play a part, e.g:
— Different output temperatures of the respective pipes due for freezing,
— Different pipe diameters,
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Different contacting of the refrigerating clamps on the pipe,
Adverse effect of draughts.

Do not switch the unit on until both refrigerating clamps have been secured firmly to the
pipes to be frozen (see ill. C-3). The heating or pump must be switched off in good time in
order to stop the water flow in the pipe.

Danger: Danger of frostbite! The metal parts of the refrig-
erating clamps have a temperature of approx. —30°C dur-
ing the freezing process. Only touch the refrigerating
clamps wearing gloves suitable for the cold!

Open the circuit when the temperature is at < -5° C and the time has been reached accord-
ing to the table (see ill. A or B).

The stated values are guideline values determined at a room temperature of 22° C.

4.4

>

>

>

Shutdown

Shut down the freezer system, allow the refrigerating clamps and hoses to defrost, remove
them from the pipe and clean.

Hold the refrigerating tongs upright for about 5 minutes and switch the system back on so
that any oil that may still possibly be in the refrigerating tongs can find its way back into the
circuit.

Shut down the system, remove the power plug and carefully store the hose assembly group
in the housing compartment.

' Caution: Do not bend or stretch the hoses!
[ ]

5 Care and Maintenance

>

Handle the equipment with care and consideration

= Avoid hard impact, vibrations and mechanical damage
= Only operate, transport and store the equipment in an upright installation position.

If, contrary to expectations, and in spite of careful handling a technical fault should occur, please
contact your dealer or the manufacturer dir.

The cooling circuit must only be opened by technical experts from ROTHENBERGER
Werkzeuge GmbH.

Once the ROTHENBERGER heat-conductive paste has been used up it can be re-ordered by
quoting order no. 62291.

6 Troubleshooting

Basic details can be found in the chapter on safety information.
In addition please also check:

that adequate heat-conductive paste is applied for the contact between the refrigerating
tongs and the pipe or the reducing insert and the pipe,

that the refrigerating clamps are attached to the pipes properly,
that the water circuit is idle.

Among other things, additional influences can have an effect on the length of freezing time:

18
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wall thickness of the pipes,

pipe material,

contaminated water, ie systems containing inhibitors or anti rust treatment,
outgoing temperature of the water to be frozen,

ambient temperature (e.g. solar irradiation),

operating temperature of the equipment,

bent or stretched refrigerating hoses.
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The freezing parameters in the table are only reference values and ROTHENBERGER
Werkzeuge GmbH does not accept responsibility for the correctness.

Avoid short-term interruptions in power when the equipment is in operation.
The equipment is fitted with an overload device. In the event that this device goes into action, it
is necessary to allow a pause of 5 minutes before switching the equipment back on.

If, after troubleshooting, the equipment is still not completely functional, you should contact
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH.

7 Accessories
You can find suitable accessories in the main catalog or at www.rothenberger.com
8 Disposal

The heat-conductive paste is non allergenic and ecologically friendly and can be recycled or dis-
posed of with normal waste. Cloths contaminated by the heat-conductive paste can be disposed
of with the normal waste without any concerns.

When disposing of the pipe freezing equipment it should be ensured that the R290 cooling agent
is removed separately and accordingly by a specialized company.

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal
authority.

For EU countries only:

E Do not dispose electric tools with domestic waste. In accordance with the European

Directive 2012/19/EU the disposal of electrical and electronic equipment and its imple-
mentation as national law, electric tools that are no longer serviceable must be collected
Hmmm | separately and utilised for environmentally compatible recycling.
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= Avant d'utiliser 'appareil a geler les tuyaux: lisez ce mode d’emploi avec attention pour évi-
ter des risques et pour vous familiariser avec cet appareil.

= Conservez ce mode d’emploi a proximité de I'appareil a geler les tuyaux afin de pouvoir le
relire a tout moment.

= Remettez ce mode d’emploi avec 'appareil a geler les tuyaux a chaque personne qui
I'utilise.

Pictogrammes contenus dans ce document:

Danger!
Ce pictogramme signale un risque de blessure pour les personnes.

' Attention!

Ce pictogramme signale un risque de dommage matériel ou de préjudice pour
®  Ienvironnement.

=>» Nécessité d’exécuter une action
ﬁ Avertissement en cas d'incendie et d'explosion !
Risque de blessures et de dommages matériels en cas d'incendie et d'explosion.

Tenir les sources d'inflammation a I'écart !
Protéger de la chaleur, des étincelles et des flammes nues.

Respecter les instructions!
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Consignes de sécurité

1.1 Utilisation conforme aux dispositions

L’appareil a geler les tuyaux doit étre utilisé uniquement pour geler les éléments suivants:
ROFROST Turbo Il R290 1.1/4“ : tuyaux en cuivre avec un diamétre de 10 — 42 mm ou 3/8“ —
1.3/8" et tuyaux en acier avec un diameétre de G 1/8 - G 1.1/4

ROFROST Turbo Il R290 2* : tuyaux en cuivre avec un diameétre de 10 — 54 mm ou 3/8* - 2.1/8*
et tuyaux en acier avec un diametre de G 1/8 — G 2.

Toute autre application est interdite!

1.2 Avertissements de sécurité généraux pour I'outil

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les
illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique.

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter ul-
térieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a votre outil électrique alimenté par le
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes a I’écart pendant I'utilisation de
Poutil. Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés réduiront le risque
de choc électrique.

b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radia-
teurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre
corps serait relié a la terre.

c) N’exposez pas I'outil électroportatif a la pluie ou a I’humidité. La pénétration d’eau dans
un outil électroportatif augmente le risque d’un choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu'on utilise un outil électrique a I'extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
l'utilisation extérieure. L'utilisation d'un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

f) Sil’'usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimen-
tation protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage d’'un
RCD réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve de bon en utilisant I’outil
électroportatif. N’utilisez pas I’appareil lorsque vous étes fatigué ou aprés avoir con-
sommé de l’alcool, des drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
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d’inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut entrainer de graves blessures sur les per-
sonnes.

Portez des équipements de protection. Portez toujours des lunettes de protection. Le
fait de porter des équipements de protection personnels tels que masque anti-poussiéres,
chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique sui-
vant le travail a effectuer, réduit le risque de blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'interrupteur est en position arrét
avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est source d'accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations inattendues.

S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vétements a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d'équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s'assurer qu'ils sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous prétexte que
vous avez I'habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer
une blessure grave.

Utilisation et entretien de I'outil électrique

Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre application.
L'outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniere plus sdre au régime pour le-
quel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si lI'interrupteur ne permet pas de passer de I'état de
marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la source d'alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, changement d'accessoires ou avant de ranger I'outil
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre a des personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains d'utili-
sateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu'il n'y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I'outil électrique avant de I'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entretenus.

Garder affiités et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a controler.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisa-
tion de I'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut donner lieu a
des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le contréle en toute sécurité de I'outil dans les situa-
tions inattendues.
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5) Service
a) Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'outil électrique.

] Instructions de sécurité

L‘appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des enfants ni par
des personnes souffrant d’'un handicap physique, sensoriel ou
mental ou manquant d’expérience ou de connaissances.
L‘appareil peut étre utilisé par les enfants (4gés d’au moins 8
ans) et par les personnes souffrant d’'un handicap physique,
sensoriel ou mental ou manquant d’expérience ou de connais-
sances, lorsque ceux-ci sont sous la surveillance d’'une per-
sonne responsable de leur sécurité ou aprés avoir recu des ins-
tructions sur la fagon d’utiliser I‘appareil en toute sécurité et
aprés avoir bien compris les dangers inhérents a son utilisation.
Sinon, il existe un risque de blessures et d’utilisation inappro-
priée.
Ne laissez pas les enfants sans surveillance lors de l'utilisation,
du nettoyage et de I'entretien. Faites en sorte que les enfants
ne jouent pas avec l‘appareil.
Seul un personnel qualifié est autorisé a utiliser cet appareil!
Comportement en cas d’accidents ou de défauts sur le systéme frigorigéne

Danger : Veuillez suivre a la lettre les consignes de sécu-

rité suivantes afin d’exclure des blessures pour les per-

sonnes!

Arrét en cas d’urgence
= Couper immédiatement le courant dans l'installation en:

[ débranchant la fiche secteur
] déclenchant le fusible
Interventions dans le circuit frigorigéne

= De telles interventions sont permises uniquement si elles sont exécutées par des personnes
expertes en matiére de technique frigorigéne! Veuillez contacter votre service aprésvente.

= Soyez prudent lors d’une accumulation de vapeur d’agent frigorigéne a proximité du sol —
manque d’oxygéne — risque d’étouffement!

= Les cigarettes allumées et les flammes vives sont interdites!

=> |l estimpératif de couper le courant dans l'installation avant d’exécuter toute intervention
(voir ci-dessus)!

Premiers secours
= Protégez vos yeux de I'action de I'agent frigorigéne liquide en portant des lunettes!

Si de I'agent frigorigéne liquide a pénétré dans les yeux, il faut éviter de se frotter les yeux et il

est impératif de consulter immédiatement un médecin.

= Premiers secours : faire couler quelques gouttes d’huile minérale stérile dans les yeux, ou
une solution d’acide borique faible ou une solution d’eau salée de 2%, puis laver I'ceil ou les
yeux.
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Attention : Veuillez suivre les consignes de sécurité ci-
e aprés a la lettre afin d’exclure tout dommage matériel ou
préjudice pour I'environnement!

Lors de défauts

Si le systeme frigorigéne ne fonctionne pas

=> vérifiez si I'alimentation en courant est interrompue. Il est nécessaire qu'une personne ex-
perte recherche le défaut!

Si les deux pinces frigorigénes ne se recouvrent pas de givre (ne se gelent pas)

=> vérifiez si la machine frigorigéne fonctionne et si le liquéfacteur est suffisamment ventilé (il
ne doit pas étre encrassé et les fentes de ventilation ne dont pas déréglées). Si cela est le
cas, il est nécessaire qu’une personne experte recherche le défaut (constructeur
d’installation frigorigéne, technicien frigoriste)!

Si seulement une pince frigorigéne se recouvre de givre (se géle)

= maintenir les deux pinces frigorigénes a la verticale vers le haut pendant environ 10 minutes
pendant que la machine tourne de sorte que I'huile de processus qui s’est déposée éven-
tuellement dans la pince frigorigene soit reconduite vers le compresseur. Si aucune modifi-
cation ne se produit, il faut demander a une personne experte de rechercher le défaut.

Si le systeme frigorigéne se met hors service sans raison apparente, cela signifie que

= des températures de processus inadmissibles ou des courants électriques de trop forte in-
tensité se sont présentés en raison de températures ambiantes trop hautes ou trop basses;

= le débit d’air est insuffisant (les grilles de ventilation sont déréglées, le liquéfacteur est en-
crasseé);

= un défaut de nature électrique a surgi.

Il est nécessaire qu’'une personne experte recherche le défaut si 'appareil était équilibré en

température lors de la mise en service (au moins 16° C), si les températures ambiantes se trou-

vent dans les limites admissibles et si le débit d’air est en ordre.

En cas d'incendie

= Déconnecter le systéme frigorigéne et lutter contre I'incendie avec un extincteur a I'acide
carbonique ou a la poudre.

Remarques générales

= Exécuter la gélification seulement en fonction du but d’utilisation décrit dans le mode
d’emploi.

= Ne pas entraver la circulation de I'air, c’est-a-dire ne pas fermer le couvercle pendant le
fonctionnement car sinon, le processus de gélification ne peut pas étre exécuté en bonne et
due forme.

= Protéger les tuyaux flexibles frigorigénes et les pinces frigorigénes contre des endomma-
gements.

Stocker, transporter et faire fonctionner le systéme de gélification des tuyaux uniquement
dans la position de montage. Le protéger des heurts, des fortes vibrations et d’'une chute. Le
systéme convient pour I'utilisation avec modification de 'emplacement selon la classe 7M2.

= L’endroit choisi pour la mise en place doit étre sec et peu poussiéreux.
1.4 Consignes de sécurité et avertissements spécifiques pour les appareils avec ré-

frigérant R290

A & @ AVERTISSEMENT!

=> Le réfrigérant R290 fait partie du groupe de sécurité A3 selon
la norme DIN EN 378-1.

=> L'appareil est techniguement tenu étanche en permanence.

=> Le niveau de remplissage en réfrigérant est inférieur a 150g.
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=> Laissez I'appareil ouvert 5 min avant sa mise en marche.

=>» En cas de fuite le réfrigérant hautement inflammable peut
créer un meélange gaz/air tres explosif pouvant ensuite s'en-
flammer et exploser en créant un risque d'incendie.

=>» Toutes les sources d'inflammation doivent donc étre éloi-
gnées (chaleur, étincelles, flammes nues).

=>» La distance minimale entre I'appareil et les objets facilement
inflammables doit étre au minimum de 2m de tous les cétés.

=>» N'utilisez aucun autre objet que ceux spécifiés par le fabri-
cant pour le dégivrage.

=>» N'utilisez aucun appareil ne disposant pas de mention anti-
explosion pour nettoyer la chambre froide ou le local de la
machine.

=> Ne procédez a I'entretien et la maintenance que si I'appareil
est exempt de toute tension.

=> Veillez a vous débarrasser de I'appareil conformément a la
législation.

=>» Les interventions sur le circuit réfrigérant ne doivent étre en-
treprises que par du personnel qualifié (spécialisé) et dans
des conditions d'aération suffisantes.

=>» Ne pas endommager le circuit de réfrigération!

Art. n°. ROFROST Turbo I R290 1.1/4" ............... 1500004195, 1500004197

Art. n°. ROFROST Turbo I R290 2 ........cccoenee. 1500004196, 1500004198

Puissance frigorifique Qo pour to -25 °C ................ 328 W

Puissance consommée P..............cccccue. 220 W

Consommation de courant IN ..........cceeevvecnrnnnnne. 1,8A

Connexion électrique ...........ccceevveeeninen. 230V a.c.,50 Hz

Agent frigorigéne/ quantité ..., R290/ 45g (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4*)
R290/ 50g (ROFROST Turbo Il R290 2”)

DEGIVIAgE ... .ot Manutention

Dimensions (L X | X H) .ooveeiiiiiiiiecee 505 x 255 x 277mm

POIAS ... 18 kg (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4%)

18,5 kg (ROFROST Turbo Il R290 2”)
Courant nominal des fusibles a brancher en aval. 10 A

Type de protection ..........cccceeviveeeniiieiiieeeeiee e IP 20

Pression maxXi.........ccceeieiiiiiiiiiiieeee e PS 20/11bar

Niveau de pression acoustique (Lpa| Kpa) ..ccvee.... <50 dB(A) | 3 dB(A)

Casse de réalisation N..........ccccoeiiiiiiiiicnieieens Plage de température ambiante +16... +32°C
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3 Contenu de la livraison, transport et stockage

Contenu de la livraison:

Le systéme de gélification des tuyaux ROFROST Turbo Il R290 est constitué essentiellement
des composants suivants ou contient les accessoires suivants:

systéme frigorigéne électrique comprenant les éléments suivants:

Groupe frigorigéne avec carter, poignée pour le port, couvercle, élément rapporté en ma-
tiére plastique pour loger les inserts de réduction, bouton de mise hors service et cable de
réseau secteur

2 tuyaux flexibles frigorigénes avec pinces frigorigénes (systéeme d’évaporateur) et vis de
serrage avec thermometre intégré

inserts de réduction en sets (dimensions spéciales sur demande)
1 boite de pate thermo conductrice

Transport et stockage:

>

>

>

Ranger les tuyaux flexibles frigorigénes avec les pinces frigorigénes ainsi que les inserts de
réduction dans le carter portable.

Stocker exclusivement dans des locaux secs et non poussiéreux a une température com-
prise entre -10° C et 35° C dans la position de montage (c’est-a-dire a la verticale).

Protéger des heurts et des vibrations.

4 Fonctionnement de I'appareil

Avant la mise en service, I'appareil (systeme de gélification ROFROST Turbo Il R290) doit étre
équilibré en température, c’est-a-dire il doit se trouver a température ambiante (de + 16° C a 32°
C maximum).

>

>

Mettre hors service le circuit de chauffage dont les tuyauteries doivent étre interrompues par
un bouchon de glace afin de stopper I'écoulement de I'eau.

Placer le systeme de gélification de sorte que le moteur du ventilateur de I'appareil ne
souffle pas sur les tuyauteries a geler car celles-ci doivent étre protégées de I'air chaud.

Le ventilateur intégré aspire I'air nécessaire a la liquéfaction de I'agent frigorigéne ainsi qu’au re-
froidissement du compresseur, sur le c6té longitudinal de I'appareil et expulse a nouveau cet air
au niveau de la face supérieure.

>

Suspendre les pinces frigorigénes par le haut (les maintenir en haut) et enclencher le sys-
téme pendant environ 5 minutes afin de reconduire I'huile qui s’est éventuellement « dépo-
sée » dans les pinces frigorigénes vers le circuit. Enclenchement par actionnement du
commutateur a bascule.

Attention : Pendant 'opération de gélification garder libre la

e grille de ventilation car il est impératif de garantir une par-

faite circulation de I'air!

Le ROFROST Turbo Il R290 est un «appareil de gélification par contact» de sorte que la fonc-
tion de I'appareil n’est garantie sGrement que s’il existe un bon contact thermo conducteur entre
les pinces frigorigénes et les tuyauteries a geler. La peinture et les impuretés dans la zone de
prise des pinces prolongent les temps de gélification; dans le cas idéal, le tuyau a geler est en
métal nu.

>

4.2

Placer les pinces frigorigénes seulement sur des trongons de tuyauterie droits. Des tuyaute-
ries trés déformées ou présentant une imperfection de rondeur ne conviennent pas a la géli-
fication.

Utilisation et remplacement des outils

Les pinces frigorigénes sont congues pour des tuyauteries d’'un diameétre extérieur de:
ROFROST Turbo Il R290 1.1/4": 42 mm /14"
ROFROST Turbo Il R290 2”: 54 mm / 2“.
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Il est nécessaire de disposer d’inserts de réduction spéciaux (voir la fig. A ou B) afin de pouvoir
geler aussi des tuyauteries d’un diametre plus petit.

= Enduire suffisamment les surfaces de contact entre les pinces frigorigénes, les inserts de
réduction et les tuyaux avec de la pate thermo conductrice pour éviter les pontages isolants
(voir la fig. C-1).
Attention : Aucune fonction optimale n’est donnée sans
e Uutilisation de pate thermo conductrice! Remarque impor-
tante: pendant I'opération de gélification, les pinces frigori-
genes et les tuyauteries doivent étre maintenues a I'écart de
tout courant d’air!
= Manipuler avec soin les inserts de réduction et les pinces frigorigénes ; aprés I'utilisation, les

nettoyer avec un chiffon sec et les ranger dans les éléments rapportés prévus a cet effet
pour les protéger des endommagements.

4.3 Manipulation

Le ROFROST Turbo Il R290 est un appareil frigorigene compact. Il travaille avec une installation
frigorigéne hermétique compacte. Sous surveillance, le fonctionnement continu pendant des
heures ou des jours ne présente aucun probléme dans la plage de température ambiante et
pour une tension / fréquence qui est conforme aux données techniques.
Le systéme de serrage simple des pinces frigorigénes veille a une fixation sdre sur le tuyau.
= Presser la pince avec I'élément rapporté correspondant sur le tuyau a geler et serrer avec la
vis de fixation (voir la fig. C-2).
' Attention : Visser la vis de fixation exclusivement a la main!
[ ]

= Enlever la pate thermoconductrice excédentaire!

Il est recommandé de graisser la vis car cela permet un détachement plus facile de la pince fri-
gorigéne apres I'opération de gélification!

Remarque importante: lors de la gélification, il peut se produire entre I'affichage (L) et
I'affichage (R) une différence de température qui toutefois est compensée en général dans la
plage des valeurs négatives.

En outre, d’autres facteurs peuvent également jouer un réle important, comme par exemple:
— différentes températures de départ des tuyaux devant étre respectivement gelés,

— différents diamétres des tuyaux,

— différents établissements du contact des pinces frigorigénes sur le tuyau,

— amoindrissement en raison d’un courant d’air.

= Enclencher I'appareil seulement si les deux pinces frigorigénes sont fixées sGrement aux
tuyaux a geler (voir la fig. C-3). Il faut mettre le chauffage ou la pompe a temps hors service
pour stopper I'écoulement d’eau dans les tuyaux.

Danger : Il y a risque de gelures! Pendant I'opération de
gélification, les piéces en métal des pinces frigorigénes
ont une température d’environ -30° C! Saisir les pinces
frigorigénes uniquement avec des gants qui sont appro-
priés pour le froid!
=>» Ouuvrir le circuit lorsque la température est aux alentours de < -5° C et si le temps conforme
au tableau (voir la fig. A ou B) est atteint.

Les valeurs indiquées représentent seulement des valeurs de référence qui ont été déterminées
pour une température ambiante de 22° C.
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4.4 Mise hors service

= Déconnecter le systéme de gélification, faire dégivrer les pinces frigorigénes et les tuyaux

flexibles, les enlever de la tuyauterie et les nettoyer.

= Suspendre les pinces frigorigénes par le haut pendant environ 5 minutes (les maintenir en

haut) et enclencher a nouveau le systéme afin de reconduire I'huile qui s’est éventuellement
« déposée » dans les pinces frigorigénes vers le circuit.

= Déconnecter le systéme, retirer la fiche secteur de la prise et ranger avec soin le module de

tuyaux dans le compartiment du carter.

' Attention : Ne pas plier, ni tendre les tuyaux flexibles!
[ ]

5 Entretien et révision

= Manipuler I'appareil avec soin et en le ménageant.
= Eviter les heurts violents, les vibrations et les dommages mécaniques.
= Faire fonctionner I'appareil, le transporter et le stocker uniquement dans la position de mon-

tage (c’est-a-dire a la verticale).

Veuillez-vous adresser a votre vendeur spécialisé ou directement au fabricant si, malgré toutes
les espérances, un défaut technique devait se produire bien que I'appareil ait été manipulé avec
soin.

Seul les personnes expertes de la société ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH sont autori-
sées a ouvrir le circuit frigorigéne.

Si la boite de pate thermo conductrice ROTHENBERGER est vide, il est possible d’en comman-
der une nouvelle sous le numéro de référence 62291.

6 Recherche des erreurs

Vous trouverez des remarques fondamentales dans le chapitre « Consignes de sécurité ».
Veuillez en outre observer les points suivants:

une quantité suffisante de pate thermo conductrice doit avoir été appliquée entre la pince
frigorigéne et la tuyauterie ou l'insert de réduction et la tuyauterie pour I'établissement des
contacts,

les pinces frigorigénes doivent étre montées en bonne et due forme sur les tuyauteries,
le circuit d’eau doit étre au repos.

Des facteurs supplémentaires peuvent entre autre influencer sur la durée de gélification:

épaisseur de paroi des tuyauteries,

matériau des tuyauteries,

eau sale,

températures de départ de I'eau a geler,

température ambiante (par exemple, les rayons du soleil),
température de service de 'appareil,

tuyaux flexibles frigorigénes pliés ou tendus.

Les parametres de gélification du tableau sont seulement des valeurs de référence pour les-
quelles la société ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH n’accorde aucune garantie.

Evitez de breves interruptions du courant lorsque I'appareil est en fonctionnement!

L’appareil dispose d’un circuit de surcharge. Si ce dernier réagit, il faut respecter un temps
d’arrét de 5 minutes avant de remettre 'appareil en marche.

Veuillez-vous adresser a la société ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH si I'appareil ne fonc-
tionne toujours pas aprés la recherche des défauts.

7 Accessoires

Vous pouvez trouver les accessoires appropriés dans le catalogue principal ou sur
www.rothenberger.com
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8 Elimination des déchets

La pate thermo conductrice ne porte préjudice ni a la peau, ni a I'environnement et peut étre
réutilisée ou jetée dans les ordures ménageéres normales. Les chiffons salis avec de la pate
thermo conductrice peuvent étre éliminés dans les ordures ménagéres sans aucun risque.

Lors du rebut de I'appareil a geler les tuyaux, il faut veiller a ce que I'agent frigorigéne R290 soit
éliminé a part par une entreprise spécialisée.

Certaines piéces de I'appareil sont recyclables et peuvent donc faire I'objet d’un traitement de
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles a cet effet. Ren-
seignez-vous aupres de votre administration de déchets compétente pour I'élimination non pol-
luante des piéces non recyclables (par ex. déchets électroniques).

Pour les pays européens uniquement:
E Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagéres! Conformément a

la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets d‘équipements électriques et
électroniques et sa transposition dans la Iégislation nationale, les appareils électriques

| sagés doivent faire I‘objet d‘une collecte sélective ainsi que d‘un recyclage respec-
tueux de l'environnement.
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= Antes de utilizar el aparato de congelacion de tubos: Lea estas instrucciones de uso con

mucha atencién para familiarizarse con el manejo del aparato de congelacion de tubos y asi
evitar eventuales peligros.

= Guarde las instrucciones de uso conjuntamente con el aparato de congelacion de tubos pa-

ra que pueda consultarlas siempre que esto sea necesario.

Cuando entregue el aparato de congelacién de tubos a otro usuario, no se olvide de darle
también las presentes instrucciones de uso.

Marcaciones en este documento:

Peligro!
Este simbolo avisa de que el usuario corre peligro de lesionarse.

Atencion!

°® Este simbolo avisa de que hay peligro de causar dafios materiales o medioambientales.

= Requerimiento de actuar

ff Advertencia contra incendios y explosiones!

Riesgo de lesiones y dafios materiales debido a incendios y explosiones.

@ Mantener alejadas las fuentes de ignicion!

Proteger del calor, las chispas y las llamas abiertas.

Siga las instrucciones!
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1

Indicaciones de seguridad

1.1 Utilizacion exclusiva con los fines especificados

El aparato de congelacion de tubos solamente se debe utilizar para congelar:

ROFROST Turbo Il R290 1.1/4“: tubos de cobre con un diametro de 10 — 42 mm y/o 3/8" —
1.3/8" y tubos de acero con un didametro de G 1/8 — G 1.1/4

ROFROST Turbo Il R290 2“: tubos de cobre con un diametro de 10 — 54 mm y/o 3/8" — 2.1/8" y
tubos de acero con un diametro de G 1/8 — G 2.

jOtras aplicaciones estan terminantemente prohibidas!

1.2 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Lea integramente las advertencias de peligro, las instrucciones,
las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o una lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a
herramientas eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-
cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminacién
deficiente en las areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosién, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-
zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la
herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red dafiados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de
prolongacioén apropiados para su uso en exteriores. La utilizaciéon de un cable de pro-
longacién adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f) Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno humedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.

3) Seguridad de personas

a) Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
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f)

f)
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mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccion y en todo caso unas gafas de proteccion. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacién de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de protecciéon adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
Vos.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador,
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el in-
terruptor de conexioén/desconexion, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitird controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situacioén inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas moéviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiracion o captacion de polvo,
asegurese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una accion negligente puede
causar lesiones graves en una fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permita la utili-
zacion de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes méviles de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los Utiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.

Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, Utiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-
nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.
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h) Mantenga las empuiaduras y las superficies de las empuiaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empufiaduras y las superficies de las empufiaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas

5) Servicio

a) Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-

clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad de
la herramienta eléctrica.

] Instrucciones relativas a la seguridad

Este aparato no esta previsto para la utilizacion por nifios y per-
sonas con limitadas capacidades fisicas, sensoriales o intelec-
tuales o con falta de experiencia y conocimientos. Este aparato
puede ser utilizado por nifios desde 8 afios y por personas con
limitadas capacidades fisicas, sensoriales e intelectuales o con
falta de experiencia y conocimientos siempre y cuando estén
vigilados por una persona responsable de su seguridad o hayan
sido instruidos en la utilizacidn segura del aparato y entendido
los peligros inherentes. En caso contrario, existe el peligro de
un manejo erroneo y lesiones.

Vigile a los nifios durante la utilizacion, la limpieza y el mante-
nimiento. Asi se asegura, que los nifios no jueguen con el apa-
rato.
El aparato s6lo debe ser accionado por personal especializado!
Comportamiento en caso de accidentes o averias en el sistema frigorifico
Peligro: jSiga las siguientes indicaciones de seguridad al
pie de la letra para evitar dafios personales!

Desconexién en caso de emergencia
= Desenergizar la instalacion de inmediato mediante:

[ extraccion del enchufe de red

(| desconexién del fusible
Trabajos en el circuito de refrigeracion

= Sdlo permitido para técnicos expertos de la técnica del frio! Sirvase informar al servicio
postventa competente.

= Cuidado en caso de acumulacién de vapor de agente frigorifico cerca al suelo: jFalta de
oxigeno, peligro de asfixia!

= jEsta prohibido fumar y trabajar cerca de fuego abierto!

=> iSiempre desenergizar la instalacion antes de realizar cualquier clase de trabajo (véase
arriba)!

Primeros auxilios

= Proteger los ojos contra el contacto con agente frigorifico liquido mediante gafas protecto-
ras!

En caso de que los ojos tuvieran contacto con agente frigorifico liquido, no frotarse los ojos y no

irritarlos y consultar de inmediato a un médico.
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= Primeros auxilios: Aplicar algunas gotas de aceite mineral estéril, una solucién débil de aci-
do borico y/o una solucién de agua salada (2%) en los ojos, luego lavar los ojos con mucha
agua.

Atencion: jPor favor siga las siguientes indicaciones de
e seguridad al pie de la letra para evitar dafios materiales o
medioambientales!

En caso de averia

Cuando el sistema frigorifico no funciona

= controlar si la alimentacion de corriente esta interrumpida. jBusqueda del error sélo por un
técnico experto!

En caso de que no se forme escarcha en las dos pinzas frigorificas (no se congelen)

= controlar si la maquina frigorifica funciona y el condensador es ventilado suficientemente
(que no esté sucio y que los agujeros de ventilacién no hayan sido desajustados). Si esto es
el caso, es necesario que un técnico experto se encargue de buscar el error (un constructor
de instalaciones frigorificas, un experto de la técnica del frio)!

Si solamente se forma escarcha (se congela) en una pinza frigorifica,

= mantener ambas pinzas frigorificas durante aprox. 10 min. en posicién vertical con las pun-
tas hacia arriba mientras la maquina esta encendida para que el aceite de proceso, que
eventualmente se acumulé en una de las pinzas frigorificas, pueda retornar al compresor. Si
el problema aun persiste, un técnico experto tiene que encargarse de buscar el error.

En caso de que el sistema frigorifico se apague sin ninguna razén

= es posible que se hayan producido temperaturas de proceso y/o corrientes eléctricas dema-
siado altas debido a temperaturas ambiente demasiado altas o demasiado bajas

= es posible que el flujo de aire no sea suficiente (rejilla de ventilacion desajustada, conden-
sador sucio)

= es posible que exista un defecto en el sistema eléctrico.

Es necesario que un técnico experto se encargue de buscar la causa de una averia en caso de

que el aparato haya estado correctamente temperado durante la puesta en funcionamiento

(min. 16° C), las temperaturas ambiente se encuentren dentro del margen permisible y el caudal

de aire sea suficiente.

En caso de incendio

= Desconectar el sistema frigorifico y apagar el fuego con ayuda de un extintor de polvo seco
o un extintor de nieve carbonica.

Indicaciones generales

= Solo emplear este aparato de congelacion para los fines descritos en las presentes instruc-
ciones de servicio.

= No obstaculizar la circulacion de aire, es decir no cerrar la tapa durante el funcionamiento y

no manipular los agujeros de ventilacién, ya que sino el proceso de congelacion no es efec-

tuado correctamente.

Proteger las pinzas y las mangueras frigorificas contra cualquier clase de dafo.

Sdlo transportar, almacenar y utilizar el sistema de congelacion de tubos en la posicion de

empotrado. Proteger el aparato contra golpes, fuertes vibraciones y caida. Este sistema es

adecuado para uso movil segun la clase 7M2.

= El lugar de emplazamiento tiene que ser un lugar seco vy libre de polvo.

1.4 Indicaciones especiales de seguridad y advertencia para aparatos con refrig-

erante R290

A & @ iADVERTENCIA!

=> El refrigerante R290 forma parte de DIN EN 378-1 y del gru-
po de seguridad A3.

\ROTHENBERGER ESPAROL



=>» El aparato se usa siempre técnicamente estanco.

=>» La carga de refrigerante es inferior a 150 g.

=>» Antes de la puesta en servicio, dejar abierto el aparato du-
rante 5 minutos.

=>» Los escapes pueden provocar que el refrigerante altamente
inflamable forme una mezcla de gas y aire que pueda explo-
tar. Esto podria provocar fuego y explosiones y el subsi-
guiente riesgo de incendio.

=> Por ello, las fuentes de ignicidn (calor, chispas, llamas libres)
deben mantenerse alejadas.

=>» Las distancias minimas al aparato de los objetos facilmente
inflamables deben ser de 2 m en todos los lados.

=>» Para la descongelacion, no utilice ningun objeto distinto al
permitido por el fabricante.

=>» No utilice para limpiar ningun aparato sin sefal de proteccién
contra explosiones en la sala de maquinas y la camara de
enfriamiento.

=>» Realice el mantenimiento unicamente sin corriente, es decir,
con el aparato sin contacto con la tension.

=> El aparato debe tirarse en el punto de recogida adecuado.

=>» Las intervenciones en el circuito de refrigeracion solo deben
ser efectuadas por personas cualificadas para ello (expertos)
y con buenas condiciones de ventilacion.

=>» No danar el circuito de refrigeracion!

N° de art. ROFROST Turbo 1l R290 1500004195, 1500004197

TAIA e

N° de art. ROFROST Turbo 11 R290 2” .....1500004196, 1500004198

Potencia Frigorifica Qo a to -25 °C............. 328 W

Potencia absorbida P ..........cc.cccoooiniiiien. 220 W

Stromaufnahme IN.......cccooveeeeeeiiciiiieeee, 1,8 A

Absorcion de corriente ...........cccceeviieeeen. 230V a.c.,, 50 Hz

Agente frigorifico / cantidad ...................... R290/ 45g (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4%)
R290/ 50g (ROFROST Turbo Il R290 27)

Descongelacion...........ccccceveeecieenieenieenenen. Descongelacion manual

Medidas (Long.xAnch.xAlt.) .......ccceceeeeene 505 x 255 x 277mm

PESO .. 18 kg (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4%)

Corriente nominal del fusible intercalado..10 A

Tipo de proteccion..........cccoeeveiveeciereenen. IP 20
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Presion Max .......cocevveeeeineeieneeeneeens PS 20/11bar
Nivel de presion sonora (Lpa ! Kpa)............. <50 dB(A) | 3dB(A)
Clase de modelo N..........coociiiiiiiiinin. Margen de la temperatura ambiente +16... +32°C

3 Alcance de suministro, transporte y almacenamiento

Alcance de suministro:

Basicamente el sistema de congelacion de tubos ROFROST Turbo Il R290 esta compuesto por
los siguientes componentes y/o accesorios:

El sistema frigorifico eléctrico, consistiendo en:

un grupo frigorifico con carcasa, asa, tapa, un compartimiento de plastico para el alojamien-
to de las inserciones de reduccién, un interruptor conexion/desconexién y un cable de red

2 mangueras frigorificas con pinzas frigorificas (sistema evaporador) y tornillos tensores con
termdémetro integrado

1 juego de inserciones de reduccién (tamafos especiales a pedido del cliente)
1 lata de pasta conductora del calor

Transporte y almacenamiento:

>

>

>

Guardar las mangueras frigorificas con las respectivas pinzas frigorificas y las inserciones
de reduccion en la carcasa portatil.

Almacenar el aparato unicamente en la posiciéon de empotrado (es decir en posicion verti-
cal) en un lugar seco y libre de polvo a temperaturas que oscilen entren -10°C y 35°C.

Proteger el aparato contra golpes y vibraciones.

4 Funcion del aparato

4.1

Puesta en marcha

Antes de la puesta en marcha, el aparato (sistema de congelacion ROFROST Turbo I R290)
tiene que estar temperado, es decir que tiene que haber adoptado la temperatura ambiente (+
16° C hasta max. 32° C).

>

>

Desactivar el circuito de calefaccion, cuyas tuberias deben ser bloqueadas por un tapén de
hielo. Desconectar la calefaccion y la bomba a tiempo para detener la circulacion de agua.
Emplazar el sistema de congelacion de tal manera que el motor del ventilador del aparato
no sople contra los tubos que se vana a congelar, ya que éstos tienen que ser protegidos
contra la influencia de aire caliente.

El ventilador integrado aspira el aire requerido para la liquefaccién del agente frigorifico asi co-
mo para el enfriamiento del compresor por el lado longitudinal del aparato y lo expulsa por la
parte superior.

>

Colgar o sujetar las pinzas frigorificas aprox. unos 5 min. con las puntas hacia arriba y vol-
ver a conectar el sistema para que el aceite, que eventualmente se haya acumulado alli,
pueda retornar al circuito. Conectar el aparato accionando el interruptor basculante.

Atencion: jDurante el proceso de congelacion no bloquear

e la rejilla de ventilacion para que el aire pueda circular opti-

mamente!

El modelo ROFROST Turbo Il R290 es un "aparato de congelacion de contacto”, por lo cual el
funcionamiento correcto del aparato solo esta garantizado si existe un contacto conductor del
calor entre las pinzas frigorificas y los tubos que se deseen congelar. Restos de pintura o su-
ciedad en las puntas de las pinzas prolongan el proceso de congelacion; lo ideal seria que las
superficies metalicas de los tubos a congelar estén completamente desnudas y pulidas.

>

4.2

Sdlo fijar las pinzas frigorificas en tubos rectos. Tubos deformados u ovalados no son ade-
cuados para la congelacion.

Uso y cambio de herramientas

Las pinzas frigorificas han sido disefiadas para tubos con un diametro exterior de:
ROFROST Turbo I R290 1.1/4": 42 mm / 1%4”
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ROFROST Turbo Il R290 2*: 54 mm / 2“.
Para también poder congelar tubos con diametros mas pequefios se requieren inserciones de
reduccion especiales (véase fig. A y/o B).
= Aplicar suficiente pasta conductora del calor en las superficies de contacto de las pinzas fri-
gorificas, de las inserciones de reduccion y de los tubos para evitar que hayan puentes de
aislamiento (véase fig. C-1).
Atencion: jSi no se utiliza pasta conductora del calor, el
e funcionamiento del aparato no es 6ptimo! Nota importante:
iDurante el proceso de congelacion las pinzas frigorificas y
los tubos no deben recibir corriente de aire!
= Ultilizar las inserciones de reduccion y las pinzas frigorificas con cuidado. Limpiarlas con un

pafo seco después del uso y guardarlas en las respectivas fundas o compartimientos para
que no se dafien.

4.3 Manejo

El modelo ROFROST Turbo 1l R290 es un aparato de congelacion compacto listo para el fun-
cionamiento. Este aparato trabaja con una instalacion frigorifica de compresion hermética. Un
servicio continuo durante varias horas o dias es posible sin ninguna dificultad dentro del margen
de temperatu raambiente, con la tension / frecuencia especificada en los datos técnicos y ¢ onla
debida supervision.
El practico sistema tensor de las pinzas frigorificas permite una fijacion segura de las pinzas en
el tubo.
= Presionar las pinzas con la respectiva insercion contra el tubo a congelar y fijarlas apretan-
do el tornillo de sujecién (véase fig. C-2).
Atencion: jEl tornillo de sujecioén solo se debe apretar a
e mano!

=> jEliminar la pasta conductora del calor que sobresale y estéd demas!

iSe recomienda engrasar el tornillo porque facilita el soltar de la pinza frigorifica después del
proceso de congelacion!

Nota importante: Durante el proceso de congelacion es posible que haya una diferencia de
temperatura entre indicacion (L) e indicacion (R). Esta diferencia normalmente es compensada
en el margen de temperaturas bajo cero.

Ademas es posible que algunos factores externos tengan influencia sobre el proceso, como por
ejemplo:

— Diferentes temperaturas iniciales de los tubos que se van a congelar

— Diferentes diametros de los tubos

— Diferentes grados de contacto de las pinzas frigorificas en el tubo

— Efectos adversos a causa de corriente de aire

= No conectar el aparato antes de que ambas pinzas frigorificas hayan sido fijadas de manera
segura en los tubos que se van a congelar (véase fig. C-3). Para detener la circulacién de
agua dentro de los tubos se tiene que desconectar la calefaccion y/o la bomba a tiempo.

Peligro: jPeligro de congelacion! Las piezas de metal de
las pinzas frigorificas tienen una temperatura de aprox. -
30° C durante el proceso de congelacion! jSoélo agarrar
las pinzas frigorificas con guantes apropiados para esta
clase de frio!

=>» Abrir el circuito en cuanto la temperatura haya alcanzado los < -5° C y el tiempo especifica-
do en la tabla (véase fig. A y/o B) haya transcurrido.

En el caso de los valores indicados se trata de valores de orientacién que han sido determina-
dos a una temperatura ambiente de 22° C.
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4.4 Puesta fuera de servicio

= Desconectar el sistema de congelacion, dejar que las pinzas frigorificas y las mangueras se
descongelen, luego retirarlas del tubo y limpiarlas.

= Colgar o sujetar las pinzas frigorificas aprox. unos 5 min. con las puntas hacia arriba y vol-
ver a conectar el sistema para que el aceite, que eventualmente se haya acumulado alli,
pueda retornar al circuito.

= Desconectar el sistema, extraer el enchufe de red y guardar el grupo constructivo de las
mangueras cuidadosamente dentro del compartimiento de la carcasa.

' Atencion: jNo doblar o tensar las mangueras!
[ ]

5 Cuidado y mantenimiento

= Manejar el aparato cuidadosa y prudentemente.

= Evitar golpes fuertes, vibraciones y dafios mecanicos.

=> Sdlo utilizar, transportar y almacenar el aparato en la posicion de empotrado (o sea en posi-
cién vertical).

En caso de que se produzca un defecto técnico a pesar de haber manejado la maquina cuida-

dosamente, dirijase al comerciante especializado o directamente al fabricante. Sélo técnicos

expertos de la empresa ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH deben abrir el circuito frigorifico.

Cuando la pasta conductora del calor ROTHENBERGER se acabe, es posible hacer un nuevo
pedido bajo el n° de pedido 62291.

6 Busqueda de errores

Informacion basica al respecto se encuentra en el capitulo "Indicaciones de seguridad”.
Ademas se tiene que tener en cuenta lo siguiente:

— que haya suficiente pasta conductora del calor entre las pinzas frigorificas y el tubo o entre
las inserciones de reduccioén y el tubo,

— que las pinzas frigorificas estén montadas correctamente en los tubos,
— que no haya circulacion de agua.

Otros factores que también pueden tener influencia sobre la duracién del proceso de congela-
cién:

— Grosor de las paredes de los tubos,

— Material de los tubos,

— Agua sucia,

— Temperatura inicial del agua que se va a congelar,

— Temperatura ambiente (p.ej. radiacién solar),

— Temperatura de servicio del aparato,

— Mangueras frigorificas dobladas o demasiado tensadas.

Los parametros de congelacion de la tabla solamente son valores de orientacion, para los cua-
les la empresa ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH no asume ninguna responsabilidad.

jEvite cortes del circuito eléctrico mientras el aparato esté en funcionamiento!

El aparato esta equipado con una proteccion contra sobrecarga. En caso de que la proteccion
contra sobrecarga reaccione, se tiene que hacer una pausa de 5 minutos antes de poner el apa-
rato nuevamente en marcha.

En caso de que el aparato aun no funcione correctamente después de haber buscado el error,
péngase en contacto con la empresa ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH.

7 Accesorios

Puede encontrar los accesorios adecuados en el catalogo principal o en www.rothenberger.com
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8 Eliminacién

La pasta conductora del calor es una pasta no contaminante y saludable para la piel que se
puede volver a utilizar o eliminar como basura normal. Los pafios ensuciados con esta pasta se
pueden tirar a la basura sin reparos.

Al eliminar el aparato de congelacién de tubos no se debe olvidar de eliminar el agente frigorifi-
co R290 por separado y de manera reglamentaria a través de una empresa especializada.
Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sicion centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminacion ecolégica de las
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electronico) consulte con su organismo de lim-
pieza correspondiente.

Sélo para paises UE:

E No arroje las herramientas eléctricas a los desechos domésticos. Conforme a la directi-

va europea 2012/19/EU sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y su
transposicion a derecho nacional las herramientas eléctricas aptas para el uso no
m | deben ser mas recolectadas por separado y recicladas.
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=> Prima di utilizzare il congelatore per tubi leggere attentamente le istruzioni per I'uso al fine di

evitare pericoli e familiarizzare con l'apparecchio.
Custodire le istruzioni per I'uso assieme al congelatore per tubi per poterle consultare in
qualsiasi momento.

In caso di cessione del congelatore per tubi consegnare anche le istruzioni per I'uso al nuo-
vo utente.

Significato dei simboli presenti nelle istruzioni d’uso:

Pericolo!
Questo simbolo mette in guardia dai danni fisici alle persone.

Attenzione!
°® Questo simbolo mette in guardia dai danni materiali alle cose o all'ambiente.

=» Seguire le istruzioni

Avvertenza contro incendi ed esplosioni!
Rischio di lesioni e danni alle cose a causa di incendi ed esplosioni.

@ Tenere lontane le fonti di accensione!

Proteggere da calore, scintille e fiamme libere.

Seguire le istruzioni!
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Misure di sicurezza

1.1

Uso conforme

Il congelatore per tubi deve essere utilizzato esclusivamente per il raffreddamento di:

ROFROST Turbo Il R290 1.1/4*: tubi in rame con diamentro da 10 a 42 mm, ovvero da 3/8" a
1.3/8" e tubi in acciaio con diametroda G 1/8 a G 1.1/4

ROFROST Turbo Il R290 2“: tubi in rame con diametro da 10 a 54 mm, ovvero da 3/8“a 2.1/8" e
tubi in acciaio con diametro da G 1/8 a G 2.

Altri usi non sono consentiti.

1.2

Avvertenze generali

f’i AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le

figure e le specifiche qui accluse.

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-

ra.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-
za linea di allacciamento).

1)

a)

b)

O
~

o
-~

L2

Sicurezza della postazione di lavoro

Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. Il disordine oppure zone
della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.

Non impiegare I'utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-
no liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza

La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento
in cui il corpo é messo a massa.

Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’'umidita. L’eventuale infiltrazione
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.
Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
parti della macchina che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati per I'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all’esterno riduce il rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elettroutensile in ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza. L'uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio
di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e a maneggiare con giudizio
I'utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare I’'utensile in caso di
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stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante I'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi.
Se si avra cura d’'indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell’'udito, a seconda
dellimpiego previsto per I'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

Evitare ’accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elettroutensile sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione
di corrente con linterruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina puo
provocare seri incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e
di mantenere I'equilibrio in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente.
L’utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute
alla polvere.

Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-
vamente I'elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nell’lambito della sua potenza di prestazione.

Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si
puo piu accendere o spegnere € pericoloso e dovra essere riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre
sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione evitera che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza.

Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione ¢ stata effettuata poco accuratamen-
te.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono piu facili da con-
durre.

Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.
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h) Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare I'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate.

5) Assistenza

a) Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-
lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.

Misure speciali di sicurezza

Il presente apparecchio non & previsto per I'utilizzo da parte di
bambini, persone con limitate capacita fisiche, sensoriali 0 men-
tali o persone con scarsa conoscenza ed esperienza. |l presen-
te apparecchio puod essere utilizzato da bambini a partire dagli 8
anni di eta, da persone con limitate capacita fisiche, sensoriali o
mentali e da persone con scarsa conoscenza ed esperienza,
purché siano sorvegliati da una persona responsabile della loro
sicurezza o siano stati istruiti in merito all'impiego sicuro del ap-
parecchio e ai relativi pericoli. In caso contrario sussiste il ri-
schio di utilizzo errato e di lesioni.

Sorvegliare i bambini durante I'utilizzo e le operazioni di pulizia
e manutenzione. In questo modo si pud evitare che i bambini
giochino con il apparecchio.

L’apparecchio devo essere azionato esclusivamente da perso-
nale specializzato qualificato!
Come comportarsi in caso di incidente o guasto al sistema di raffreddamento
Pericolo: Per escludere i danni fisici alle persone vogliate
osservare attentamente le seguenti avvertenze di sicurezza!

Arresto in caso di emergenza
= Diseccitare immediatamente I'impianto:

L] staccando la spina

| disinserendo il fusibile

Interventi nel circuito del freddo

= Sono consentiti solo ad esperti della tecnica del freddo! Rivolgersi al servizio clienti.

= Attenzione alla concentrazione dei vapori del refrigerante al suolo: mancanza d'ossigeno /
pericolo di soffocamento!

> E vietato fumare e usare fiamme libere!

= Prima di eseguire gli interventi diseccitare sempre l'impianto (vedi sopra)!

Pronto intervento

= Proteggere gli occhi dall'azione del liquido refrigerante indossando degli occhiali protettivi!

Qualora il liquido refrigerante venisse a contatto con gli occhi evitare di sfregarli o strofinarli e

sottoporsi immediatamente alle cure mediche.

= Pronto intervento: immettere negli occhi alcune gocce di olio minerale sterile o di soluzione
debole di acido borico ovvero salamoia al 2%, infine risciacquare gli occhi.

\(ROTHENBERGER

ITALIANO 43



Attenzione: Per escludere i danni materiali alle cose o
e all'ambiente vogliate osservare attentamente le seguenti
avvertenze di sicurezza!
In caso di guasto
Se il sistema di raffreddamento non funziona

2 verificare che I'alimentazione della corrente non sia interrotta. E necessario I'intervento di un
esperto per la ricerca guasti!

Se entrambe le pinze refrigeranti non gelano / si rivestono di ghiaccio

=> verificare che la macchina frigorifera funzioni e che il condensatore sia ventilato a sufficien-
za (che non sia sporco e le fessure di ventilazione non siano ostruite). Qualora cosi fosse, si
rende necessaria una ricerca guasti da parte di un esperto (impiantista o tecnico del freddo)!

Se gela / si riveste di ghiaccio solo una pinza refrigerante,

= a macchina accesa tenere in alto entrambe le pinze refrigeranti in verticale per circa 10 min.,
in modo tale che I'eventuale olio di processo accumulatosi nella pinze stesse i ritorni al
compressore. Se non cambia nulla & necessario incaricare della ricerca guasti un esperto.

Se il sistema di raffreddamento si spegne senza motivo apparente

= la temperatura di processo o le correnti elettriche sono eccessive in seguito a temperatura
ambiente troppo alta o troppo bassa.

=>» la portata d'aria € insufficiente (feritorie di ventilazione ostruite, condensatore sporco).
= c'e un guasto elettrico.

La ricerca guasti da parte di un esperto € necessaria quando: |'apparecchio in fase di accensio-
ne era acclimatato (min. 16° C), la temperatura d'ambiente si trova entro i limiti consentiti e la
portata d'aria € corretta.

In caso di incendio

= spegnere il sistema di raffreddamento e spegnere l'incendio con estintori ad anidride carbo-
nica o a polvere.

Avvertenze generali

= Procedere al congelamento solo conformemente a quanto descritto nelle istruzioni per I'uso
previsto.

Non ostacolare la circolazione dell'aria, ovvero non chiudere il coperchio durante il funzio-
namento e non ostruire le fessure di ventilazione, altrimenti il processo di congelamento non
si compie regolarmente.

= Proteggere i tubi flessibili e le pinze refrigeranti dai danni.

= Immagazzinare, trasportare ed usare il congelatore per tubi solo in posa da installazione.
= Proteggerlo dagli urti, dalle forti oscillazioni e dalle cadute. Questo sistema ¢ idoneo per I'u-
>
1

v

so mobile secondo la classe 7TM2.
I locali di installazione devono essere asciutti e privi di polvere.

Indicazioni di sicurezza e di avvertimento particolari per apparecchi con refrig-

eranti R290

/N\ /A & ATTENZIONE!

=>» Ai sensi della norma DIN EN 378-1 il refrigerante R290 ap-
partiene alla classe di sicurezza A3.

=>» L ’apparecchio € a tenuta in modo permanente.
=>» La quantita di riempimento del refrigerante € inferiore a 150
g.
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=>» Lasciare aperto I'apparecchio prima della messa in funzione
per 5 minuti.

=> In caso di perdite il refrigerante altamente infiammabile puo
formare una miscela gas-aria esplosiva. Di conseguenza pud
provocare un incendio ed esplosioni con un ulteriore rischio
di famme.

= E necessario percio tenerlo lontano da fonti di accensione
(calore, fiamme libere).

=> Le distanze minime di oggetti facilmente infammabili
dall’apparecchio dovrebbero essere pari a 2 metri su ciascun
lato.

=>» Non utilizzare nessun altro oggetto per lo sbrinamento rispet-
to a quelli approvati dal produttore.

=>» Non utilizzare apparecchi per la pulizia senza contrassegno
di protezione di esplosivita nel locale di raffreddamento e
macchine.

= Manutenzione eseguibile solamente in assenza di corrente,
vale a dire quando non c’e€ piu tensione nell’apparecchio.

=>» Eseguire lo smaltimento dell’apparecchio a regola d’arte.

=> Gli interventi nel circuito del freddo devono essere eseguiti
solamente da persone qualificate (tecnici specializzati) e in
condizioni di una buona ventilazione.

=>» Non danneggiare il circuito di refrigerazione!

Art. no. ROFROST Turbo Il R290 1.1/4”............. 1500004195, 1500004197

Art. no. ROFROST Turbo Il R290 2"................... 1500004196, 1500004198

Freddo generato Qo con to -25 °C ............ ..328 W

Potenza assorbita P...........ccccccveeeiiiiiiiiiieeeeee 220 W

Corrente assorbita IN.......cccceeveeeeiieeeciiieeeciee e 1,8A

Allacciamento elettrico .........cccceeevvciiiiiee e 230V a.c., 50 Hz

Refrigerante / quantita..............ccocceiiiiinniinnd R290/ 45g (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4%)
R290/ 50g (ROFROST Turbo Il R290 2”)

Sbrinamento.........ccociieeiiiee e Sbrinamento a mano

Dimensioni (L X L X A) .eooueiiiiiiiieerieeee e 505 x 255 x 277mm

PESO ...t 18 kg (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4%)

18,5 kg (ROFROST Turbo Il R290 2”)
Corrente nominale del fusibile inserito a monte..10 A

Tipo di protezione........ccceeeiiiieeieeeiiiiiiiee e IP 20
Pressione massima.........ccocceeeviiiiiiie e PS 20/11bar
Livello di pressione acustica (Lpa | Kpa)......oc...... <50 dB(A) | 3 dB(A)
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Tipologia di costruzione N..........cccccceeeeniriieeennnn. Temperatura ambiente compresa fra +16...+32°C
3 Dotazione, trasporto e immagazzinamento

Dotazione:

Il congelatore per tubi ROFROST Turbo Il R290 si compone sostanzialmente degli elementi e
degli accessori seguenti:

« Sistema di raffreddamento elettrico composto da:

gruppo refrigerante con valigetta, maniglia per il trasporto, coperchio, sezione plastificata
ove riporre i riduttori, interruttore e cavo di rete

2 tubi flessibili con pinze refrigeranti (sistema evaporatore) e viti di serraggio con termome-
tro integrato

«  Set di riduttori (dimensioni speciali su richiesta)

* 1 barattolo di pasta termoconduttiva

Trasporto e immagazzinamento:

= Sistemare i tubi flessibili con le pinze refrigeranti e i riduttori nella valigetta portatile.

= Immagazzinare in posa da installazione (ovvero in piedi) esclusivamente in locali asciutti e
privi di polvere con temperatura ambiente compresa fra -10° C e 35° C.

= Proteggere dagli urti e dalle vibrazioni.
4 Funzionamento dell'attrezzo

4.1 Messa in funzione

Prima di essere messo in funzione |'apparecchio (sistema refrigerante ROFROST Turbo Il

R290) deve essere acclimatato, ovvero aver preso la temperatura ambiente (da + 16° C fino al

massimo a 32° C).

= Chiudere il circuito del riscaldamento, le cui tubature devono essere interrotte da un tappo di
ghiaccio. Spegnere tempestivamente il riscaldamento e la pompa per interrompere il flusso
d'acqua.

=> Installare il sistema refrigerante in modo tale che il motore del ventilatore dell'apparecchio
non soffi in direzione dei tubi da congelare, poiché essi devono essere protetti dall'aria cal-
da.

Il ventilatore integrato aspira I'aria necessaria per la liquefazione del refrigerante nonché per il

raffreddamento del compressore sul lato lungo dell'apparecchio e la indirizza fuori sulla parte

superiore.

= Tenere in alto (sollevate) le pinze refrigeranti per circa 5 minuti e accendere il sistema co-
sicche I'eventuale olio "stagnante" venga ricondotto in circolo. Accendere I'apparecchio
azionando l'interruttore a bilico.

Attenzione: Durante il processo di congelamento lasciare
e sempre aperto e lasciare libera la feritoria di ventilazione
poiché deve essere garantita una perfetta circolazione
dell'aria!
I ROFROST Turbo Il R290 & un ,congelatore per contatto®, quindi il buon funzionamento
dell'apparecchio & garantito solo se fra le pinze refrigeranti e i tubi da congelare sussiste un
buon contatto termoconduttore. La vernice e lo sporco presenti nella zona di applicazione delle

pinze allugano i tempi di congelamento; il tubo da congelare dovrebbe essere idealmente di me-
tallo nudo.

= Applicare le pinze refrigeranti solo a tubi dritti. Tubi deformati o non uniformi non sono adatti
al congelamento.
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4.2 Piazzamento e cambio degli attrezzi

Le pinze refrigeranti sono progettate per tubi con diametro esterno di:

ROFROST Turbo Il R290 1.1/4“: 42 mm / 1Y4”

ROFROST Turbo Il R290 2 54 mm/2“

Per poter congelare anche tubi di diametro inferiore sono necessari speciali riduttori (vedi fig. A

e B).

=> Al fine di evitare ponti termici ungere abbondantemente le superfici di contatto fra le pinze

refrigeranti, i riduttori e i tubi con della pasta termoconduttiva (vedi fig. C-1).
Attenzione: Non usando la pasta termoconduttiva non si
e ottiene un funzionamento ottimale! Avviso importante: du-

rante il processo di congelamento le pinze refrigeranti e i
tubi devono essere tenuti fuori dalle correnti d'aria!

= Trattare con cura i riduttori e le pinze refrigeranti, dopo I'uso pulirli con un panno asciutto e
proteggerli dai danni stipandoli nell'apposita sezione.

I ROFROST Turbo Il R290 € un congelatore compatto pronto per essere attaccato alla spina.
Funziona con un impianto frigorifero ermetico a compressione. L'uso continuativo per ore o
giorni & possibile senza alcun problema a condizione che cid avvenga sotto controllo con tempe-
ratura ambiente compresa e con tensione / frequenza secondo le caratteristiche tecniche.

Il semplice sistema di serraggio delle pinze refrigeranti garantisce un sicuro fissaggio al tubo.
=> Applicare la pinze con il relativo pezzo riportato sul tubo da congelare e serrarla con la vite
di fissaggio (vedi fig. C-2).
Attenzione: La vite di fissaggio va serrata esclusivamente a
e mano!
= Rimuovere la pasta termoconduttiva in eccesso!

E consigliabile ingrassare la vite poiché cid rende piu facile staccare la pinza refrigerante al ter-
mine del processo di congelamento!

Avviso importante: durante il processo di congelamento & possibile che compaia una differen-
za fra la temperatura visualizzata a sinistra e a destra, normalmente tuttavia tale differenza vie-
ne bilanciata verso il basso.

Inoltre possono essere determinanti anche altri fattori, come per es.:
— diverse temperature in uscita dei tubi da congelare,

— diversi diametri dei tubi,

— diverso contatto delle pinze refrigeranti sui tubi,

— influenza negativa dovuta a corrente d'aria.

= Accendere I'apparecchio solo se entrambe le pinze refrigeranti sono fissate ai tubi da con-
gelare (vedi fig. C-3). Per arrestare il flusso d'acqua nei tubi & necessario che il riscaldamen-
to, ovvero la pompa, sia spento.

Pericolo: Pericolo di congelamento! Le parti metalliche
delle pinze refrigeranti durante il processo di congelamen-
to raggiungono una temperatura di circa-30° C! Afferrare
le pinze refrigeranti solo con dei guanti idonei per il gelo!

=> Aprire il circuito quando la temperatura si assesta a < -5° C e il tempo indicato nella tabella
(vedi fig. A e B) e trascorso.

| valori indicati sono orientativi e sono stati rilevati con una temperatura ambiente di 22° C.
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4.4 Messa fuori funzione

= Spegnere il sistema di congelamento, lasciare sgelare le pinze e i tubi flessibili refrigeranti,
rimuoverli dai tubi e pulirli.

= Tenere in alto (sollevate) le pinze refrigeranti per circa 5 minuti e accendere nuovamente il
sistema cosicche I'eventuale olio "stagnante” venga ricondotto in circolo.

= Spegnere il sistema, togliere la spina e riprorre con cura il gruppo dei tubi flessibili nella vali-
getta.

' Attenzione: Non piegare o tirare i tubi flessibili!
[ ]

5 Cura e manutenzione

= Maneggiare I'apparecchio con cura e delicatamente.

=> Evitare gli urti, le oscillazioni e i danni meccanici.

= Usare, trasportare e immagazzinare I'apparecchio solo in posa da installazione (quindi in
piedi).

Qualora contro ogni aspettativa e nonostante un maneggio accurato dovesse verificarsi un gua-

sto, rivolgersi presso un negozio specializzato ovvero direttamente al produttore.

Il circuito del freddo pud essere aperto solo da tecnici della ROTHENBERGER Werkzeuge
GmbH.

Se esaurite la pasta termoconduttiva ROTHENBERGER potrete ordinarne di nuova usando il
numero di ordinazione 62291.

Le nozioni fondamentali a tal riguardo sono contenute nel capitolo Avvertenze di sicurezza.
Inoltre fate attenzione al fatto che:

— sul contatto fra pinze refrigeranti e tubo, ovvero riduttore e tubo, sia applicata pasta termo-
conduttiva a sufficienza,

— le pinze refrigeranti siano applicate ai tubi in modo regolamentare,

— che il circuito dell'acqua sia a riposo.

Altre cause che possono influenzare, tra l'altro, la durata del congelamento:
— Spessore dei tubi,

— Materiale dei tubi,

— Acqua sporca,

— Temperature in uscita dell'acqua da congelare,

— Temperatura ambiente (per es. irradiazioni solari),

— Temperatura d'esercizio dell'apparecchio,

— tubi flessibil refrigeranti piegati o tesi.

| parametri di congelamento della tabella sono solo indicativi per i quali la ROTHENBERGER
Werkzeuge GmbH non si assume nessuna responsabilita.

Evitate le brevi interruzioni di corrente all'apparecchio in funzione!

L'apparecchio & previsto di un interruttore di sovraccarico. Se tale interruttore dovesse scattare,
attendere 5 minuti prima di rimettere in funzione I'apparecchio.

Qualora I'apparecchio non dovesse essere completamente funzionante nemmeno dopo la ricer-
ca guasti rivolgersi presso la ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH.

7 Accessori

Gli accessori adatti sono disponibili nel catalogo principale o su www.rothenberger.com
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8 Smaltimento

La pasta termoconduttiva non irrita la pelle e non € inquinante e puo essere riutilizzata ovvero
smaltita con i rifiuti normali. | panni imbrattati, sporchi di pasta termoconduttiva, possono essere
tranquillamente smaltiti nella pattumiera di casa.

Qualora si smaltisca il congelatore per tubi bisogna tenere in considerazione il fatto che il refri-
gerante R290 secondo quanto previsto dalla legge deve essere smaltito a parte da una ditta
specializzata.

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (ad es. rifiuti
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti.

Solo per Paesi UE:

)i¢

Non smaltire gli utensili elettrici insieme ai rifiuti domestici! Ai sensi della Direttiva
Europea 2012/19/EU relativa ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla
sua applicazione nel diritto vigente in ambito nazionale, le apparecchiature elettriche
non piu utilizzabili devono essere smaltite separatamente e riciclate secondo criteri di
eco compatibilita.
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=> Alvorens het invriessysteem voor pijpen te gaan gebruiken: Lees deze gebruiksaanwijzing
aandachtig door om gevaren te vermijden en u vertrouwd te maken met het invriessysteem
voor pijpen.

= Bewaar de gebruiksaanwijzing samen met het invriessysteem voor pijpen, zodat u het
steeds kunt raadplegen.

Geef deze gebruiksaanwijzing samen met het invriessysteem voor pijpen door aan elke ge-
bruiker van het invriessysteem.

Gebruikte symbolen en tekens in dit document:

Gevaar!
Dit symbool waarschuwt voor lichamelijk letsel.

' Let op!
°® Dit teken waarschuwt voor materiéle schade en schade aan het milieu.

=» Verzoek te handelen
Waarschuwing voor brand en explosies!
Gevaar voor letsel en materiéle schade door brand en explosies.

Houd ontstekingsbronnen uit de buurt!
Beschermen tegen hitte, vonken en open vuur.

Instructies opvolgen!
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Aanwijzingen betreffende de veilig

1.1 Doelmating gebruik

Het invriessysteem voor pijpen mag slechts worden gebruikt voor het invriezen van:

ROFROST Turbo Il R290 1.1/4“: koperen buizen met een diameter van 10 — 42 mm resp. 3/8" —
1.3/8" en van stalen buizen met een diameter van G 1/8 - G 1.1/4

ROFROST Turbo Il R290 2*: koperen buizen met een diameter van 10 — 54 mm resp. 3/8“ —
2.1/8" en van stalen buizen met een diameter van G 1/8 - G 2.

Andere toepassingen zijn niet toelaatbaar!

gemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd.

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereed-
schappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-
omgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waar-
in zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Elektri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen
brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te dra-
gen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadig-
de of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

f) Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder
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invlioed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sie-
raden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd,
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende handeling kan binnen
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen

Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap werkt u be-
ter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uitneembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer
deze door onervaren personen worden gebruikt.

Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinviloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn ge-
makkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.
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h) Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties vei-
lig kan worden gehanteerd en bediend.

5) Service

a) Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig

personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

heidsinstructies

Dit apparaat is niet bestemd voor het gebruik door kinderen en
personen met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke ca-
paciteiten of gebrekkige ervaring en kennis. Dit apparaat kan
door kinderen vanaf 8 jaar alsook door personen met beperkte
fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of ontbrekende
ervaring en kennis gebruikt worden als deze onder toezicht
staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon of
over het veilige gebruik van het apparaat geinformeerd werden
en de hiermee gepaard gaande gevaren verstaan. Anders be-
staat er gevaar voor foute bediening en verwondingen.

Houd kinderen in het oog bij gebruik, reiniging en onderhoud.
Hierdoor wordt gegarandeerd dat kinderen niet met het appa-
raat spelen.

Het apparaat mag slechts door gekwalificeerd deskundig perso-
neel worden gebruikt!
Handelwijze bij ongevallen of storingen van het koelsysteem
Gevaar: Volg de volgende veiligheidsinstructies nauwkeu-
rig op om lichamelijk letsel uit te sluiten!

Afzetten in noodsituaties
= Het systeem onmiddellijk stroomloos maken door:

L] de netstekker uit het stopcontact te trekken
[ Jde zekering uit te schakelen
Ingrepen in de koelkringloop

= Alleen toegestaan aan deskundigen op het gebied van de koeltechniek! Informeer uw klan-
tenservice.

= Wees voorzichtig als zich koelmiddeldamp dicht boven de grond verzamelt — gebrek aan
zuurstof — gevaar voor verstikking!

= Roken en open vuur zijn verboden!

= Voor ingrepen, het systeem steeds stroomloos maken (zie hogerop)!

Eerste hulp

= Ogen met een werkbril beschermen tegen de inwerking van vloeibaar koelmiddel!

Zijn de ogen in contact gekomen met vloeibaar koelmiddel, niet in de ogen wrijven, elke irritatie

van de ogen vermijden en onmiddellijk geneeskundig laten behandelen.

=> Eerste hulp: Enkele druppels steriele minerale olie in de ogen druppelen of een zwakke
boorzuuroplossing resp. een zoutoplossing van 2%, de ogen vervolgens uitwassen.
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Let op: Volg de volgende veiligheidsinstructies nauwkeurig
e op om materiéle schade of lichamelijk letsel uit te sluiten!
Bij storingen
Als het koelsysteem niet functioneert

= nagaan of de stroomtoevoer onderbroken is. Storingslokalisatie door een deskundige uit te
voeren!

Als beide koeltangen zich niet met rijp bedekken (bevriezen)

= controleren of de koelmachine loopt en de condensor voldoende wordt geventileerd (niet
verontreinigd is, ventilatieopeningen versteld zijn). Is dit het geval, dan dient een deskundige
(constructeur van koelinstallaties, koeltechnicus) de storing te lokaliseren!

Indien slechts één koeltang rijp vertoont (bevroren is),

=> beide koeltangen bij lopende machine ca. 10 min. loodrecht naar omhoog houden, zodat
procesolie die eventueel in de koeltang is geraakt, terug naar de compressor wordt geleid.
Treed geen verandering op, dan dient een deskundige met de lokalisatie van de storing te
worden gelast.

Schakelt het koelsysteem zonder herkenbare reden uit.

= ontoelaatbaar hoge procestemperaturen of elektrische stromen ten gevolge van te hoge of
te lage omgevingstemperaturen

= onvoldoende luchtdoorvoer (ventilatierooster versteld, condensor verontreinigd)

= eris een elektrische storing opgetreden.

Het lokaliseren van een storing door een deskundige is vereist, als het systeem afgekoeld was
bij de inbedrijfstelling (min. 16°C), de omgevingstemperaturen binnen de toelaatbare grenzen
liggen en de luchtdoorvoer in orde zijn.

In geval van brand

= Koelsysteem uitschakelen en de brand bestrijden met koolzuur- of poederblusser.
Algemene aanwijzingen

= Alleen invriezen voor het gebruiksdoeleinde beschreven in de gebruiksaanwijzing.

= De luchtcirculatie niet belemmeren, d.w.z. het deksel tijdens het bedrijf niet sluiten en de
ventilatieopeningen niet verstellen, anders kan het invriesproces niet correct worden uitge-
voerd.

Koelslangen, koeltangen beschermen tegen beschadiging.

Het invriessysteem voor pijpen alleen in de inbouwpositie opslaan, transporteren en gebrui-
ken. Beschermen tegen stoten, sterke slingerbewegingen en vallen. Het systeem is geschikt
voor mobiel gebruik volgens klasse 7M2.

= De plaats van opstelling moet droog en vrijwel stofvrij zijn.
1.4 Speciale veiligheidsinstructies en waarschuwingen voor apparaten met koelmid-

vV

del R290

A & @ WAARSCHUWING!

=> Het koelmiddel R290 behoort tot de veiligheidsgroep A3 vol-
gens DIN EN 378-1.

=> Het apparaat is permanent technisch dicht.
=>» De koelmiddelvulling bedraagt minder dan 150 g.
=>» Het apparaat voor ingebruikname 5 minuten open laten.

=>» Lekkages kunnen ervoor zorgen dat het licht ontvlambare
koudemiddel een explosief gas-luchtmengsel vormt. Als ge-
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volg hiervan kan dit leiden tot brand en explosies met daar-
opvolgend brandgevaar.

=» Ontstekingsbronnen (warmte, vonken, open vuur) moeten
daarom uit de buurt worden gehouden.

= Minimale afstanden van gemakkelijk ontvlambare objecten
tot het apparaat moeten aan alle zijden 2m zijn.

=>» Gebruik voor het ontdooien alleen producten die door de fa-
brikant zijn goedgekeurd.

=> Gebruik, in de koel- en machinekamer, geen apparaten zon-
der explosiebeveiligingsmarkeringen om mee te reinigen.

=>» Onderhoud alleen zonder stroom uitvoeren, dat wil zeggen
wanneer er geen spanning op het apparaat staat.

=>» Zorg voor een juiste afvoer van het apparaat.

=>» Ingrepen in het koudemiddelcircuit mogen alleen worden uit-
gevoerd door gekwalificeerde personen (technici) en met
goede ventilatie.

=>» Beschadig het koelcircuit niet!

Artikel Nr. ROFROST Turbo Il R290 1.1/4”........... 1500004195, 1500004197

Artikel Nr. ROFROST Turbo I R290 2"................. 1500004196, 1500004198

Koelvermogen Qo bij to -25 °C 328 W

Opgenomen vermogen P .............. 220 W

Stroomverbruik IN .......coocccvveeiieiieie e 1,8 A

Elektrische aansluiting .................. 230V a.c.,, 50 Hz

Koelmiddel / Hoeveelheid .........cc.cccoovvienvieennnen. R290/ 45g (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4"“)
R290/ 50g (ROFROST Turbo Il R290 27)

ONtdOOIING .. Handmatig ontdooien

Afmetingen (L X B X H) ..ooocviiiiiiiiiiiieee 505 x 255 x 277mm

GEWICHE ... 18 kg (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4%)

18,5 kg (ROFROST Turbo Il R290 2”)
Nominale stroom van de voor te schakelen

ZEKEING ..ttt 10A
Beschermingssoort ... IP 20

MaX. ArUK....ccooeiiiiice e PS 20/11bar
Geluidsdrukniveau (Lpa | Kpa)....cooverveieeirinieiiinne <50 dB(A) | 3 dB(A)

Uitvoeringsklasse N.........ccocceiniiiiiniieniniiceieee Omgevingstemperatuurbereik +16... +32°C

Omvang van de levering, transport en opslag

Omvang van de levering:

Het invriessysteem voor pijpen ROFROST Turbo || R290 bestaat in essentie uit volgende on-
derdelen en toebehoren:

« Elektrische koelsysteem bestaande uit:
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Koelaggregaat met behuizing, handvat, deksel, kunststofinleg als houder voor verloopbus-
sen, uitschakelaar en netsnoer

2 Koelslangen met koeltangen (verdampersysteem) en klembouten met geintegreerde
thermometer

« Verloopbussen als set (speciale maten op aanvraag)

« 1 Doos warmtegeleidingspasta

Transport en opslag:

= Koelslangen met de koeltangen en de verloopbussen opbergen in de draagbare behuizing.

= Uitsluitend in een droog en stofvrij vertrek opslaan in een temperatuurbereik van —10°C tot
35°C in inbouwpositie (dus staande)

= Beschermen tegen stoten en trillingen.
4 Werking van de machine

4.1 Inbedrijfstelling

Voor de inbedrijfstelling moet het apparaat (invriessysteem ROFROST Turbo 1l R290) een nor-

male temperatuur hebben, d.w.z. kamertemperatuur hebben aangenomen (+16°C tot max.

32°C).

= De verwarmingskringloop, waarvan de buisleidingen door een ijsprop moet worden onder-
broken, uitschakelen. Verwarming en pomp tijdig uitschakelen, om de waterdoorvoer te
stoppen.

= Het invriessysteem dusdanig plaatsen, dat de ventilatormotor van het apparaat niet de in te
vriezen pijpen aanblaast, omdat deze tegen warme lucht moeten worden beschermd.

De ingebouwde ventilator zuigt de lucht die nodig is voor de condensatie van het koelmiddel en
voor de koeling van de compressor aan de lengtezijde van het apparaat aan en drukt deze aan
de bovenkant weer naar buiten.

= Koeltangen ophangen (omhoog houden) en het systeem ca. 5 min. inschakelen, zodat de
eventueel in de koeltangen "ingezakte" olie in de kringloop wordt teruggeleid. Inschakelen
door drukken op de kanteltoets.
Let op: Tijdens het invriezen steeds houd de ventilatieroos-
e ter vrij, omdat voor een optimale luchtcirculatie moet worden
gezorgd!
De ROFROST Turbo Il R290 is een "contactinvriesapparaat", zodat de werking van het appa-
raat slechts is gewaarborgd, als een goed warmtegeleidend contact tussen de koeltangen en de
in te vriezen pijpen bestaat. Verf en verontreinigingen in het aanzetgebied van de tangen ver-
lengt de invriestijden; in het ideale geval is de in te vriezen pijp onbekleed.

= Koeltangen alleen aan de rechte pijpstukken aanzetten. Erg vervormde of onronde pijpen
zijn niet geschikt voor het invriezen.

4.2 Gebruik en wisselen van het gereedschap

De koeltangen zijn bestemd voor pijpen met een buitendiameter van:
ROFROST Turbo I R290 1.1/4*: 42 mm [ 1%4”
ROFROST Turbo Il R290 2*: 54 mm/ 2"

Teneinde ook pijpen met een kleine diameter te kunnen invriezen, zijn speciale verloopbussen
nodig (zie Afb. A of B).

= De contactvlakken tussen koeltangen, verloopbussen en pijpen flink met warmtegelei-
dingspasta bestrijken, om isolatiebruggen te vermijden (zie Afb. C-1).

Let op: Zonder gebruik van de warmtegeleidingspasta is

e geen optimale werking mogelijk! Belangrijke aanwijzing:
Tijdens het invriezen moeten de koeltangen en pijpen vrij
worden gehouden van tocht!
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= Verloopbussen en koeltangen zorgzaam behandelen, na gebruik reinigen met een droge
doek en ter bescherming tegen beschadiging opbergen in de daarvoor bestemde inzetstuk-
ken.

4.3 Bediening

De ROFROST Turbo Il R290 is een compact koelsysteem voor aansluiting met stekker. Het
werkt met een hermetisch afgesloten compressiekoelinstallatie. Het continue gebruik onder toe-
zicht gedurende uren of dagen is zonder problemen in het voorgeschreven omgevingstempera-
tuurbereik en een spanning / frequentie in overeenstemming met de technische gegevens mo-
gelijk.
Het eenvoudige klemsysteem van de koeltangen zorgt voor een veilige bevestiging aan de pijp.
= Tang met het passende inzetstuk tegen de in te vriezen pijp drukken en met de bevesti-
gingsschroef vasttrekken (zie Afb. C-2).
Let op: De bevestigingsschroef is uitsluitend met de hand
e Vvast te draaien!

= Overtollige warmtegeleidingspasta verwijderen!

Het is raadzaam de schroef in te vetten, omdat de koeltang na het invriezen dan eenvoudiger
los te krijgen is!

Belangrijke aanwijzing: Bij het invriezen kan een temperatuurverschil optreden van weergave
(L) tot weergave (R), dat echter in het algemeen in het min-bereik wordt gecompenseerd.

Verder kunnen ook externe factoren een rol spelen zoals bijv.:
— verschillende uitgangstemperaturen van de in te vriezen pijpen,
— verschillende pijpdiameters,
— verschillend contacteren van de koeltangen met de pijp,
— belemmering door tocht.
= Het apparaat pas inschakelen als de beide koeltangen vast aan de in te vriezen pijpen zijn
bevestigd (zie Afb. C-3). Om de waterdoorvoer in de pijpen te stoppen, moet de verwarming
of de pomp tijdig zijn uitgeschakeld.
Gevaar: Invriesgevaar! De metaaldelen van de koeltan-
gen hebben tijJdens het invriezen een temperatuur van ca.
—30°C! Koeltangen alleen met handschoenen aanvatten
die voor deze koude geschikt zijn!
= De kringloop openen zodra de temperatuur bij < -5° C ligt en de tijd volgens de tabel (zie
Afb. A of B) is bereikt.

De opgegeven waarden zijn richtwaarden die bij een kamertemperatuur van 22°C werden bere-
kend.

4.4 Buitenwerkingstelling

= Het invriessysteem uitschakelen, de koeltangen en slagen laten ontdooien, deze van de pijp
verwijderen en schoonmaken.

= Koeltangen ca. 5 min. ophangen (omhoog houden) en het systeem opnieuw inschakelen,
zodat de eventueel in de koeltangen "ingezakte" olie in de kringloop wordt teruggeleid.

= Systeem uitschakelen, netstekker uit het stopcontact trekken en de slangen zorgvuldig op-
bergen in het behuizingsvak.

' Let op: Slangen niet knikken of aanspannen!
[ ]

5 Instandhouding en onderhoud

= Het apparaat zorgvuldig en voorzichtig hanteren
= Harde stoten, trillingen, mechanische beschadigingen vermijden
= Het apparaat alleen in de inbouwpositie (dus staande) gebruiken, transporteren en opslaan.
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Indien tegen alle verwachting ondanks zorgvuldige behandeling een technische fout optreedt,
dient u contact op te nemen met de speciaalzaak of rechtstreeks met de fabrikant.

De koelkringloop mag alleen door een deskundige van de ROTHENBERGER Werkzeuge
GmbH worden geopend.

Als de warmtegeleidingspasta van ROTHENBERGER is opgebruikt kan deze worden nabesteld
onder het bestelnr. 62291.

6 Foutlokalisatie

De grondbeginselen hieromtrent vindt u in het hfst. Veiligheidsinstructies.
Verder dient u het volgende in acht te nemen:

— is er voldoende warmtegeleidingspasta voor het contact tussen koeltang en pijp, resp. ver-
loopbus en pijp aangebracht,

— zijn de koeltangen zoals voorgeschreven aan de pijpen aangebracht,
— rust de waterkringloop.

Bijkomende invloeden kunnen o.a. de invriesduur beinvioeden.

— wanddikte van de pijpen,

— materiaal van de pijpen,

— verontreinigd water,

— uitgangstemperaturen van het in te vriezen water,

— omgevingstemperatuur (bijv. zoninstraling),

— bedrijfstemperatuur van het apparaat,

— geknikte of aangespannen koelslangen.

De invriesparameters van de tabel zijn slechts richtwaarden, waarvoor de ROTHENBERGER
Werkzeuge GmbH zich niet verantwoordelijk stelt.

Vermijd korte stroomonderbrekingen terwijl het apparaat in werking is.

Het apparaat is uitgerust met een overbelastingsschakelaar. Ingeval deze uitschakelt is een
pauze van 5 minuten aan te houden alvorens het apparaat opnieuw in werking te stellen.

Mocht de functionaliteit van het apparaat na de foutlokalisatie nog steeds niet hersteld zijn,
neem dan contact op met de ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH.

7 Toebehoren

Passende accessoires vindt u in de hoofdcatalogus of op www.rothenberger.com
8 Afvalverwijdering

De warmtegeleidingspasta is huid- en milieuvriendelijk en kan opnieuw worden gebruikt of met
het normale afval worden afgevoerd. Door warmtegeleidingspasta verontreinigde doeken kun-
nen zonder bezwaar in het afval worden afgevoerd.

Als het invriessysteem voor pijpen moet worden gesloopt, moet eerst het koelmiddel R290 zoals
voorgeschreven door een gespecialiseerde firma worden verwijderd.

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt.

Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de

plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen.

Alleen voor de EU-landen:

Werp elektrisch gereedschap niet in het huisvuil! Volgens de Europese richtlijn
E 2012/19/EU betreffende uitgediende elektro- en elektronica-apparatuur en haar omzet-
ting in nationaal recht moet niet meer bruikbaar elektrisch gereedschap afzonderlijk
mm—= | worden verzameld en milieuvriendelijk voor recycling beschikbaar worden gesteld.
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=> Innan du anvander rérinfrysningsapparaten: Las igenom denna bruksanvisning noga for att
undvika faror och bekanta dig med rorinfrysningsapparaten.

Férvara denna bruksanvisning tillsammans med rérinfrysningsapparaten, sa att du alltid kan
|asa den pa nytt.

Lamna denna bruksanvisning vidare tillsammans med rérinfrysningsapparaten till var och
som anvander rorinfrysningsapparaten.

N7

N7

Symboler i detta dokument:

Fara!
Denna symbol varnar fér personskador.

OBS!
°® Denna symbol varnar for skador pa material eller miljé.

=» Uppmaning till att agera

ﬁ Varning mot brand och explosioner!
Risk for personskador och skador pa egendom pa grund av brand och explosioner.
@ Hall tindkallor borta!

Skydda mot varme, gnistor och 6ppen laga.

F6lj instruktionerna!
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Anvisningar om sakerhet
1.1 Foreskriven anvandning

Rorinfrysningsapparaten far bara anvandas for infrysning av:

ROFROST Turbo Il R290 1.1/4“: Kopparrér med en diameter pa 10 — 42 mm resp. 3/8” — 1.3/8”
och av stalrér med en diameter pa G 1/8 - G 1.1/4

ROFROST Turbo Il R290 2“ :Kopparrér med en diameter pa 10 — 54 mm resp. 3/8” — 2.1/8” och
av stalrér med en diameter pa G 1/8 - G 2.

Annan anvandning ar inte tillaten!

1.2 Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverk

VARNING! Las alla sakerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som ingar med detta elverktyg.

Fel som uppstar till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batte-
ridrivna elverktyg (sladdlésa).

1) Arbetsplatssdkerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vialbelyst. Oordning pa arbetsplatsen och daligt belyst arbets-
omrade kan leda till olyckor.

b) Anvéand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med brannbara vatskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antdnda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och obehériga personer pa betryggande av-
stand. Om du stors av obehdriga personer kan du forlora kontrollen éver elverktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
forandras. Anvand inte adapterkontakter tilsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér, virmeelement, spisar och kyl-
skap. Det finns en storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och véta. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for
elektriskt slag.

d) Missbruka inte niatsladden och anvand den inte for att bara eller hanga upp elverkty-
get och inte heller for att dra stickproppen ur viagguttaget. Hall natsladden pa avstand
fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar okar risken for elstot.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand endast férlangningssladdar som ar
avsedda for utomhusbruk. Om en lamplig férlangningssladd for utomhusbruk anvands
minskar risken for elstot.

f) Anvand ett felstromsskydd om det inte &r méjligt att undvika elverktygets anvandning
i fuktig milj6. Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

3) Personsakerhet

a) Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvénd elverktyget med fornuft. Anvand
inte elverktyget nar du ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under anvandning av elverktyg kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

b) Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria sdkerhetsskor, hjalm eller hérselskydd — med
beaktande av elverktygets modell och driftsatt — reducerar risken for kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverktyget ar frankopplat innan du
ansluter stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller
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bar elverktyget. Om du bar elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopp-
lat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

Ta bort alla instéliningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar pa elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star stadigt och haller balansen. |
detta fallkan du latttare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga klader. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna
och handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hdngande klader, smycken och langt
har kann dras in av roterande delar.

Nar elverktyg anvdands med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att
dessa ar ratt monterade och anvénds pa korrekt satt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvidnda verktygen gora att du blir slarvig och ignorerar verk-
tygets sdkerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till allvarlig personskada inom
brékdelen av en sekund.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

Overbelasta inte elverktyget. Anvind fér aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett [amp-
ligt elverktyg kan du arbeta béttre och sakrare inom angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre anvéandas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur ar farligt och maste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-
verktyget, innan instédllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget inte anvidndas av personer
som inte ar fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning. Elverkty-
gen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbeh6r omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga komponenter
fungerar felfritt och inte karvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker
som kan leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta skarverktyg med skarpa eggar
kommer inte sa latt i klam och gar lattare att styra.

Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt som det inte
ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor ger ingen saker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade situationer.

Service

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

] Sakerhetsanvisningar

Denna apparat ar inte avsedd fér anvandning av barn eller per-
soner med begransad fysisk, sensorisk eller mental férmaga el-
ler med bristande kunskap och erfarenhet. Denna apparat far
anvandas av barn fran 8 ar och personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller med bristande kunskap och
erfarenhet om de dvervakas av en person som ansvarar for de-
ras sakerhet, eller som instruerar dem i saker hantering av ap-
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parat och gor att de forstar riskerna. | annat fall foreligger fara
for felanvandning och skador.

Hall barn under uppsikt vid anvandning, rengdring och under-
hall. Pa sa satt sakerstalls att barn inte leker med apparat.

Apparaten far bara anvandas av specialutbildad personal!
Atgirder vid olyckor eller stérningar i kylsystemet
Fara: Folj nedanstaende sakerhetsanvisningar noga for
att undvika personskador!
Avsténgning i nédsituationer
= Gor genast anlaggningen stréomlds genom att:
[ dra ur natkontakten
L] koppla ur sakringen
Ingrepp i kylkretsloppet
= Far endast utfdras av personer som har kunskap om kylteknik! Kontakta kundtjanst.
= Var forsiktig vid ansamling av kylmedelsanga nara golvet — syrebrist — kvdvningsrisk!
= RO&kning och 6ppna lagor ar forbjudna!
=> Gor alltid anlaggningen strémlids innan ingrepp gors (se ovan)!
Forsta hjéipen
= Skydda 6gonen med skyddsglaségon mot inverkan av flytande kylmedel!

Om flytande kylmedel har kommit i kontakt med 6gonen, undvik att gnugga och irritera 6gonen
och uppsok omedelbart lakare.

= Forsta hjalpen: Applicera nagra droppar steril mineralolja i gonen, eller svag borsyrelésning
eller 2-procentig koksaltlosning, och skélj sedan 6gat.
OBS: Folj nedanstaende sakerhetsanvisningar noga for att
e undvika skador pa material eller miljo!

Vid stérningar

Om kylsystemet inte arbetar

= kontrollera om stromtillforseln &r bruten. Felsdkning maste goras av specialist!
Om det inte bildas rimfrost (is) pa nagon av de bada kyltdngerna

= kontrollera att kylmaskinen arbetar och att kondensorn ventileras tillrackligt (inte &r smutsig,
ventilationsdppningarna inte har stallts om). Om sa ar fallet, maste felsdkning goras av spe-
cialist (kylanlaggningskonstruktor, kyltekniker)!

Om det bara bildas rimfrost (is) pa en kyltang,

= hall upp bada kyltdngerna lodrétt i ca 10 min. med maskinen igang, sa att eventuell proces-
solja som forflyttats till kyltdngen fors tillbaka till kompressorn. Om ingen férandring intraffar,
maste en specialist anlitas for att soka felet.

Om kylsystemet stangs av utan synbar anledning

> ofillatet héga processtemperaturer eller elektriska strommar till foljd av fér hdga eller for laga
omgivningstemperaturer

=> inte tillrdcklig luftgenomstrémning (ventilationsgaller omstallt, kondensorn smutsig)
2> elektriskt fel.

Felsokning maste utféras av en specialist, om apparaten hade ratt temperatur vid nar den togs i
bruk (minst 16 °C), om omgivningstemperaturerna ligger inom tilldtna granser och om luftge-
nomstrémningen ar OK.

Vid brand
=>» Stang av kylsystemet och bekdmpa branden med kolsyre- eller pulverslackare.
Allménna anvisningar
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= Infrysning far endast goras for det anvandningsdndamal som beskrivs i bruksanvisningen.

Hindra inte luftcirkulation, dvs. stang inte locket under anvandningen och stall inte om venti-
lations6ppningarna, eftersom infrysningen i sa fall inte kan utféras pa ratt satt.

>
= Skydda kylslangar och kylténger sa att de inte skadas.
>

Forvara, transportera och anvand bara rorinfrysningssystemet i monteringspositionen.
Skydda det mot stétar, kraftiga vibrationer och fran att falla. Systemet ar Iampat f&r mobil
anvandning enligt klass 7M2.

= Uppstallningslokalen maste vara torr och dammfri.

1.4 Speciell séakerhets- och varningsinformation for apparater med kéldmedium R290

/A A\ & varNNG!

=> Koldmediet R290 tillhor enligt DIN EN 378-1 sakerhetsgrupp
A3.

= Enheten ar tekniskt permanent tat konstruerad.

=» Den ifyllda mangden koldmedium ar mindre an 150g.

=>» Lat enheten sta 6ppen 5 minuter fore idrifttagandet.

=>» Lackage kan gora att det lattantandliga kéldmediet bildar en
explosiv gas-luftblandning. Detta kan leda till brand och ex-
plosioner.

=>» Darfér maste antandningskallor (hetta, gnistor, 6ppen eld)
hallas pa avstand.

= Minimiavstandet till lattantandliga objekt bér vara minst 2 m
pa alla sidor av enheten.

=>» Anvand inga andra féremal an de av tillverkaren godkanda
for att frosta av enheten.

=>» Anvand inga andra apparater an saddana som ar férsedda
med explosionsskyddsmarkning for rengoring av kyl- och
maskinutrymmet.

= Genomfor service endast stromldst, dvs ingen spanning ar
kopplad till enheten.

=>» Enheten bor bortskaffas pa korrekt och professionellt satt.

=> Ingrepp i kdldmediekretsloppet far endast utféras av kvalifice-
rade personer (yrkeskunniga) och med god ventilation.

=>» Skada inte kylkretsen!

Art. nr. ROFROST Turbo 11 R290 1.1/4"................ 1500004195, 1500004197
Art. nr. ROFROST Turbo Il R290 2” 1500004196, 1500004198
Kyleffekt Qo vid t0 -25 °C .....oooviiiiiii, 328 W
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Effektforbrukning P..........cocviiiiiiiiicccec 220 W

Stromupptagning IN .c.eeveveeeeriiierceeeeeee 1,8 A

Elansiutning........oooiiieii e 230V a.c,, 50 Hz

Kylmedel / mangd ... .. R290/ 45g (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4)
R290/ 50g (ROFROST Turbo Il R290 27”)

AVITOSENING ..o Manuell avfrostning
MatE (I X D X )i 505 x 255 x 277mm
VIKE e 18 kg (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4%)

18,5 kg (ROFROST Turbo Il R290 2”)

SEYIKA .o 10A

SKyYdAStYP...eeeeeeeieieieiee e IP 20

MaX. trYCK ..o PS 20/11bar

Ljudtrycksniva (Lpa} Kpa)....ccooevieeeieeinincncicee <50 dB(A) | 3 dB(A)

Utforandeklass N.........cccccooiiiiiiiiiiicic e Omgivningstemperaturomrade +16... +32°C
Leveransomfang:

Rorinfrysningssystemet ROFROST Turbo Il R290 bestar huvudsakligen av féljande komponen-
ter och tillbehér:

« Elektriskt kylstystem bestaende av:

kylaggregat med kapa, barhandtag, lock, plastinlagg for férvaring av reducerhylsor, fran-
kopplare och natkabel

2 kylslangar med kyltanger (evaporatorsystem) och spannskruvar med integrerad termome-
ter

* Reducerhylsor i set (specialstorlekar pa forfragan)

* 1 burk védrmeledningspasta

Transport och férvaring:

= Lagg kylslangarna med kyltdngerna och reducerhylsorna i den barbara kapan.

= Far endast forvaras i torra och dammfria lokaler i monteringspositionen (dvs. stdende) inom
ett temperaturomrade fran -10 °C till 35 °C.

= Skyddas mot stétar och vibrationer.
4 Apparatens funktion
4.1 Drifttagning

Innan apparaten (infrysningssystemet ROFROST Turbo Il R290) tas i bruk maste det ha ratt
temperatur, dvs. rumstemperaur (+16 °C till max. 32 °C).

= Stang av varmecirkulationen vars rorledningar ska brytas med en ispropp. Stédng av varme-
ledningen och pumpen i ratt tid for att stoppa vattenflédet.

= Stall upp infrysningssystemet sa att apparatens flaktmotor inte blaser pa réren som ska fry-
sas in, eftersom dessa maste skyddas mot varmluft.

Den inbyggda flakten suger pa apparatens langsida in den luft som behdvs for kondensering av
kylmedlet och fér kylning av kompressorn och trycker ut den igen pa ovansidan.

= Hang upp (hall upp) kyltdngerna. och koppla pa systemet i ca 5 min, sa att eventuell olja
som "sjunkit ned” i kretsloppet fors tillbaka. Koppla pa genom att manévrera vippbrytaren.

OBS: Under infrysningen maste locket altid lamnas 6ppet
e och flaktgallret hallas fritt, eftersom fullgod luftcirkulation
maste vara garanterad!

ROFROST Turbo Il R290 ar en "kontaktinfrysningsapparat”, och det kan darfér bara garanteras
att apparaten fungerar, om det ar god varmeledande kontakt mellan kyltdngerna och réren som
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ska frysas in. Farg och féroreningar i omradet dar tdngerna placeras forlanger infrysningstider-
na. Det idealiska &r om roret som ska frysas in ar metalliskt blankt.

= Placera bara kyltdngerna mot de raka rorstyckena. Kraftigt deformerade ror eller ror som
inte ar runda ar inte lampliga for infrysning.

4.2 Anvandning och byte av verktyg

Kyltdngerna ar konstruerade for ror med en ytterdiameter pa:

ROFROST Turbo Il R290 1.1/4": 42 mm / 14"

ROFROST Turbo Il R290 2 54 mm / 2“.

For att frysa in ror med mindre diameter behdvs speciella reducerhylsor (se fig. A resp. B).

= Stryk pa rikligt med vérmeledningspasta pa kontaktytorna mellan kyltdngerna, reducerhyl-

sorna och réren for att undvika isolerade omraden (se fig. C-1).
OBS: Funktionen blir inte optimal, om inte varmelednings-
e pasta anvands! Viktig anvisning: Under infrysningen maste

kyltangerna och réren hallas fria fran drag!

= Handskas varsamt med reducerhylsor och kyltdnger. Rengér dem med en torr trasa efter

anvandningen och lagg dem i de fér dessa av sedda inlaggen, sa att de skyddas mot ska-
dor.

4.3 Anvandning

ROFROST Turbo Il R290 ar en anslutningsklar kompakt kylapparat. Den arbetar med ett herme-
tiskt kompressorkylsystem. Kontinuerlig drift i timmar eller dagar ar méjlig utan problem under
uppsikt inom det féreskrivna omgivningstemperaturomradet och med en spanning/frekvens en-
ligt tekniska data.
Det enkla spannsystemet for kyltdngerna maojliggor saker fastsattning pa roret.
= Tryck tdngen med motsvarande insats mot réret som ska frysas in och dra at med fastskru-
ven (se fig. C-2).
| OBS: Fastskruven fér bara dras &t for hand!
(

= Avlagsna overflodig varmeledningspasta!
Det rekommenderas att skruven fettas in, eftersom det da gar lattare att lossa kyltangen efter in-
frysningen!
Viktig anvisning: Under infrysningen kan en temperaturdifferens upptrada fran indikering (L) till
indikering (R), vilken dock i regel utjdmnas i minusomradet.
Vidare kan ocksa yttre faktorer spela roll, som t.ex.
— olika utgangstemperaturer i réren som ska frysas in
— olika rordiametrar
— olika kontakt mellan kyltdngerna och réret
— paverkan genom drag.
= Koppla inte pa apparaten forréan bada kyltdngerna ar sakert fastsatta pa réren som ska fry-
sas in (se fig. C-3). For att stoppa vattenflddet i réren maste varmeledningen och pumpen
vara avstangda i tid.
Fara: Risk for forfrysning! Kyltangernas metalldelar har en
temperatur pa ca -30 °C under infrysningen! Ta bara i
kyltangerna med handskar som ar lampade for kylan!
= Oppna kretsloppet nar temperaturen ligger pa < -5° C och tiden enligt tabellen (se fig. A
resp. B) har uppnatts.
De angivna vardena ar riktvarden som tagits fram vid en rumstemperatur pa 22 °C.
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4.4 Urdrifttagning

>

>

>

Sténg av infrysningssystemet, lat kyltdngerna och slangarna tina, avlagsna dem fran roret
och rengdr dem.

Hang upp (hall upp) kyltdngerna i ca 5 min. och koppla pa systemet igen, sa att eventuell
olja som "sjunkit ned” i kretsloppet fors tillbaka.

Sténg av systemet, dra ur natkontakten och packa noga in slangaggregatet i facket i kapan.

' OBS: Vik eller spann inte slangarna!
[ ]

5 Skotsel och underhall

>
>
>

Handskas varsamt och skonsamt med apparaten
Undvik stétar, vibrationer och mekaniska skador
Anvand, transportera och férvara bara apparaten i monteringspositionen (alltsa staende).

Om ett tekniskt fel mot formodan skulle upptréda trots varsam behandling, vand er till aterférsal-
jaren eller direkt till tillverkaren.

Kylkretsloppet far bara 6ppnas av specialister fran ROTHENBURGER Werkzeuge GmbH.

Nar varmeledningspastan fran ROTHENBERGER har tagit slut kan ny pasta bestallas under
best.nr 62291.

6 Felsokning

Principiell information om detta finns i kapitlet Sakerhetsanvisningar.
Se dessutom till

att det finns tillrackligt med varmeledningspasta paférd for kontakt mellan kyltang och ror,
resp. reducerhylsa och rér

att kyltdngerna ar korrekt placerade pa roren
att vattencirkulationen star stilla.

Ytterligare faktorer kan bl.a. paverka infrysningstiden:

rorens vaggtjocklek

rérmaterialet

smutsigt vatten

utgangstemperaturerna hos vattnet som ska frysas in
omgivningstemperaturen (t.ex. solsken)

apparatens drifttemperatur

vikta eller spanda kylslangar.

Infrysningsparametrarna i tabellen &r bara riktvarden som ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
inte garanterar.

Undvik kortvariga strémavbrott i apparaten medan den anvands!

Apparaten har éverbelastningskoppling. Om denna trader i funktion, ska man vanta 5 minuter
innan man anvander apparaten igen.

Om apparaten fortfarande inte ar fullt funktionsduglig efter felsékningen, vand er till ROTHEN-
BERGER Werkzeuge GmbH.

7 Tillbehor

Du hittar Iampliga tillbehér i huvudkatalogen eller pa www.rothenberger.com
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8 Avfallshantering

Varmeledningspastan ar hud- och miljévanlig och kan ateranvandas eller kastas i soporna pa
vanligt satt. Trasor som smutsats ned med varmeledningspsta kan utan vidare kastas i avfallet.

Nar det galler omhandertagande av rérinfrysningsapparaten ska man tanka pa att kylmedlet
R290 ska avlagsnas separat av ett specialféretag pa foreskrivet satt.

Vissa delar i detta verktyg innehaller amnen som kan atervinnas. Detta kan utféras av certifie-
rade atervinningsforetag. Vid skrotning av icke atervinningsbara @mnen (t.ex. elektronikskrot)
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans.

Galler endast EU-ldnder:
E Kasta inte elektriska verktyg bland hushallsavfall! Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall

som utgors av eller innehaller elektriska eller elektroniska produkter och nationell
lagstiftning genom vilken direktivet inforlivats ska elektriska verktyg som inte langre ar
B | anvandbara samlas in separat och tillféras miljovanlig atervinning.
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= Ennen kuin kaytat putkenjaahdytyslaitetta: lue kayttéohjeet huolellisesti, jotta valtyt vaarati-
lanteilta ja opit tuntemaan putkenjaahdytyslaitteen.

Sailyta kayttdohjeita yhdessa putkenjadhdytyslaitteen kanssa, jotta ne voi lukea milloin ta-
hansa uudelleen.

Muista antaa kayttdohjeet yhdessa putkenjaahdytyslaitteen kanssa kaikille, jotka kayttavat
putkenjaahdystyslaitetta.

N7

N7

Dokumentissa kaytetyt merkinnat:

Vaaral!
Merkki varoittaa loukkaantumisista.

' Huom!
°® Merkki varoittaa esine- ja ymparistdvahingoista.

=» Viittaa toimenpiteisiin

ﬁ Varoitus tulipalosta ja rdjahdyksista!
Tulipalon ja rajahdysten aiheuttama loukkaantumis- ja omaisuusvahinkojen vaara.
@ Pida syttymislihteet poissal

Suojaa kuumuudelta, kipindilta ja avotulelta.

Noudata ohjeita!

\ROTHENBERGER
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1 Turvallisuus

1.1

Maaraystenmukainen kaytto

Jaahdytyssarjaa saa kayttda vain seuraavien putkien jadhdyttdmiseen:

ROFROST Turbo Il R290 1.1/4“: kupariputket, joiden lapimitta on 10 — 42 mm tai 3/8" — 1.3/8" ja
terasputket, joiden lapimitta on G 1/8 - G 1.1/4

ROFROST Turbo Il R290 2*: kupariputket, joiden lapimitta on 10 — 54 mm tai 3/8" — 2.1/8" ja te-
rasputket, joiden lapimitta on G 1/8 — G 2.

Kayttdé muihin tarkoituksiin ei ole sallittua!!

1.2

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

f’i VAROITUS! Lue kaikki taman sahkotyokalun mukana toimitetut varoitukset,

ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoéiskun, tulipalon
jaltai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittda verkkokayttdisia sahkotyokaluja
(verkkojohdolla) ja akkukaytt6isia sahkoétyodkaluja (ilman verkkojohtoa).

1)
a)

b)

c)

2)
a)

b)

Tyopaikan turvallisuus

Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. TyOpaikan epéajarjestys ja valaise-
mattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

Al tyoskentele sdhkoétyokalulla rijahdysalttiissa ympiristdssi, jossa on palavaa nes-
tettd, kaasua tai polya. Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyttaa polyn tai
hoyryt.

Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayttaessasi. Voit menettaa laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
laan tavalla. Ala kiyta mitaan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sihkétyokalujen
kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sah-

koiskun vaaraa.

Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesia tai jadkaap-
peja. Sahkodiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Ali aseta sihkotyodkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahko-
tydkalun sisdan kasvattaa sahkoiskun riskia.

Ali kaytd verkkojohtoa vaarin. Ala kiyta sita sihkotydkalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla kuu-
muudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja liikkkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat sahkdiskun vaaraa.

Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kaytéd ainoastaan ulkokayttoon soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei ole valtettavissa, tulee kayttaa
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

Ole valpas, kiinnitd huomiota tyéskentelyysi ja noudata tervetta jérkea sahkétyokalua
kayttdessasi. Ala kayta sdahkotyokalua, jos olet viasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi

ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sahkétyokalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kayta suojavarusteita. Kdyta aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten poélynsuojanaamari,
luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet pienentavat, tilanteen mukaan oikein
kaytettyina, loukkaantumisriskia.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kdynnistyskytkin on kytketty pois paalta

ennen kuin yhdistét tyokalun sdahkodverkkoon jal/tai akkuun, otat tyokalun kateen tai
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1.3

kannat sita. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotydkalun
pistotulpan pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kadyntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille.

Poista mahdollinen saatétyokalu tai kiinnitysavain ennen kuin kdynnistat sdhkotyoka-
lun. Kiinnitysavain tai saatoétyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotyokalun pydrivaan
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Taten voit paremmin hallita sdhkétydkalua odottamattomissa tilanteissa.

Kayti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kiyti 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on polynpoistoliitanta, varmista, etta se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pélynpoistojarjestelman kaytté vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusmaarayksia. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

Al ylikuormita laitetta. Kayté kyseiseen tydhon tarkoitettua sihkétydkalua. Sopivan
tehoisella séahkotyokalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

Ali kaytd sahkotyodkalua, jota ei voida kdynnistda ja pysiyttia kidynnistyskytkimesti.
Sahkoétyodkalu, jota ei voi enda hallita kaynnistyskytkimella, on vaarallinen ja taytyy korjaut-
taa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sahkotyokalusta, en-
nen kuin suoritat saatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varastoon. Nama
varotoimenpiteet estavat sdhkotyokalun tahattoman kaynnistymisen.

Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niité ei kiytetd. Ald anna sellais-
ten henkildiden kayttaa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokokemusta tai
jotka eivit ole lukeneet tata kadyttoohjetta. Sahkotydkalut ovat vaarallisia, jos niita kaytta-
vat kokemattomat henkil6t.

Pida sdhkotyokalut ja tarvikkeet hyvdassa kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkotyokalussa ole mur-
tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sdhko-
tyokalu ennen kayttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista sahkoétydkaluista.
Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden leik-
kausreunat ovat teravia, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

Kaytéa sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne. ndiden ohjeiden, kadyttéolosuh-
teiden ja ty6tehtavan mukaisesti. Sahkotyokalun méaaraystenvastainen kaytté saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita.

Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljyttémina ja rasvattomina). Jos kahvat
ja kadensijat ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan tyoka-
lua turvallisesti.

Huolto

Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy
korjauksiin vain alkuperaisia varaosia. Nain varmistat, etta sahkotydkalu sailyy turvallise-
na.

Turvallisuusohjeet

Tata laitetta ei ole tarkoitettu lasten eika fyysisilta, aistillisilta tai
henkisilta kyvyiltaan rajoitteellisten tai puutteellisen kokemuksen

tai

tietdmyksen omaavien henkildiden kayttoon. Lapset ja henki-

I6t, jotka rajoitteisten fyysisten, aistillisten tai henkisten kykyjen-

sa
va
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lisen henkilon valvontaa tai neuvontaa. Muutoin syntyy virheelli-
sen kayton ja onnettomuuksien vaara.

Valvo lapsia laitteen kayton, puhdistuksen ja huollon yhteydes-
sa. Nain saat varmistettua sen, etteivat lapset leiki laitteen
kanssa.

Sahkotyokalua saa kayttaa vain patevat ammattihenkilot!
Toiminta tapaturmatilanteissa tai kylmajarjestelmén hairiétilanteissa
Vaara: Noudata tarkasti seuraavia turvallisuusohjeita
loukkaantumisten valttamiseksi!
Pyséytys hététilanteissa
= Tee laitteisto heti virrattomaksi:

[ irrota pistotulppa pistorasiasta

[ IKytke sulake irti

Kylmépiiriin kohdistuvat toimenpiteet

= Sallittu vain kylmatekniikan asiantuntijoille! Ota yhteys asiakaspalveluun.

= Varo kylmaainehdyryn kerdantyessa lattian rajaan — hapenpuute — Tukehtumisvaara!
= Tupakointi ja avotulen kaytto kielletty!

= Ennen toimenpiteisiin ryhtymista on laitteisto tehtava aina virrattomaksi (katso edella)!
Ensiapu

=>» Suojaa silméat suojalaseilla nestemaisen kylmaaineen vaikutukselta!

Jos nestemaista kylmaainetta paasee silmiin, valta silmien hankaamista ja arsyttamista ja ha-
keudu heti Id&karin hoitoon.

= Ensiapu: Tiputa silmiin muutama tippa steriilid mineraali6ljya tai laimeaa boorihappoliuosta
tai 2%-ista keittosuolaliuosta, huuhtele sen jalkeen silmat.
Huom.: Noudata tarkasti seuraavia turvallisuusohjeita esi-
e ne- ja ymparistdvahinkojen valttamiseksi!
Hairiétilanteissa
Jos kylmajarjestelma ei toimi
=> tarkista, onko virransyéttd katkennut. Vianetsinnan saa suorittaa vain asiantuntija!
Jos kylmapihdit eivat huurru (jaady)
= tarkista, toimiiko kylmakone ja onko lauhduttimen tuuletus riittéava (ei likaa, iimanvaihtoaukot

eivat saa olla peitossa). Mikali nain on, tarvitaan asiantuntijan apua vianetsinnassa (kyl-
malaitosrakentaja, kylmaasentaja)!

Jos vain toinen kylmapihdeista huurtuu (jaatyy)

= pitele molempia kylmépihteja koneen kdydessa noin 10 minuuttia kohtisuorasti yldspain, niin
etta kylmapihteihin mahdollisesti jadnyt prosessidljy padsee virtaamaan takaisin kompresso-
riin. Jos tasta ei ole apua, on valtuutettava asiantuntija vianetsintaan.

Jos kylmajarjestelma kytkeytyy ilman tunnistettavaa syyta pois paalta

=> liian korkeat prosessilampatilat ja/tai sahkovirrat johtuen liian korkeista tai alhaisista ympa-
ristélampatiloista

= ilmantuotto ei ole riittdva (ilmanvaihtosaleikkd peittynyt, lauhdutin likainen)

= vika sahkojarjestelmassa.

Vianetsinnan saa suorittaa vain asiantuntija, jos laite oli temperoitu kayttéonoton yhteydessa

(vah. 16° C), ymparistdn lampétilat ovat sallituissa rajoissa ja ilmantuotto on kunnossa.

Tulipalotapauksessa

= Kytke kylmajarjestelma pois paalta ja sammuta palo hiilihappo- tai jauhesammuttimella.
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Yleiset ohjeet
= Jaahdyta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttdtarkoituksen mukaisesti.

= Al4 estéd ilmankiertoa, ts. 813 sulje kantta kaytén aikana tai aseta mitdan iimanvaihtoaukko-
jen eteen, muutoin jadhdytysprosessi ei tapahdu asianmukaisesti.

= Suojaa kylmaletkut, kylmapihdit vaurioitumiselta.

= Sailyta, kuljeta ja kayta putkenjdahdytysjarjestelmaa vain asennusasennossa. Varo altista-
masta iskuille, voimakkaalle varahtelylle ja putoamiselle. Jarjestelma soveltuu siirrettavaan
kayttdon luokan 7M2 mukaan.

= Sijoitushuoneen tulee olla kuiva ja vahapdlyinen.

1.4 Kylmaainetta R290 (propaani) sisaltévien laitteiden erityisia turvallisuusohjeita ja
varoituksia

/\ /A & varoiTust

= Kylmaaine R290 lukeutuu DIN EN 378-1 mukaisesti turvalli-
suusluokkaan A3.

=> Laite on pysyvasti teknisesti tiivis.

= Kylmaaineen tayttomaara on alle 150 g.

=>» Anna laitteen olla auki 5 minuuttia ennen kayttéonottoa.

=> Erittdin helposti syttyva kylmaaine voi vuotaessaan muodos-
taa rajahdyskelpoisen kaasu-ilmaseoksen. Seurauksena voi
olla palaminen ja rajahtaminen seka tulipalon vaara.

=> Sytytyslahteet (Iamp0o, kipinat, avotuli) on pidettava kaukana.

=>» Helposti syttyvien esineiden vahimmaisetaisyys laitteesta on
2 m suuntaan.

= Al3 kayta sulattamiseen muita kuin valmistajan hyvaksymia
esineita.

= Al kayta kylma- ja konetilan puhdistamiseen laitteita, joissa
ei ole rajahdyssuojausmerkkia.

=» Huolla laite vain virrattomana, kun laitteessa ei ole enaa jan-
nitetta.

=>» Havita laite maaraysten mukaisesti.

=>» Vain ammattitaitoiset henkilot (kylmalaiteasentajat) saavat
tydskennella kylmaainepiirin parissa hyvin tuuletetuissa tilois-
sa.

= Al vahingoita jaahdytyspiiria!

Tuote-nro. ROFROST Turbo II R290 1.1/4”....1500004195, 1500004197

Tuote-nro. ROFROST Turbo 11 R290 2"........... 1500004196, 1500004198
Kylméteho Qo kun to -25 °C
(@100} (=) o TN = P PRSPR
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Virrankulutus IN....oooeeeeeeee e 1,8A
Sahkaliitanta 230V a.c., 50 Hz

Kylmaaine / MEara ..........cccooeeviiiieiieieei, R290/ 45g (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4*)
R290/ 50g (ROFROST Turbo Il R290 27)

SUIATUS ..o Kasinsulatus

Mitat (P X L X K).eeeiieiiieiieeiee e 505 x 255 x 277mm

PaiNo ....oooiiiie e 18 kg (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4%)
18,5 kg (ROFROST Turbo Il R290 2”)

Esikytkettavan sulakkeen nimellisvirta............. 10 A

Kotelointiluokka ...........ccccoviiiiiiiiiieeeee IP 20

SUUMN PAINE ..o PS 20/11bar

Aanipainetaso (Lpa! Kpa).....cooeeevrievriiieirienad <50 dB(A) | 3 dB(A)

Soveltamisluokka N...........ccccceviiiieiniiieecend Ympariston lampdétila-alue +16... +32°C

Toimituksen sisalto, kuljetus ja varastointi

Toimituksen sisalto:

Putkien jaahdytyssarja ROFROST Turbo Il R290 koostuu seuraavista komponenteista ja/tai seu-
raavista varusteista:

« sahkokayttdinen kylmajarjestelma:
kylmakoneikko ja kotelo, kantokahva, kansi, muoviset valiosat supistuskappaleiden kiinnit-
téamiseen, katkaisija ja liitantajohto
2 kylmaletkua ja kylmapihdit (hdyrystinjarjestelma) ja kiinnitysruuvit, joissa on l[Ampdmittari
»  Supistuskappaleet sarjana (erikoiskokoja pyynndsta)
* 1 purkki lBmménjohtotahnaa
Kuljetus ja varastointi:

= Sailyta kylmapihdeilla varustettuja kylmaletkuja ja supistuskappaleita kannettavassa kote-
lossa.

= Varastointi ainoastaan kuivassa ja polyttdémassa tilassa, jonka lampétila on valilla -10° C -
35° C, asennusasennossa (ts. pystyssa)

= Suojattava iskuilta ja tarinalta.
4 Koneen toiminta
4.1 Kayttoonotto

Ennen kayttoonottoa tulee laite (jadhdytyssarja ROFROST Turbo Il R290) temperoida, ts. sen

tulee olla huoneenlampdinen (+ 16° C - max. 32° C).

= Kytke pois paalta lammityskierto, jonka putkistoissa virtaus aiotaan katkaista jaatulpalla.
Kytke lammitys ja pumppu pois paalta ajoissa vedentulon pysayttamiseksi.

= Sijoita jadhdytysjarjestelma niin, etta laitteen puhallinmoottori ei puhalla jadhdytettaviin put-
kiin pain, koska niiden tulee olla suojattu lampimalta ilmalta.

Sisaanrakennettu puhallin imee kylmaaineen nesteyttdmiseen ja kompressorin jadhdyttdmiseen
tarvittavan ilman laitteen pitkalta sivulta ja ohjaa sen taas pois ylakautta.

= Ripusta (kannattale) kylmapihdit yl6s noin 5 minuutiksi ja k8ynnista jarjestelma uudelleen,
jotta kylméapihteihin mahdollisesti ,valunut® 6ljy palautuu takaisin kiertoon. Kaynnisté keinuk-
ytkimesta.

Huom: Jata jaahdytysvaiheen ajaksi kansi auki ja varo peit-
e tamasta ilmanvaihtosaleikk6a, silla moitteettoman ilmankier-
ron tulee olla varmistettu!

ROFROST Turbo Il R2900n ns. ,kontaktijaghdytyslaite”, joten sen toiminta on taattu vain silloin,
kun kylmapihtien ja jadhdytettavien putkien valissa on hyva [Ampda johtava kosketus. Maali ja
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epapuhtaudet pihtien tartunta-alueella pidentavat jadhtymisaikaa, ihanteellisessa tapauksessa

jaahdytettava putki on paljasta metallia.

=> Kiinnita kylméapihdit vain suoraan putkiosuuteen. Putket, joiden muoto on muuttunut voimak-
kaasti tai jotka eivat ole pyoreita, eivat sovellu jadhdytettavaksi.

4.2 Kaytto ja tyokalujen vaihto

Kylmapihdit on suunniteltu putkille, joiden ulkolapimitta on:

ROFROST Turbo Il R290 1.1/4": 42 mm / 14"

ROFROST Turbo Il R290 2 54 mm/ 2“.

Jotta my0s lapimitaltaan pienempien putkien jaahdyttdminen on mahdollista, tarvitaan supistus-

kappaleita (kts. kuva A tai B).

= Levita kylmapihtien, supistuskappaleiden ja putkien valisille kosketuspinnoille ,reilusti [am-

monjohtotahnaa eristyssiltojen valttdmiseksi (kts. kuva C-1).
Huom: Jarjestelma toimii optimaalisesti vain kaytettdessa
e lammonjohtotahnaal Tarkea ohje: Jaahdytysvaiheen aikana

kylmapihdit ja putket eivat saa altistua vedolle!

= Kasittele supistuskappaleita ja kylmapihteja huolellisesti, puhdista ne kayton jalkeen kuivalla
kankaalla ja sailyta niita tarkoitukseen varatuissa paikoissa vaurioiden valttamiseksi.

ROFROST Turbo Il R290 on liitantavalmis kylmalaite. Se toimii hermeettisella kompressorikyl-
malaitteistolla. Jatkuva kaytté on mahdollista ongelmitta monen tunnin ja paivan ajan valvonnan
alaisena ilmoitetulla ympariston lampdétila-alueella ja teknisten tietojen mukaisella jannitteella /
taajuudella.
Kylmapihtien helppo kiinnitysjarjestelma varmistaa turvallisen kiinnityksen putkeen.
= Paina sopivalla supistuskappaleella varustetut pihdit jaahdytettdvaa putkea vasten ja kirista
kiinni kiinnitysruuvi (kts. kuva C-2).
' Huom: Kiinnitysruuvin saa kiristaa ainoastaan kasin!
(

= Poista liika lammodnjohtotahna!
On suositeltavaa voidella ruuvi rasvalla, koska kylmapihtien irrottaminen kay silloin helpommin
jaadhdyttamisen jalkeen!
Tarkea ohje: Jaahdytettdessa saattaa esiintyd lampodtilaero naytdsta (L) nayttdéon (R), joka kui-
tenkin yleensa tasaantuu miinusalueella.
Toimintaan saattavat lisdksi vaikuttaa myds ulkoiset tekijat, kuten.:
— jaahdytettavien putkien erilaiset alkulampdtilat,
— erilaiset putkilapimitat,
— erilainen kylmapihtien kosketus putkeen,
— vetoisuus kayttdymparistdssa.
= Kaynnista laite vasta sitten, kun molemmat kylmapihdit on kiinnitetty kunnolla putkiin (kts.
kuva C-3). Veden virtauksen pysayttamiseksi putkissa on lammitys ja/tai pumppu kytkettava
ajoissa pois paalta.
Vaara: Jaatymisvamman vaara! Kylmapihtien metalliosien
ldmpdtila on jaahdyttamisen aikana noin -30° C! Tartu
kylmapihteihin vain kylmaa kestavilla kasineilla!
= Avaa kierto, kun Iampétila on < -5° C ja taulukossa ilmoitettu aika on saavutettu (kts. kuva A
tai B).
Annetut arvot ovat ohjearvoja, jotka mitattiin 22° C een huoneenlammaossa.
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4.4 Kayton lopettaminen

= Kytke jadhdytysjarjestelma pois paalta, anna kylmapihtien ja letkujen sulaa, irrota ne putkes-
ta ja puhdista.

= Ripusta (kannattale) kylmapihdit yl6s noin 5 minuutiksi ja kdynnista jarjestelma uudelleen,
jotta kylmapihteihin mahdollisesti ,valunut® dljy palautuu takaisin kiertoon.

= Kytke jarjestelma pois paalta, irrota pistorulppa pistorasiasta ja aseta letkut huolellisesti ko-
telossa olevaan tilaan.

§ Huom: Ald taivuta letkuja tai veda niit kirealle!
[ ]

5 Hoito ja huolto

= Kasittele laitetta huolellisesti ja varoen
=> Varo altistumista koville iskuille, varinalle ja mekaanisille vaurioille
= Kayta, kuljeta ja sailyta laitetta vain asennusasennossa (ts.pystyssa).

Mikali teknisia vikoja ilmenee huolellisesta kasittelysta huolimatta, kdanny alan liikkeen tai suo-
raan valmistajan puoleen.

Kylméakierron saa avata vain firman ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH asiantuntija.

Kun ROTHENBERGER lammdnjohtotahna on lopussa, sité voi tilata lisaa tilausnumerolla.
62291.

6 Vianetsinta

Perusohjeet 10ytyvat kappaleesta Turvallisuusohjeet.
Tarkista lisdksi seuraavat seikat:

— onko lAmmdnjohtotahnaa levitetty riittdvasti kylméapihtien ja putken tai supistuskappaleen ja
putken valiin,

— ovatko kylmapihdit kiinnitetty putkeen oikein,

— etta vesikierto on pysaytetty.

Jaahdytysaikaan saattavat lisaksi vaikuttaa seuraavat tekijat:
— putken seindmien paksuus,

— putkien materiaali,

— likainen vesi,

— jAahdytettdvan veden alkulampdtila,

— ympariston lampdtila (esim. auringonpaiste),

— laitteen kayttdlampatila,

— taipuneet tai kirealle vedetyt kylmaletkut.

Taulukon jadhdytysparametrit ovat vain ohjeellisia, ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH ei ota
vastuuta niiden oikeellisuudesta.

Valta kaytdssa olevan laitteen lyhyitd sahkokatkoja!

Laitteessa on ylikuormituskytkin. Kytkimen lauetessa on pidettdva 5 minuutin pituinen tauko, en-
nen kuin laitteen saa ottaa uudelleen kayttoon.

Jos laite ei vianetsinnan jalkeen toimi vieldkaan kunnolla, kdanny firman ROTHENBERGER
Werkzeuge GmbH puoleen.

7 Lisavarusteet

Sopivat lisavarusteet 16ydat paaluettelosta tai osoitteesta www.rothenberger.com
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8 Kierratys

Lammadnjohtotahna on iho- ja ymparistoystavallista. Sen voi kayttda uudelleen tai havittaa taval-
liseen tapaan jatteiden mukana. Lammdonjohtotahnan tahrimat ratit voidaan havittaa tavallisena

sekajatteena.

Ennen putkenjaahdytyslaitteen toimittamista jatehuoltoon on alan yrityksen poistettava erikseen
laitteesta kylmaaine R290 asianmukaisia ohjeita noudattaen.

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokayttoon. Tata varten on hyvaksynnan ja sertifi-
kaatin saaneita kierratysyrityksia. Uusiokayttdon soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ymparistoystavallisista jatehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jatehuoltoviran-
omaisilta.
Koskee vain EU-maita:
Al3 heita sahkotydkaluja sekajatteisiin! Eurooppalaisen séhké- ja elektroniikkaromusta
E annetun direktiivin 2012/19/EU ja sen voimaansaattavien kansallisten saadosten
mukaisesti tulee kaytdsta poistetut sdhkotyokalut kerata erikseen uudelleenkayttoa
| varten.
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= Przed uzyciem tego urzadzenia: Aby unikng¢ niebezpieczenstw i zapoznac¢ sie z

N7

N7

zamrazarka do rur nalezy najpierw doktadnie przeczytaé niniejszg instrukcje obstugi.
Instrukcje obstugi nalezy przechowywac¢ razem z zamrazarkg do rur, aby w kazdym
momencie mAc jg ponownie przeczytac.

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy przekazac wraz z zamrazarkg do rur kazdemu dalszemu
uzytkownikowi urzgdzenia.

Oznakowanie w tym dokumencie:

DO =[>

Niebezpieczenstwo!
Ten znak ostrzega przed zagrozeniem dla ludzi.
Uwagal!

Ten znak ostrzega przed mozliwoscig powstania zagrozenia dla débr materialnych i
Srodowiska naturalnego.

Wezwanie do dziatania

Ostrzezenie przed pozarem i wybuchami!

Ryzyko obrazen i szkéd materialnych z powodu pozaru i eksplozji.
Trzymac z dala zrédta zaptonu!

Chroni¢ przed gorgcem, iskrami i otwartym ptomieniem.

Postepowa¢ zgodnie z instrukcjami!
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1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

1.1

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Zamrazarke do rur wolno uzywacé tylko do zamrazania:

ROFROST Turbo Il R290 1.1/4“: rur miedzianych o $rednicy 10 — 42 mm lub 3/8“ — 1.3/8" i rur
stalowych o $rednicy G 1/8 — G 1.1/4.

ROFROST Turbo Il R290 2“: rur miedzianych o $rednicy 10 — 54 mm lub 3/8“ — 2.1/8" i rur
stalowych o $rednicy G 1/8 — G 2

Inne zastosowanie nie jest dozwolone!

1.2

0Ogolne przepisy bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia i wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania oraz przestudiowa¢ wszystkie rysunki i parametry
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzedziem.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze stac sig przyczyng porazenia prgdem
elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazéwki bezpieczenstwa celem
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie” odnosi sig do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczng z sieci (z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1)

3)
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Bezpieczenstwo miejsca pracy

Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek i
nieoswietlone miejsce pracy mogg doprowadzi¢ do wypadkow.

Nie nalezy pracowac tym narzedziem w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wywotujg iskry, ktore
mogg podpali¢ ten pyt lub pary.

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwréci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajgce moga
spowodowacé utrate panowania nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka urzadzenia musi pasowaé¢ do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki w
jakikolwiek sposéb. Nie nalezy uzywac¢ wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi
narzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy unikaé¢ kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem, gdy Panstwa ciato jest uziemnione.
Urzadzenie nalezy trzymac zabezpieczone przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody
do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pragdem.

Nigdy nie nalezy uzywa¢ przewodu do innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za przewéd, ani uzywaé przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wycigga¢ wtyczki z gniazda pociggajac za przewod.
Przewéd nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane
przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym powietrzu, nalezy uzywaé
przewodu przedtuzajgcego, dostosowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie przediuzacza dostosowanego do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Jezeli nie da sie unikngé zastosowania elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wylacznika ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytgcznika
ochronnego réznicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Bezpieczenstwo oséb
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f)

f)

Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢ ostroznos¢, kazda czynnosé¢
wykonywaé uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas pracy moze moze grozi¢ bardzo powaznymi urazami ciata.

Nalezy stosowac osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z szorstkg podeszwa, kasku ochronnego lub srodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podigczeniem do akumulatora, a takze przed uniesieniem lub
transportem elektronarzedzia, nalezy upewni¢ sie, ze wytacznik elektronarzedzia jest
jest w pozycji wytaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem opartym na
wigczniku/wytgczniku lub wiozenie do gniazda sieciowego wtyczki wigczonego narzedzia,
moze stac sie przyczyng wypadkow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usungé klucze i przyrzady nastawcze.
Narzedzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych czesciach urzgdzenia moga spowodowaé
obrazenia ciata.

Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nalezy dba¢ o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie réwnowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania lub bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzyma¢ z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy mogg zosta¢ wciagnigte przez poruszajgce sie czgsci.

Jezeli producent przewidziat urzadzenia odsysajace i wychwytujace pyt, nalezy
upewnic sie, ze sg one podlgczone i sg prawidtowo stosowane. Uzycie urzadzenia
odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego uzycia
elektronarzedzia, zastapita sSciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Niedbale
obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku sekundy wyrzgdzi¢ istotne szkody lub
spowodowac ciezkie obrazenia .

Prawidlowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

Nie nalezy przecigza¢ elektronarzedzia. Nalezy dobra¢ odpowiednie elektronarzedzie
do danej czynnosci. Najlepszg jako$¢ i osobiste bezpieczenstwo mozna osiggna¢ stosujac
odpowiednio dobrane elektronarzedzie i pracujgc z predkoscig do jakiej zostato
zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytgczyé jest niebezpieczne i musi zosta¢
naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymiang osprzetu lub
przed odlozeniem elektronarzedzia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/lub
usung¢ akumulator. Ten srodek ostroznosci ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane lub nie
zapoznaly sie z niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sg niebezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywaé w nienagannym stanie technicznym.
Nalezy kontrolowaé¢, czy ruchome czesci urzadzenia prawidlowo funkcjonuja i nie sg
zablokowane, czy nie doszlo do uszkodzenia niektorych czesci oraz czy nie
wystepuja inne okolicznosci, ktére moga mie¢ wplyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czgsci nalezy naprawi¢ przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkéw spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja
elektronarzedzi.

Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre i czyste. Starannie pieleggnowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi zablokowujg sie rzadziej i tatwiej sie je prowadzi.
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g) Elektronarzedzia, osprzet, koncoéwki itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszg instrukcja,
uwzgledniajac warunki pracy i rodzaj zadania, ktore nalezy wykonaé. Wykorzystywanie
elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ zawsze suche, czyste, niezabrudzone
olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne
trzymanie narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi i
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposéb zagwarantowana jest
bezpieczna eksploatacja elektronarzedzia.

] Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Niniejsza urzgdzenie nie jest przewidziana do uzytkowania
przez dzieci lub osoby ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub
psychicznie, a takze przez osoby z niewystarczajgcym doswi-
adczeniem i/lub niedostateczng wiedzg. Niniejsza urzadzenie
moze by¢ uzytkowana przez dzieci powyzej lat 8, przez osoby
ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze
przez osoby z niewystarczajgcym doswiadczeniem i/lub nie-
dostateczng wiedzg tylko w przypadku, gdy dzieci lub osoby te
znajdujg sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich be-
zpieczenstwo lub gdy zostaty one poinstruowane, jak w be-
zpieczny sposob postugiwac sie niniejszg urzgdzenie i jakie e-
wentualne niebezpieczenstwa zwigzane sg z jej uzytkowaniem.
W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo niewtasci-
wego zastosowania, a takze mozliwos¢ doznania urazéw.

Podczas uzytkowania, czyszczenia lub konserwacji, dzieci po-
winny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w ten sposéb mozna
zagwarantowac, ze nie bedg sie one bawity urzadzenie.

Urzadzenie wolno obstugiwac tylko wykwalifikowanym fachow-

com!

Sposob postepowania w przypadku zaklocen systemu chiodzenia i wypadkow
Niebezpieczenstwo: W celu wykluczenia powstania
zagrozenia dla ludzi, nalezy przestrzegac doktadnie
wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwal

Wytaczanie w razie niebezpieczenstwa
= Urzadzenie nalezy natychmiast odtaczy¢ od pradu:

L] Wyciagna¢ wtyczke sieciowg
L] Wytgczy¢ bezpiecznik
Ingerencja w obieg chtodzgcy

= Wolno to wykona¢ tylko fachowcowi z zakresu techniki chtodniczej! Nalezy poinformowac
serwis obstugi klienta.

= Ostroznie w przypadku nagromadzenia sie pary srodka chtodzgcego nad ziemig — brak tlenu
— niebezpieczenstwo uduszenia sie!
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=>» Palenie i wolny ogien sg zabronione!

= Zanim rozpocznie sig jakiekolwiek prace, nalezy urzgdzenie najpierw odtgczy¢ od pradu
(patrz powyzej)!

Pierwsza pomoc

= Oczy nalezy chroni¢ okularami ochronnymi przed dziataniem ptynnych srodkéw
chtodniczych!

Jezeli ptynny $rodek chtodniczy dostat sie do oczu, nalezy unikac tarcia i draznienia oczu i
natychmiast udac sie do lekarza.

= Pierwsza pomoc: wkropienie kilku kropli sterylnego oleju mineralnego badz roztworu kwasu
ortoborowego lub 2% roztworu soli kuchennej do oczu i nastgpnie przemy¢ oczy.
Uwaga: Aby wykluczy¢ powstanie szkod materialnych bgdz
e zagrozenia dla srodowiska naturalnego nalezy przestrzegaé
doktadnie nastepujgcych wskazdéwek dotyczgcych be-
zpieczenstwal

W przypadku zaktécen

Jezeli system chtodniczy nie dziata, to nalezy

= sprawdzi¢, czy doptyw pradu jest odciety. Przyczyny zakiécenia poszukaé musi osoba
fachowa!

Jezeli obie glowice mrozgce nie pokrywaja sie lodem, to nalezy

= sprawdzi¢, czy zamrazarka do rur funkcjonuje i czy skraplacz posiada wystarczajgca
wentylacje (czy nie jest zanieczyszczony, czy szczeliny wentylacyjne nie sg przestawione).
Jezeli te rzeczy sg w porzadku, to konieczne jest znalezienie przyczyny zaktécenia przez
fachowca (zaktad specjalistyczny instalacji chtodniczych, technik instalacji chtodniczych)!

Jezeli tylko jedna gtowica mrozgca nie pokrywa sie lodem, to nalezy

= obie glowice przytrzymacé w pozycji pionowej do gory przy pracujgcej maszynie przez okoto
10 min., tak, aby olej procesowy, ktéry dostat sie ewentualnie do gtowicy mrozgcej mogt
sptyng¢ z powrotem do kompresora. Jezeli nie nastgpita Zzadna zmiana, to nalezy zleci¢
poszukanie przyczyny osobie fachowe;j.

Jezeli system chtodniczy wytgcza sie bez widocznego powodu

= niedopuszczalnie wysoka temperatura procesu lub prady elekiryczne na skutek zbyt
wysokiej badz zbyt niskiej temperatury otoczenia

= niewystarczajgce natezenie przeptywu powietrza (przestawiona kratka wentylacyjna,
zanieczyszczony skraplacz)

=> istnieje zaktocenie systemu elekirycznego.

Poszukanie przyczyny zaktdcenia przez osobe fachowg jest niezbedne, jezeli urzadzenie
podczas rozruchu miato odpowiednig temperature (min. 16° C), temperatura otoczenia
znajdowata si¢ w dopuszczalnych granicach a natezenie przeptywu powietrza byto w porzadku.

W przypadku pozaru

= Wytaczy¢ system chtodzenia i ugasic pozar przy pomocy gasnicy sniegowej lub proszkowe;.
Wskazéwki ogdine

= Mrozi¢ tylko odpowiednio do opisanego w instrukcji obstugi celu zastosowania.

= Nie utrudnia¢ cyrkulacji powietrza, tzn. nie zamyka¢ pokrywy podczas eksploatacji i nie
przestawia¢ szczelin wentylacyjnych, poniewaz w innym wypadku nie mozna przepisowo
przeprowadzi¢ procesu zamrazania.

Chroni¢ przed uszkodzeniem weze mrozgce i glowice mrozgce.

System zamrazania rur wolno sktadowac, transportowac i eksploatowac tylko w pozycji
montowania. Chroni¢ przed uderzeniami, silnymi drganiami i upadkiem. System nadaje sie
do przeno$nego zastosowania wedtug klasy 7M2

= Miejsce ustawienia musi by¢ suche i wolne od kurzu.

vV
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1.4 Specjalne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i ostrzegawcze dla urzadzen z

czynnikiem chiodnicz

/N\ o\ & osTRZEZENIE!

=>» Czynnik chtodzagcy R290 zgodnie z normg DIN EN 378-1
nalezy do grupy bezpieczenstwa A3.

=>» Urzgdzenie jest trwale szczelne technicznie.

=> Poziom napetnienia czynnika chtodzgcego wynosi mniej niz
150g.

=>» Przed uruchomieniem urzgdzenie pozostawi¢ otwarte 5Smin.

=>» Przez nieszczelnosci wysoko zapalny czynnik chtodzgcy
moze wytworzy¢ wybuchowg mieszanke gazowg. W wyniku
tego moze powstac ogien | wybuchy i moze to spowodowac
pozar.

=» Dlatego nalezy zachowac odlegtos¢ od zrodet zaptonu
(skwar, iskry, otwarte ptomienie).

=>» Odlegto$¢ minimalna fatwo zapalnych przedmiotéw od
urzgdzenia powinna z kazdej strony wynosic¢ 2 metry.

=> W celu odszraniania nie nalezy uzywac przedmiotow innych,
niz tych dopuszczonych przez producenta.

= W celu czyszczenia w obrebie chtodnicy i maszyny nie sto-
sowac urzgdzen nieposiadajgcych znaku zabezpieczenia
przeciwwybuchowego.

=>» Prace konserwacyjne nalezy wykonywac bez zasilania, tzn.
kiedy w urzgdzeniu nie ma napiecia.

=> Nalezy zwrdci¢ uwage na wtasciwg utylizacje urzadzenia.

=>» Ingerencje w obieg czynnika chtodzgcego mogg by¢ wy-
konywane tyko przez wykwalifikowany personel
(rzeczoznawca) oraz z dobrg wentylacja.

=>» Nie uszkadzaj obwodu chtodzgcego!

Nr art. ROFROST Turbo Il R290 1.1/4” ................ 1500004195, 1500004197
Nr art. ROFROST Turbo [ R290 2" ..o 1500004196, 1500004198
Wydajnos$¢ chtonicza Qo przy to -25 °C ................. 328 W
PObOr MOCY P.....coveeiiiiiiiiee e 220 W
Pobor pradu IN.....cceeeeeiii 1,8 A
Podtgczenie elektryczne ..........ccocoooviiiiiiniincne 230V a.c.,, 50 Hz
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Srodek chtodniczy /11086 ...........ovvveverieeieieiens R290/ 45g (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4%)
R290/ 50g (ROFROST Turbo Il R290 2”)

OdMrazani€..........cccccueeeeeiieeeceiee e Odmrazanie manualne
Wymiary (dtugos¢ x szerokos$¢ x wysokosg).......... 505 x 255 x 277mm
CHBZAN .. 18 kg (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4)

18,5 kg (ROFROST Turbo Il R290 27)
Prad znamionowy bezpiecznika jaki nalezy

ZASTOSOWAC......ccoiiiiiiiiiie e 10A

Stopien 0ChIroNY ........cceeiiiiiieiie e IP 20

Maks. cisnienie..........c.cccovreiiiiiiiiiiies .... PS 20/11bar
Poziom cisnienia akustycznego (Lpa| Kpa) ... <50 dB(A) | 3 dB(A)

Klasa Konstrukcji N..........cooviiiiiiiiinieceeec e Zakres temperatury otoczenia +16... +32°C
3 Zakres dostawy, transport i przechowywanie

Zakres dostawy:

System zamrazania rur ROFROST Turbo || R290 sktada sie gtéwnie z nastepujacych
podzespotoéw badz nastepujgcego osprzetu:

« Elektryczny system chtodzacy sktadajgcy sie z:

Agregat chtodzacy z obudowa, uchwyt do noszenia, pokrywa, adapter z tworzywa
sztucznego do wkifadéw redukcyjnych, wylacznik i kabel sieciowy

2 weze mrozace z glowicami mrozgcymi (system wyparny) i Sruby naprezajgce z
wbudowanym termometrem

« Zestaw wkiadéw redukcyjnych (wielkosci specjalne na zapytanie)

* 1 puszka pasty przewodzgcej ciepto

Transport i przechowywanie:

= Weze mrozace z gtowicami mrozacymi, jak réwniez wktady redukcyjne nalezy umiesci¢ w
przenosnej obudowie.

= Przechowywac¢ wytgcznie w suchych pomieszczeniem z niewielkg iloscig kurzu w
temperaturze otoczenia w zakresie -10° C do 35° C w pozycji montowania (tzn. stojgcej)

=> Chroni¢ przed uderzeniami i wibracjami.

4 Funkcje urzadzenia
41 Rozuch ... |

Urzadzenie (system zamrazania rur ROFROST Turbo Il R290) musi mie¢ przed rozruchem
wyréwnang temperature, tzn. jego temperatura musi odpowiada¢ temperaturze pomieszczenia
(+ 16° C do max 32° C).

= System mrozenia ustawi¢ w taki sposéb, aby silnik wentylatora urzadzenia nie dmuchat na
rury przeznaczone do zamrozenia, poniewaz nalezy je chroni¢ przed cieptym powietrzem.

= Ustaw system zamrazania tak, aby silnik wentylatora urzadzenia nie wysadzat zamrozonych
rur, poniewaz nalezy je chroni¢ przed cieptym powietrzem.

Whbudowany wentylator wcigga na podtuznej stronie urzgdzenia powietrze niezbedne do
skroplenia $rodka chtodzgcego oraz do chtodzenia kompresora a wydmuchuje je na gornej
stronie.

= Gtlowice mrozgce podnies¢ do goéry (powiesi¢) przez okoto 5 min i system ponownie
wigczyé, aby olej, ktéry ewentualnie pozostat w glowicach moégt zosta¢ odprowadzony z
powrotem do obiegu. Wtgczanie poprzez uruchomienie wigcznika sprezynowego.

Uwaga: W celu zapewnienia nienagannej cyrkulacji po-
e Wwietrza podczas procesu zamrazania pokrywa musi by¢
stale otwarta a kratka wentylacyjna nie zakryta!

ROFROST Turbo Il R290 jest ,kontaktowym urzadzeniem zamrazajacym®, tak wiec prawidtowe
funkcjonowanie urzadzenia jest zagwarantowane tylko wtedy, gdy istnieje dobry kontakt
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przewodzenia ciepta pomigdzy gtowicg mrozgca a rurami przeznaczonymi do zamrozenia.

Farba i zanieczyszczenia na obszarze roboczym gtowicy przedtuzajg czas zamrazania;

najlepiej, gdy miejsce na rurach przeznaczonych do zamrozenia oczyszczone jest do czystego

metalu.

= Gtowice mrozgce wolno przykiadac tylko do prostych odcinkéw rur. Mocno zdeformowane
rury badz rury nie majgce przekroju okragtego nie nadajg sie do zamrazania.

4.2 Zakresy zastosowanie i wymiana narzedzi

Glowice mrozgce przeznaczone sg do rur o nastepujgcej Srednicy zewnetrznej:
ROFROST Turbo Il R290 1.1/4*: 42 mm / 14"
ROFROST Turbo Il R290 2*: 54 mm/ 2"
W celu zamrozenia rur o mniejszej srednicy niezbedne sg specjalne wkiady redukcyjne (patrz
rys. A lub B).
= W celu unikniecia niekorzystnych warstw izolacyjnych powierzchnie kontaktowe pomiedzy
gtowicami mrozgcymi, wktadami redukcyjnymi i rurami nalezy obficie posmarowac pastg
przewodzacg ciepto (patrz rys. C-1).
Uwaga: Bez zastosowania pasty przewodzgcej ciepto funk-
e cjonowanie nie odbywa sie optymalnie! Wazna wskazéwka:
Podczas procesu zamrazania nalezy zwracac¢ uwage na to,
aby gtowice mrozace i rury nie znajdowaty sie na linii prze-
ciggu!
= Wkiady redukcyjne i glowice mrozace nalezy dobrze pielegnowac, po uzyciu wyczysci¢ je

suchg szmatka i przechowywac dla ochrony przed uszkodzeniem w przeznaczonych do
tego celu miejscach.

4.3 Obstuga

ROFROST Turbo Il R290 jest przygotowanym do bezposredniego zastosowania, kompaktowym
urzgdzeniem mrozgcym. Pracuje on na bazie hermetycznego sprezarkowego urzadzenia
chtodniczego. Statg eksploatacja przez wiele godzin i dni jest mozliwa bezproblemowo w
podanym zakresie temperatury otoczenia oraz przy napieciu / czestotliwosci zgodnej z danymi
technicznymi, przy czym wymagany jest odpowiedni nadzor.

tatwy w uzyciu system mocowania gtowicy mrozacej gwarantuje bezpieczne umieszczenie na
rurze.

= Gtlowice przycisna¢ wtasciwg wktadkg do rury przeznaczonej do zamrozenia i przykreci¢

$ruba mocujacy (patrz rys. C-2).
Uwaga: Srube mocujgcg nalezy dociggac¢ wytgcznie manu-
e alnie, t.j. bez uzycia narzedzi!

= Nadmiar pasty przewodzacej ciepto nalezy usungé!

Zaleca sie pokrycie sruby warstwg smaru, poniewaz utatwia to oddzielenie gtowicy mrozacej po

procesie zamrozenia!

Wazna wskazéwka: Podczas procesu zamrazania moze wystgpié roznica temperatur na

wskazniku (L) w stosunku do wskaznika (R), ktéra jednak w zakresie minusowym zostanie z

reguty wyréwnana.

Poza tym réwniez zewnetrzne czynniki odgrywac¢ moga wazna role, jak np.:

— rbzna temperatura wyjsciowa kazdej z rur, ktére przeznaczone sg do zamrozenia,

— rdzne srednice rur,

— rbézny sposob kontaktu gtowicy mrozacej z rura,

— ujemne skutki przeciggu.

= Urzadzenie nalezy wigczy¢ dopiero wtedy, gdy obie glowice mrozace usytuowane sg be-
zpiecznie na rurach przeznaczonych do zamrozenia (patrz rys. C-3). W celu zatrzymania
przeptywu wody przez rury nalezy wytgczy¢ odpowiednio wczesnie ogrzewanie wzglednie
pompe.
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Niebezpieczenstwo: Niebezpieczenstwo odmrozen!
Czesci metalowe gtowicy mrozgcej majg podczas procesu
mrozenia temperature okoto -30° C! Gtowice mrozgce
wolno dotykac tylko w rekawicach ochronnych, ktore
nadajg sie do niskich temperatur!
= Otworzy¢ obieg, gdy temperatura wynosi < -5° C i osiagniety zostat czas podany w tabeli
(patrz rys. A lub B).

Przy podanych wartosciach chodzi o wartosci orientacyjne, ktére zostaty ustalone w
temperaturze pomieszczenia wynoszacej 22° C.

4.4 Wytaczenie urzadzenia

= Wyilgczy¢ zamrazarke do rur, glowice mrozace i weze odmrozi¢, zdemontowac je z rur i
wyczyscic.

= Glowice mrozgce podnie$¢ do goéry (powiesi¢) przez okoto 5 min i system ponownie
wigczyé, aby olej, ktéry ewentualnie pozostat w glowicach mogt zosta¢ odprowadzony z
powrotem do obiegu.

= System wylgczy¢, wtyczke sieciowag wyciggna¢ i podzespoly wezéw starannie umiesci¢ w
przeznaczonych do tego miejscach na obudowie.
' Uwaga: Wezdéw nie wolno ani zgina¢ ani naprezac!
[ ]
5 Utrzymywanie w dobrym stanie i konserwacja

= Urzadzenie nalezy szanowac¢ i obstugiwac je starannie
= unika¢ mocnych uderzen, wahan i mechanicznych uszkodzen
= urzadzenie nalezy eksploatowaé, transportowac i skladowacé tylko w pozycji montowania.

Jezeli wbrew oczekiwaniom przy starannemu obchodzeniu sie z urzgdzeniem wystgpito
techniczne zakt6cenie, nalezy zwrdci¢ sie do fachowego sklepu lub bezposrednio do
producenta.

Obwdd chtodzgcy moze zosta¢ otworzony tylko przez fachowca z firmy ROTHENBERGER
Werkzeuge GmbH.

W przypadku zuzycia pasty przewodzacej ciepto firmy ROTHENBERGER mozliwe jest jej
ponowne zamowienie uzywajgc humeru zamowienia 62291.

6 Szukanie btedéw

Podstawowe informacje na ten temat znajdujg sie w rozdziale Wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa.

Poza tym nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby:

— wystarczajgca ilos¢ pasty przewodzacej ciepto znajdowata sie w miejscach kontaktowych
pomiedzy gtowicg mrozgcg a rurg bgdz wktadka redukcyjng a rura,

— gtowice mrozgce umocowane byly prawidtowo na rurach,

— obieg wodny zostat zatrzymany.

Na czas zamrazania wptyw mogg mie¢ nastepujgce czynniki:

— grubos¢ Scian rur,

— materiat rur,

— zanieczyszczona woda,

— temperatura wyjsciowa wody przeznaczonej do zamrozenia,

— temperatura otoczenia (np. promienie stoneczne),

— temperatura urzadzenia,

— zalamane badz naprezone weze mrozenia.

Parametry zamrazania w tabeli sg tylko wartosciami przyblizonymi, za ktére firma
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH nie przejmuje gwaranciji.
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Nalezy unika¢ krétkotrwatych przerw w doptywie pradu do pracujgcego urzgdzenia!
Urzadzenie dysponuje wytgcznikiem przecigzeniowym. W przypadku uruchomienia sie
wytgcznika nalezy przerwac eksploatacje zamrazarki na 5 minut, zanim urzgdzenie zostanie
ponownie wigczone.

Jezeli urzgdzenie po przeprowadzeniu szukania btedu nadal nie funkcjonuje, to nalezy zwréci¢
sie do firmy ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH.

Odpowiednie akcesoria mozna znalez¢ w katalogu gtéwnym lub na stronie
www.rothenberger.com

8 Utylizacja

Pasta przewodzaca ciepto jest przyjazna dla skéry i Srodowiska i moze zosta¢ ponownie uzyta
badz wyrzucona normalnie do $mieci. Zanieczyszczone Sciereczki, ktére zostaty zabrudzone
pastg przewodzaca mozna bez obaw wyrzuci¢ do kosza na odpady.

Przy utylizacji zamrazarki nalezy zwréci¢ uwage na to, aby czynnik chtodniczy R290 usuniety
zostat oddzielnie i przepisowo przez fachowy zaktad.

Czesci urzadzenia sg materiatami o wartosci utylizacyjnej i mozna je odprowadzi¢ do
przedsigbiorstw zajmujgcych sie odzyskiem surowcéw wtornych i unieszkodliwianiem
pozostatosci, posiadajacych wymagang koncesje i certyfikaty. O nieszkodliwy dla $rodowiska
sposaéb utylizacji czesci, ktoérych nie mozna odprowadzi¢ do ponownego obiegu (np. odpady
elektroniczne), nalezy zapyta¢ wtasciwy urzad zajmujacy sie sprawami utylizacji.

Tylko dla krajéw UE:

E Nie nalezy wyrzuca¢ elektronarzedzi do $mieci domowych! Zgodnie z Dyrektywa

Europejskg 2012/19/EU o zuzytych przyrzgdach elektrycznych i elektronicznych i jej
wprowadzeniem do prawa krajowego, niesprawne juz elektronarzedzia muszg by¢
Hmm. | zbierane osobno i doprowadzane do utylizacji zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.
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= Prfedtim, nez pouZijete pfistroj pro zmrazovani potrubi: Pfectéte si peclivé tento navod k
obsluze, aby se zabranilo rizikim, a abyste se seznamili s pfistrojem pro zmrazovani
potrubi.

Uchovavejte tento navod k obsluze spole¢né s pfistrojem pro zmrazovani potrubi, abyste si
jej mohli kdykoli znovu precist.

Predejte tento navod k obsluze vzdy spolu s pfistrojem pro zmrazovani potrubi pfipadnému
novému uzivateli.

N7

N7

Znacky obsazené v textu:

Vystraha!
Tento symbol varuje pfed nebezpecim drazu.

' Varovani!
°® Tento symbol varuje pfed nebezpec€im Skod na majetku a poSkozenim Zivotniho prostfedi.

=>» Vyzva k provedeni tkonu

ﬁ Varovani pred pozarem a vybuchem!
Nebezpedi zranéni a materialnich $kod zplsobenych pozarem a vybuchem.
@ Udrzujte zdroje vzniceni mimo dosah!

Chrarite pred teplem, jiskrami a otevienym ohném.

Dodrzujte pokyny!
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1 Upozornéni k bezpeénosti
1.1 Vymezeni ucelu pouziti

PFistroj pro zmrazovani potrubi Ize pouzit pouze pro zmrazovani:

ROFROST Turbo Il R290 1.1/4": médénych trubek o priméru 10—42 mm popf. 3/8“-1.3/8" a
ocelovych trubek o priméru G 1/8 -G 1.1/4

ROFROST Turbo Il R290 2“: médénych trubek o praméru 10 — 54 mm pop¥. 3/8“ - 2.1/8“ a
ocelovych trubek o priméru G 1/8 -G 2

Jiné zpUsoby pouziti nejsou pFipustné!

1.2 VSeobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

VAROVAN:I! Pieététe si vSechny bezpeénostni pokyny, vystrahy, zobrazeni, a

specifikace k tomuto elektronaradi.

Nedodrzovani véech nize uvedenych pokynd mlze mit za nasledek uraz elektrickym proudem,

pozar a/nebo tézké poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronafadi“ se vztahuje na elektronaradi

provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru

(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a uklizené. Neporadek a neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k Grazim.

b) Se strojem nepracujte v prostredich ohrozenych explozi, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pri pouziti elektronaradi daleko od vaseho pracovniho
mista. Pfi rozptyleni mizete ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastréka stroje musi licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym
zplUsobem upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptérové zastrcky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

b) Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napf. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Je-li Vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym proudem.

c) Chrante stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do elektrického stroje zvySuje
nebezpeci elektrického uderu.

d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noSeni ¢i zavéseni elektronaradi nebo k
vytazeni zastrcky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych dilti stroje. Poskozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

e) Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny
pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém prostredi, pouzijte
proudovy chrani¢. Nasazeni proudového chrani€e snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elektronaradim
rozumné. Stroj nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
lékti. Moment nepozornosti pfi pouZiti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochranné pomticky a vzdy ochranné bryle. No$eni osobnich ochrannych
pomucek jako maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

\ROTHENBERGER

88 CESKY



c) Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Presvédcte se, ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke
zdroji proudu zapnuty, pak to mize vést k Uraztim.

d) Nez elektronaradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacivém dilu stroje, mize vést k poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bezpeény postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim mlzete stroj v neoekavanych situacich Iépe kontrolovat.

f) Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybujicich se dili. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky, presvédcte se, ze jsou pripojeny
a spravné pouzity. Pouziti odsavani prachu mdze snizit ohrozeni prachem.

h) Dbejte na to, abyste pfi Castém pouzivani naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali
na bezpeénostni zasady. Nedbalé ovladani mize zpusobit tézké poranéni za zlomek
sekundy.

4) Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S vhodnym
elektronaradim budete pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpeénéiji.

b) Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout &i vypnout je nebezpecné a musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dili prisluSenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odstrainite odpojitelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neumysinému zapnuti elektronaradi.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektronaradi
je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

e) Pecujte o elektronaradi a prislusenstvi svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
stroje bezvadné funguji a nevzpfricuji se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, ze je omezena funkce elektronaradi. PoSkozené dily nechte pred nasazenim stroje
opravit. Mnoho Urazt ma pfi¢inu ve $patné udrzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a Gisté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpficuji a daji se lehCeji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynu. Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou €innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti muze vést k nebezpeénym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a uchytné plochy suché, cisté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a
Uchytné plochy neumoznuji bezpe€nou manipulaci a ovladani naradi v neocekavanych
situacich.

5) Servis

a) Nechte své elektronaradi opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost stroje zUstane
zachovana.

1.3 Bezpecnostni pokyn

Tato zafizeni neni urena k tomu, aby ji pouzivaly déti a osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopno-
stmi nebo nedostateCnymi zkuSenostmi a védomostmi. Tuto
zafizeni mohou pouzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo ne-
dostate¢nymi zkuSenostmi a védomostmi pouze tehdy, pokud
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v,

na né dohlizi osoba zodpovédna za jejich bezpecnost nebo
pokud je tato osoba instruovala ohledné bezpe¢ného zachazeni
s zafizeni a chapou nebezpeci, ktera jsou s tim spojena. V
opacném pfipadé hrozi nebezpecli nespravné obsluhy a
zraneéni.
Pfi pouzivani, CiSténi a udrzbé na déti dohlizejte. Tak bude
zajisténo, Ze si déti nebudou s zarizeni hrat.
Pristroj smi byt provozovan pouze s obsluhou kvalifikovanych
odbornych pracovniku!
Chovani pfi nehodach nebo poruchach na chladicim systému
Nebezpeci: Dodrzujte prosim dusledné nasledujici be-
zpecnostni pokyny, abyste zabranili zranéni osob!

Odstaveni v nouzovych pripadech
= Zafizeni uvedte okamzité do stavu bez proudu takto:

D Vytahnéte sitovou zastréku
D Vypnéte pojistku
Zasahy do chladiciho okruhu
= Pfipustné pouze pro kvalifikované odborniky v oboru chladici techniky! Informujte zakaz-
nicky servis.
= Pozor na hromadéni par chladiva v blizkosti podlahy — nedostatek kysliku— Riziko uduseni!
= Koufeni a otevfeny ohen jsou zakazany!
= Pred provadénim zasahu vzdy uvedte systém do stavu bez proudu (viz vyse)!
Prvni pomoc
=>» Chrarite si o€i ochrannymi brylemi pfed ucinky kapalného chladiva!
Pokud se kapalné chladivo dostalo do kontaktu s o€ima, vyvarujte se jakémukoli tfeni a po-
drazdéni o¢i a vyhledejte okamzité Iékafskou pomoc.
= Prvni pomoc: Vkapnéte nékolik kapek sterilniho mineralniho oleje do o€i nebo slaby roztok
kyseliny borité nebo 2% fyziologického roztoku, poté oko dukladné vymyjte.
Pozor: Dodrzujte prosim peclivé nasledujici bezpecnostni
e pokyny, abyste zabranili vécnym Skodam nebo znecisténi
Zivotniho prostredi!
V pfipadech poruchy
Pokud chladici systém nefunguje
= Zkontrolujte, zda neni pferuseno napajeni proudem. Vyhledavani zavad musi provadét kva-
lifikovany odbornik!
Pokud nejsou obé mrazici Celisti ojinéné (namrzlé)
=>» Zkontrolujte, zda je chladici zafizeni v chodu a zda ma kondenzator dostatecny pfistup
vzduchu (neni znecistény, ventilacni otvory jsou volné). Pokud tomu tak je, je nutné, aby
vyhledani zavady provedl odbornik (vyrobce chladiciho zafizeni, chladici technik)!
Pokud je ojinéna pouze jedna mrazici Celist (namrzla),
=>» Pridrzujte obé mrazici Celisti po dobu pfiblizné 10 minut za chodu zafizeni svisle smérem
vzhiru, aby se v pfipadé potfeby dostal zpét do kompresoru procesni olej, ktery je ulozeny v
mrazicich Celistech. Pokud nedojde k Zadné zméné, musi byt vyhledanim zavady povéfen
odbornik.
Vypina-li se chladici systém bez zjevného diivodu
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= Nepfipustné vysoké procesni teploty popf. elektrické proudy v dusledku pfili§ vysokych nebo
pfili§ nizkych okolnich teplot

= nedostate¢ny pratok vzduchu (zablokovana ventilacni m¥izka, znecistény kondenzator)

= Vyskytla se zavada elektrického systému.

Vyhledani zavady odbornikem je nezbytné v pfipadé, pokud bylo zafizeni pfi uvedeni do pro-

vozu vytemperovano (min.16 °C), okolni teploty jsou v rdmci pfipustnych mezi a pratok vzduchu

je rovnéz v poradku.

V pripadé pozaru

= Vypnéte chladici systém a provedte likvidaci pozaru pomoci hasiciho pfistroje na bazi oxidu
uhli¢itého nebo praskového hasiciho pfistroje.

Obecné informace

= Zmrazovani se smi provadét pouze v souladu s U€elem pouziti popsanym v navodu k obs-
luze.

Nezamezuijte cirkulaci vzduchu, tzn. béhem provozu neuzavirejte viko a nepfenastavujte
ventilaéni otvory, jinak nelze proces zmrazovani fadné provadét.

>
=> Chranite chladici hadice a mrazici Celisti pfed poskozenim.
>

Skladujte, pfepravuijte a provozujte systém pro zmrazovani potrubi pouze v montazni po-
loze. Chrante jej pfed néarazy, silnymi vibracemi a pady. Systém je vhodny pro mobilni
pouziti podle tfidy 7M2.

= Mistnost instalace musi byt sucha a s nizkym obsahem prachu.

1.4 Zvlastni bezpecnostni pokyny a varovani pro pristroje s chladivem R290

/N /A & varovANi!

=» Chladivo R290 patfi podle DIN EN 378-1do bezpec¢nostni
skupiny A3.

=> P¥istroj je v provedeni jako trvale technicky tésny.

=» Plnici mnozstvi chladiva je mensi nez 150 g.

=> Pfistroj je nutné nechat stat pfed uvedenim do provozu 5 min
otevieny.

= Netésnosti mohou zpulsobit, Ze vysoce hoflavé chladivo
vytvofi vybusnou smés plynu a vzduchu. V dusledku toho
muze dojit k pozaru a vybuchlm s naslednym nebezpedim
poZzaru.

=>» Zdroje vzniceni (teplo, jiskry, otevieny oheri) se proto musi
udrzovat mimo dosah.

=>» Minimalni vzdalenost lehce hoflavych pfedmétl od pfistroje
musi byt min. 2 m na vSech stranach.

=>» Nepouzivejte k odmrazovani zadné jiné predméty, nez ty,
které byly schvaleny vyrobcem.

=> P¥i Cisténi v chladici mistnosti a strojovné vZzdy pouzivejte
vyhradné pfistroje oznaCené znackou Ex, tzn. zafizeni vhod-
na pro prostfedi s nebezpe€im vybuchu.
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= Udrzbu provadéijte pouze na zafizeni v bezproudovém stavu,
to znamena, kdyZ na zafizeni neni Zadné napéti.

=>» Zajistéte odbornou likvidaci zafizeni.

=» Zasahy do okruhu chladiva smi provadét pouze kvalifikovani
pracovnici (odbornici) a pfi dobrém vétrani.

= Neposkodte chladici okruh!

C. art.. ROFROST Turbo Il R290 1.1/4"........... 1500004195, 1500004197

C. art. ROFROST Turbo I R290 2".................. 1500004196, 1500004198

Chladici vykon Qo pfi to -25 °C ......cocviiiinnnnnld 328 W

PFikon pfistroje P .......cccoeviiiiiiiiieeeee 220 W

Spotreba proudu IN.......coceeviiiiiiiici 1,8 A

elektr. pripoJeNni.......ccoovv i 230V a.c., 50 Hz

Chladivo/ mnozstvi chladiva.............cccccooeeeeen. R290/ 45g (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4%)
R290/ 50g (ROFROST Turbo Il R290 2”)

OdmMrazovani..........cccoeeecieiiiiiieseecee e Ruéni odmrazovani

ROZMENY (D X S X V). 505 x 255 x 277mm

HMONOSE ... 18 kg (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4%)
18,5 kg (ROFROST Turbo Il R290 2”)

Jmenovity proud pfefazené pojistky................. 10 A

Stupen Kryti ..o IP 20

Max. tlak ......ooeeiee PS 20/11bar

Hladina akustického tlaku (Lea} Kpa). .<50dB(A) | 3dB(A)

Klimaticka tfida N ..o Rozsah okolnich teplot +16... +32°C

3 Rozsah dodavky, preprava a skladovani

Rozsah dodavky:

Systém pro zmrazovani potrubi ROFROST Turbo || R290 sestava v podstaté z nasledujicich

soucasti, popf. z nasledujicich pfislusenstvi:

« Elektricky chladici systém sestava z nasledujicich komponent:
Chladici agregat s pouzdrem, rukojet pro pfenaseni, viko, plastova vlozka jako drzak re-
dukenich vlozek, spinac a sitovy kabel
2 chladici hadice s mrazicimi ¢elistmi (systém vyparniku) a upinaci Srouby s integrovanym
teplomérem

* Redukéni viozky v sadé (specialni velikosti na vyzadani)

* 1 plechovka tepelné vodivé pasty

Preprava a skladovani:

= Chladici hadice s mrazicimi ¢elistmi a redukéni vlozky skladujte v pfenosném pouzdru.

= Uchovavejte pouze v suchych a bezprasnych mistnostech v teplotnim rozsahu -10 °C az 35
°C v montazni poloze (tj. nastojato).
=> Chrarite pfed narazy a vibracemi.

4.1 Uvedeni do provozu

PFed uvedenim do provozu musi byt zafizeni (zmrazovaci systém ROFROST Turbo Il R290)
vytemperovano, tzn. mit teplotu mistnosti, v niz bude provozovano (+ 16 °C az max. 32 °C).
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= Odstavte z provozu topny okruh, jehoz potrubi by mélo byt pferuSeno ledovou zatkou. Vyp-
néte topeni a Cerpadlo v€as, abyste zastavili pratok vody.

= Nastavte zmrazovaci systém tak, aby motor ventilatoru pfistroje nefoukal na potrubi, které
maji byt zmrazeny, protoze tyto musi byt chranény pred teplym vzduchem.

Vestavény ventilator nasava vzduch potfebny ke zkapalfiovani chladiva, stejné jako vzduch

potfebny k chlazeni kompresoru na podéiné strané pfistroje, a vytlacuje jej opét na vrchni strané

ven.

= Mrazici Celisti povéste nahoru (drzte nahofe) a zapnéte systém na dobu asi 5 min., aby olej,
ktery pfipadné zustal ,viset” v mrazicich ¢elistech, mohl vytéci zpét do okruhu. Zapinani se
provadi ovladanim kolébkového spinace.

Pozor: BEhem procesu zmrazovani udrzujte vSechny
e Vétraci mrizky volné, protoze musi byt zaru€ena bezvadna
cirkulace vzduchu!

PFistroj ROFROST Turbo Il R290 je tzv ,Kontaktni zmrazovaci pfistroj*, to znamen3, ze je

funkénost pfistroje zaru¢ena pouze tehdy, pokud existuje dobry kontakt mezi mrazicimi ¢elistmi

a trubkami, které maji byt zmrazeny. Barva a necistoty na trubkach v oblasti nasazeni Celisti

prodluzuji doby zmrazovani; v idealnim pfipadé ma byt trubka, ktera ma byt zmrazena, kovové

leskla.

= Mrazici Celisti pouzivejte pouze na rovnych ¢astech potrubi. Silné deformované trubky nebo
ty, které nemaji kruhovy prufez, nejsou ke zmrazovani vhodné.

4.2 Pouziti a vyména nastroju

Mrazici ¢elisti jsou koncipovany pro trubky o vnéjsim priimeru:
ROFROST Turbo Il R290 1.1/4": 42 mm/ 1V4"
ROFROST Turbo Il R290 2 54 mm/ 2",
Aby bylo mozné zmrazit také trubky s men$im pramérem, jsou k tomu nutné specialni redukéni
vlozky (viz obr. A popf. B).
= Mezi mrazicimi ¢elistmi, redukénimi viozkami a trubkami natfete kontaktni plochy ,vydatné*
tepelné vodivou pastou, abyste zabranili vzniku izolaénich mostt (viz obr. C-1).
Pozor: Bez pouziti tepelné vodivé pasty neni zaru€ena
e optimalni funkénost! Dulezita poznamka: B&hem procesu
zmrazovani je nutné mrazici Celisti a potrubi udrzovat mimo
dosah pravanu!
= S redukénimi viozkami a mrazicimi kleStémi zachazejte opatrné, ocistéte je po pouziti
suchym hadfikem a uloZte je do k tomu ur€enych vioZek, abyste je ochranili pfed posko-
zenim.

4.3 Obsluha

PFistroj ROFROST Turbo Il R290 je kompaktni zmrazovaci pfistroj pfipraveny k pouziti pouhym

zasunutim zastréky do sitové zasuvky. Funguje s hermetickym kompresnim chladicim

zafizenim. Nepfetrzity provoz po dobu nékolika hodin nebo dni je bezproblémové mozny pod

dozorem a v rozmezi specifikovanych okolnich teplot a napéti / frekvence podle technickych

udaja.

Jednoduchy upinaci systém mrazicich Celisti zajiStuje jejich bezpe&né upevnéni na trubce.

= Pfitisknéte Celisti s pfisluSnou vlozkou na trubku uréenou ke zmrazeni a utdhnéte je pomoci
upevnovaciho Sroubu (viz obr. C-2).

' Pozor: Upeviovaci Sroub se musi dotahovat pouze rucneé!
[ ]

= Odstrarite pfebyte¢nou tepelné vodivou pastu!

Doporucujeme Sroub namazat tukem, protoZe to umozriuje lepSi uvolnéni Celisti po procesu
zmrazeni!
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Dulezita poznamka: B&éhem procesu zmrazovani mize dojit k teplotnimu rozdilu mezi zobra-
zenim (L) a zobrazenim (P), ale toto je obvykle pozdéji kompenzovano v rozsahu minus teplot.

Kromé toho mohou také hrat roli vnéjsi faktory, jako napfiklad:
— rdzné vychozi teploty pFislusnych trubek uréenych ke zmrazeni,
— rdzné praméry trubek,
— rozdilny kontakt mrazicich Eelisti s trubkou,
— ovlivnéné zplsobené priivanem.
= Nezapinejte zafizeni, dokud nebudou obé mrazici Celisti bezpecné pfipevnény ke
zmrazovanym trubkam (viz obr. C-3). Za ucelem zastaveni pratoku vody v potrubi musi byt
topeni, popf. Cerpadlo v€as vypnuty.
Nebezpeci: Nebezpeli omrzlin! Kovové ¢asti mrazicich
Celisti maji béhem procesu zmrazovani teplotu pfiblizné -
30 °C. Mrazici klesté proto uchopujte rukama pouze v
ochrannych rukavicich, které jsou vhodné pro vyse
uvedenou teplotu!

= Otevrete okruh, jakmile teplota dosahne hodnoty <-5 °C a je dosazen ¢as podle tabulky (viz
obr. A popf. B).

Uvedené hodnoty jsou referenéni hodnoty, které byly stanoveny pfi teploté mistnosti 22 °C.

4.4 Odstaveni z provozu

N7

Vypnéte zmrazovaci systém, nechte mrazici Celisti a hadice odtat, sundejte je z potrubi a
vycistéte je.

Mrazici Celisti povéste na dobu asi 5 min. nahoru (drzte nahofe) a zapnéte opét systém, aby
olej, ktery pfipadné zustal ,viset* v mrazicich &elistech, mohl vytéci zpét do okruhu.

Vypnéte systém, vytahnéte sitovou zastr¢ku a peclivé ulozte celou sestavu hadic do k tomu
ur¢eného pouzdra.

' Pozor: Hadice se nesmi zalomit ani napinat!
[ ]

N7

N7

5 Péce a udrzba
=> S pristrojem zachazejte opatrné a Setrné.
= Vyhnéte se silnym narazdm, vibracim, mechanickému po$kozeni.
= Pristroj pouzivejte, pfepravujte a ukladejte vzdy pouze v montéazni poloze (tj. ve svislé po-
loze - nastojato).

Pokud se na rozdil od oéekavani i pfes peclivé zachazeni vyskytne technicka chyba ¢i zavada,
kontaktujte prodejce nebo pfimo vyrobce.

Chladici okruh smi byt oteviran pouze odborniky firmy ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH.

Pokud je tepelné vodiva pasta ROTHENBERGER vypotfebovana, je mozné provést jeji doob-
jednani pod obj. ¢islem 62291.

6 Reseni zavad a poruch

Zakladni informace naleznete v kapitole Bezpecnostni pokyny.
Kromé toho dbejte prosim na nasledujici:

— je nutné vzdy nanést dostate¢né mnozstvi tepelné vodivé pasty pro kontakt mezi mrazicimi
Celistmi a trubkou, popf. mezi redukénimi viozkami a potrubim,

— mrazici Celisti musi byt vzdy fadné pfipevnény na trubku,
— okruh cirkulace vody musi byt vypnuty.

Dalsi vlivy mohou mimo jiné ovlivnit dobu zmrazeni:

— tloustky stén potrubi,

— material potrubi,

— znecCisténa voda,
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— vystupni teploty vody uréené ke zmrazeni,

— teplota okolniho prostfedi (napf. vliv slune¢niho zareni),
— provozni teplota pfistroje,

— zalomené nebo napnuté chladici hadice.

Parametry zmrazovani uvedené v tabulce jsou pouze referenénimi hodnotami, za které firma
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH nepfebira Zadnou odpovédnost.

Zamezte kratkodobému preruSeni elektrického napajeni pfistroje, ktery je v chodu!

PFistroj ma pojistku proti pfetizeni. V pfipadé jeji aktivace ucirite pauzu po dobu 5 minut pfed
uvedenim pfistroje zpét do provozu.

Pokud pfistroj po vyfeSeni zavady stale neni piné funkéni, kontaktujte prosim firmu ROTHEN-
BERGER Werkzeuge GmbH.

7 Prislusenstvi

Vhodné pfisluSenstvi najdete v hlavnim katalogu nebo na www.rothenberger.com
8 Likvidace

Tepelné vodiva pasta je Setrna jak vici pokozce, tak i vaéi zivotnimu prostfedi a maze byt znovu
pouzita nebo likvidovana bézné v ramci komunalniho odpadu. Znecisténé utérky, které jsou
kontaminovany tepelné vodivou pastou, mohou byt bez obav zlikvidovany v ramci komunainiho
odpadu.

P¥i likvidaci pfistroje pro zmrazovani potrubi dbejte vzdy na to, aby bylo chladivo R290 fadné
zlikvidovano odbornou firmou.

Casti tohoto zafizeni pfedstavuiji zhodnotitelny material a mohou byt predany k recyklaci. K
tomuto Ucelu jsou k dispozici schvalené a certifikované recyklaéni zavody. K tomu, aby jste
mohli provést ekologicky pfijatelnou likvidaci €asti, které nelze zhodnotit (napf. elektronicky
Srot), je nutné provést konzultaci s Vasim Gfadem, ktery je kompetentni pro likvidaci odpadu.
Pouze pro zemé EU:

E Neodhazujte elektrické nastroje do odpadu! Podle Evropské smérnice 2012/19/EU o

odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a podle jejiho pfevedeni do
narodniho prava museji byt opotfebené elektronastroje sbirany oddélené a ode vzdany
. | do ekologicky Setrného zpracovani.

CESKY \(ROTHENBERGER
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= Miel6tt hasznalni kezdené a csé-fagyasztd készuléket: olvassa végig figyelmesen a has-
znalati utmutatét, hogy kivédhesse a veszélyeket és megismerkedjen a cséfagyasztod készu-
Iékkel.

> Orizze a hasznalati utasitast a csé-fagyaszté késziilékkel egyiitt, hogy barmikor beleolvas-

hasson.
= Ha eladja a cs6-fagyasztd késziiléket, adja oda a hasznalati utasitast is a jovendd has-
znaléjanak.

Az anyagban hasznalt jeldlések:

Balesetveszély!
Ez a jel a személyi sérilésektdl ov.

' Figyelem!
°® Ez a jel anyagi- vagy koérnyezeti karoktdl ov.

=» Felhivas cselekvésre

ff Tlz- és robbanasveszélyre figyelmeztetés!
Tz és robbanas okozta sériilés és anyagi kar veszélye.

Tartsa tavol a gyujtoforrasokat!
Védje a hétél, szikrazastol és nyilt langtol.

Kévesse az utasitasokat!

\ROTHENBERGER MAGYAR
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Utmutatasok a biztonsaghoz

1.1 Rendeltetésszera hasznalat

A cs6-fagyaszto készlléket csak az alabbiak fagyasztasara szabad hasznalni:

ROFROST Turbo I R290 1.1/4*: 10 — 42 mm ill. 3/8" — 1.3/8" atmérd&ji vorosréz csévek és G 1/8
— G 1.1/4 atméréji acél csovek

ROFROST Turbo I R290 2*: 10 — 54 mmill. 3/8" — 2.1/8* atmér6ji vorosréz csévek és G 1/8 —
G 2 atméréji acél csévek

Masra nem szabad hasznalni!

1.2 Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos kéziszerszamokhoz

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez a kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes

biztonsagi figyelmeztetést, el6irast, illusztraciot és specifikaciot.

Az alabbiakban felsorolt el6irasok betartdsanak elmulasztasa aramitésekhez, tizhéz és/vagy

sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az eléirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a haldzati elektromos

kéziszerszamokat (halézati csatlakozo kabellel) és az akkumulatoros elektromos

kéziszerszamokat (halozati csatlakozé kabel nélkdil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét. Rendetlen munkahelyek és
megvilagitatlan munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsagi eléirasok

a) A késziilék csatlakoz6 dugodjanak bele kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakoz6 dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csatlakozé adaptert. A valtoztatas
nélkuli csatlakozo dugdk és a megfelel6 dugaszold aljzatok csdkkentik az aramutés
kockazatat.

b) Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l vagy nedvességtél. Ha viz hatol
be egy elektromos kéziszerszamba, az megndveli az aramiités veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltérd célokra, vagyis a szerszamot soha ne
hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase huzza ki a halézati csatlakozo
dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt h6forrasoktol, olajtol, éles élektdl és
sarkoktol és mozgé gépalkatrészektél. Egy megrongalddott vagy csomaokkal teli kabel
megnoveli az aramutés veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban val6
hasznalatra engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitd hasznalata csokkenti az aramiités veszélyét.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben valo
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védékapcsolét. Egy hibaaram-védékapcsold
alkalmazésa csokkenti az aramités kockazatat.

3) Személyi biztonsagi eléirasok

a) Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan
dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja a berendezést. A
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berendezéssel végzett munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sérilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen védészemiiveget. A személyi
védoéfelszerelések, mint porvédé alarc, csiszasbiztos védécipd, védésapka és flilvédd
hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének megfeleléen csokkenti a
személyes sérllések kockazatat.

Kerdiilje el a késziilék akaratlan lizembe helyezését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakoz6 dugoét a
dugaszoloéaljzatba, csatlakoztatna az akkumulator- csomagot, és miel6tt felvenné és
vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése
kdézben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a készuléket bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el a beallito
szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben
felejtett beallitészerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Ne becsiilje tal 5nmagat. Keriilje el a normalistdl eltéré testtartast, ligyeljen arra, hogy
mindig biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszerszam
felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyijét a mozgo részektdl. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozgé alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és
osszegyilijtéséhez sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfeleld
moédon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfeleléen
miikddnek. A porgylijté berendezések hasznalata csdkkenti a munka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori hasznalata soran szerzett
tapasztalatok olyan onelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil hagyja az idevonatkozé
biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan miivelet egy masodperc tortrésze alatt sulyos
sériléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munkajahoz csak az arra szolgalo
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a
megadott teljesitménytartomanyon belll jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni,
veszélyes és meg kell javittatni.

Huzza ki a csatlakozé dugoét a dugaszoloéaljzatbol és/vagy tavolitsa el az akkumulator-
csomagot (ha az levalaszthato) az elektromos kéziszerszamtol, mielétt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
izembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt
az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait gondosan tartsa karban. Ellendrizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berendezés megrongalédott
részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet az
elektromos kéziszerszam nem kielégité karbantartasara lehet visszavezetni.

MAGYAR



f) Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoészerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezé
és gondosan apolt vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat kdnnyebben lehet
vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. csak ezen
eléirasoknak és az adott késziiléktipusra vonatkozé kezelési utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendd
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra
valé alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

h) Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes allapotban a fogantyukat és markolé
feliileteket. A csuszds fogantyuk és markolé felliletek varatlan helyzetekben lehetetlenné
teszik az elektromos kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.

5) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet csak eredeti
poétalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos maradjon.

Biztonsagi utasitasok

Ez a készulék nincs arra el6iranyozva, hogy gyerekek és kor-
latozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességu, illetve kell6
tapasztalattal és/vagy tudassal nem rendelkez6 személyek has-
znaljak. Ezt a készuléket legalabb 8 éves gyerekek és olyan
személyek is hasznalhatjak, akiknek a fizikai, érzékelési, vagy
értelmi képességeik korlatozottak, vagy nincsenek meg a meg-
felel6 tapasztalataik, illetve tudasuk, ha az ilyen személyekre a
biztonsagukeért felelés mas személy fellgyel, vagy a készulék
biztonsagos kezelésére kioktatta 6ket és megértették az azzal
kapcsolatos veszeélyeket. Ellenkez6 esetben fennall a hibas
mikodés és a sérilés veszélye.
Tartsa a gyerekeket a hasznalat, tisztitas és karbantartas soran
feligyelet alatt. Ez biztositja, hogy gyerekek ne jatsszanak a
készulékkel.
A készuléket csak szakképzett személyek Uzemeltethetik!
Tennivaldk balesetek és a Hiitérendszer lizemzavarai esetén
Balesetveszély: Az alabbi biztonsagtechnikai
utmutatasok pontos kovetésével még a lehetoségét is
zarja ki a személyi séruléseknek!
Leallitas vészhelyzetben
= A berendezést azonnal aramtalanitsa:

[ a halozati dugo kihuzasaval

L] a biztosité kikapcsolasaval

Beavatkozasok a Hiit6 kérfolyamba

2 Csak hiitéstechnikai szakember teheti meg! Ertesitse réla a Vevészolgalatot.

= Vigyazat! A Hiit6kézeg gbze a padlé kdzelében dsszegylilik — oxigénhianyos légkor alakul ki
- Fulladasveszély!

= Dohanyozni és nyilt langot hasznalni tilos!
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= Beavatkozas elétt mindig aramtalanitsa a berendezést (Iasd fenn)!
Elsésegély
= Védbszemlveg viselésével 6vja szemét a cseppfolyds Hiitékozeg hatasatol!

Ha cseppfolyos Hiitékdzeg érintkezett a szemmel, ne dorzsdlje és ne vakarja. Rogtén menjen
vele orvoshoz.

= Elsésegély: Juttasson be néhany csepp steril asvanyolajat a szembe, vagy hasznaljon gy-
enge borsav oldatot ill. 2 %-os konyhaso oldatot, majd mossa ki a szemét.
Figyelem: Az alabbi biztonsagtechnikai utmutatasok pontos
e kovetésével még a lehetdségét is zarja ki a személyi sé-
ruléseknek vagy kornyezeti karoknak!
Uzemzavarok esetén
Ha a Hitérendszer nem mikédik

= vizsgélja meg, hogy nem szakadt-e meg a bevezetett aram. Az Gzemzavar okat szakember-
nek kell megkeresnie!

Ha a két Hiitéfogé nem deresedik (jegesedik)

=> vizsgalja meg, hogy a Hit6gép mikodik-e és a kondenzator kell§ szell6zésben részesil-e
(nem piszkolodott-e el, a szell6z6rések nem allitddtak-e el). Ha igen, szakembernek
(hGtéberendezés gyartdnak, hiités-technikusnak) kell megkeresnie az tizemzavart!

Ha csak az egyik Hiit6fogé deresedik (jegesedik),

= jard gép mellett tartsa fligg6legesen a két Hiit6fogét kb. 10 percig ugy, hogy a Hité6fogéban
esetleg lerakdédott technoldgiai olaj visszajusson a kompresszorba. Ha nem torténik valto-
zas, az Uzemzavar megkeresését szakemberre kell bizni.

Ha a Hltérendszer felismerheté ok nélkil kikapcsol

=> atul nagy vagy tul kicsi kdrnyezeti h6mérsékletek miatt megengedhetetlendl nagyok a tech-
noldgiai hdmeérsékletek ill. elektromos aramok

= nem elegendd az atvitt levegd mennyisége (szelléz6racs elallitédott, kondenzator elpisz-
kolddott)

=>» (izemzavar van az elektromos rendszerben.

Szakembernek kell megkeresnie az lzemzavart, ha a készulék az izembe helyezéskor lehlt
(min. 16° C), a kdrnyezeti h6mérsékletek a megengedett hatarok kozott vannak és az atvitt le-
veg6 mennyisége rendben van.

Tiiz esetén

= a Hitérendszert kapcsolja ki és szénsavas- vagy porolté készilékkel oltsa el a tuzet.

Altalénos dtmutatasok

= Fagyasztani csak az Uzemeltetési Utmutatéban leirt alkalmazasi célnak megfeleléen szabad.

= Alevegb keringését nem szabad akadalyozni, vagyis, Uzem kézben a fedelet nem szabad
lecsukni és a szell6zényilasokat nem szabad atallitani, kilénben nem végezhetd el meg-
felel6en a fagyasztasi folyamat.

= A hiitétémldket, hitéfogdkat dvja a rongalddastol.

> A csé-fagyaszto rendszert csak a beépitési helyzetében tarolja, szallitsa és izemeltesse.
Ut6désektdl, erés rezgésektdl és leeséstdl 6vja. A rendszer a 7M2 osztaly szerinti mobil
hasznalatra alkalmas.

=> Széraz és pormentes helyiségben kell felallitani.
14 Specialis biztonsagi utasitasok és figyelmeztetések az R290 (propan) hiitékozegii

késziilékhez

A & @ FIGYELMEZETES!

= Az R290 h(itékdzeg az DIN EN 378-1 szabvany alapjan az
A3 biztonsagi csoportba tartozik.

\ROTHENBERGER MAGYAR



=> A készulék miszaki megoldasa tartds tomitettséget biztosit.

=> A hitékozeg toltdmennyisége kevesebb mint 150 g.

=> A készlléket az lUzembe helyezés el6tt hagyja 5 percet nyilt
helyen.

=> A kiemelten gyulékony hitékozeg potencialis szivargasa rob-
banasveszélyes gaz-levegd elegyet képezhet. Ami tizet vagy
robbanast okozhat a kapcsolodé tizkarokkal.

=>» Tartsa tavol a gyujtéforrasokat (héforrasokat, szikrakat, nyilt
langot).

=> A készulék és a kdnnyen gyulékony targyak kozott minden
irAnyban tartson legalabb 2 méter tavolsagot.

=> Ne szereljen fel a gyarto altal nem jovahagyott targyat a kés-
zulékre.

=>» Ne hasznaljon robbanasveszélyes helyen hasznalhato jeldlés
nélkuli eszkozt a htd- és a géptér tisztitasahoz .

=> Csak feszultség- és arammentes allapotban tartsa karban;
azaz a készulék ne legyen aram alatt.

=> A készUlléket szakszerlien selejtezze le.

=> A hitékozeg-korbe csak szakképzett személy (szakember)
avatkozhat be, de 6 is csak jol szell6z6 helyiségben.

=> Ne séruljon a hitékor!

Cikksz ROFROST Turbo Il R290 1.1/4” 1500004195, 1500004197

Cikksz ROFROST Turbo 11 R290 2" ........ 1500004196, 1500004198

Hitételje sitmény Qo nél to -25 °C............ 328 W

Teljesitményfelvétel P ... 220 W

AramfelVEtl IN.....c.oveveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeree s 1,8A

elektr. csatlakozas 230V a.c., 50 Hz

Hit6kozeg / mennyisége R290/ 45g (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4%)
R290/ 50g (ROFROST Turbo Il R290 2”)

Felolvasztas .........ccccoceiiiiiciiiieece e Kézi felolvasztzas

Méretek (h X SZ X M)...oeiiiiiiiiiiiieee e 505 x 255 x 277mm

SUIY et 18 kg (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4%)
18,5 kg (ROFROST Turbo Il R290 27)

Az eléje kapcsolando biztositod névleges 10A

AFAMA ..o

VEdEttSEY ..o IP 20

MaX. NYOMAS ......eeiviiiiiiiiiete e PS 20/11bar

Hangnyomas-szint (Lpa | Kpa)...cooeeoverenieniniencnnd <50 dB(A) | 3 dB(A)

Kivitelezési 0sztaly N ..........cccooviiiiiiiiniiieee. Kérnyezeti hdmérséklet-tartomany +16... +32°C

\(ROTHENBERGER

MAGYAR 101



Szallitmany tartalma, szallitas és tarolas

Szallitmany tartalma:
A ROFROST Turbo Il R290 cs6-fagyaszté rendszer |ényegében az alabbi alkatrészekbdl ill. tar-
tozékokbdl all:

» elektromos Hitérendszer, benne:
hité-aggregat hazban, hordozofil, fedél, miianyag betét a Sz(ikitd betétek felvételéhez,
kikapcsol6 és halozati kabel
2 hitétomlé hitéfogokkal (elparologtatéd rendszer) és szoritécsavarok beépitett hémérdvel

*  Szikitd betét-készlet (klilonleges méretek kérésre)

¢ 1 doboz hévezetd paszta

Szallitas és tarolas:

= A Hitétomldket és vellk a Hit6fogokat, valamint a Szlikité betéteket a hordozhaté hazban
helyezze el.

= kizarolag szaraz és pormentes helyiségben, -10° C - 35° C hémérséklettartomanyban,
beépitési helyzetében tarolja

= itédéstdl és rezgéstdl ovja

4.1 A szerszamok lizembe helyezése

Uzembe helyezés elétt a késziiléknek (ROFROST Turbo Il R290 fagyaszté rendszernek) lehdilt

allapotba, azaz, szobahémérsékletre (+ 16° C - max. 32° C) kell kerlilnie.

= A zart fitékort, amelynek csévezetékeit jégdugdval kell megszakitani, allitsa le. A fitést és
szivattyut kell§ id6ben kapcsolja ki, hogy a viz ne tudjon atfolyni.

= A fagyaszté rendszert ugy allitsa fel, hogy a késziilék szell6z6 motorja ne fujjon ra levegét a
befagyasztando csévekre, ugyanis ezeket a meleg leveg6tdl ovni kell.

A beépitett szell6z6 a készulék hosszanti oldalan szivja be a Hiitékézeg cseppfolyésitasahoz,

valamint a kompresszor hiitéséhez sziikséges levegét, amelyet azutan a fels6 részén nyom ki

ujbol.

= A Hutéfogokat kb. 5 percre akassza fel (tartsa a magasba) és a rendszert kapcsolja be
Ujbol, hogy a Hitéfogdkban esetleg elzarddott olaj visszatérhessen a koérfolyamba. Be-
kapcsolas a billené kapcsolé miikodtetésével.

Figyelem: A fagyasztasi folyamat alatt a fedelet mindig
e hagyja nyitva és a szell6z6racsot tartsa szabadon, mivel a
levegbnek szabadon kell tudnia keringeni!
A ROFROST Turbo Il R290 érintkezéssel fagyaszto-késziilék", ezért a készllék mikddése csak
akkor biztosithato, ha j6 hévezetd érintkezés all fenn a Hlt6fogok és a befagyasztandd csévek
kozott. A fogok rafogasi terliletén [évo festék és szennyezések elnyuijtjak a fagyasztasi idéket; a
befagyasztandé csé idealis esetben fém-tiszta.

= A Hitéfogokat csak az egyenes csodarabokra rakja ra. Az er6sen deformalddott vagy ovalis
csOvek nem alkalmasak a befagyasztasra.

4.2 A szerszamok alkalmazasa és cseréje

A Htéfogok az alabbi kiilsé atmérével birdé csévekhez készilnek:

ROFROST Turbo Il R290 1.1/4": 42 mm / 14"

ROFROST Turbo Il R290 2 54 mm / 2“.

Kisebb atméréji csévek befagyasztasahoz specialis sziikité darabokra van sziikség (lasd A ill.

B. abrat).

= A Huitéfogok, Szlkité betétek és csovek érintkezd feliileteit "béségesen” be kell kenni héve-
zet6 pasztaval, nehogy hészigeteld hidak alakuljanak ki (Iasd C-1. abrat).
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Figyelem: H6vezetd paszta hasznalata nélkul nincs opti-
e malis mikddeés! Fontos utmutatas: A fagyasztasi folyamat
alatt a HGt6fogokat és csoveket nem érheti Iégaramlat!
= A Szlkit6é betétekkel és Hiit6fogdkkal banjon gondosan, hasznalat utan tisztitsa meg szaraz
ruhaval és tegye el a szamukra el6iranyzott tartokba, nehogy megrongalddjanak.
X} Kezelés

A ROFROST Turbo Il R290 azonnal konnektorba dughaté dobozos Hitékésziilék. Légmentesen
zart kompressziés Hiit6berendezéssel dolgozik. A késziléket a megadott os kdrnyezeti
hémérséklettartomanyban és a miiszaki adatokban szerepl6 fesziiltség / frekvencia értékeken
felligyelet mellett drakon, sét akar napokon at is nehézség nélkil lehet Gizemeltetni.

A Hit6éfogok egyszerl szorité rendszere gondoskodik a csévon torténd biztonsagos
rogzitésérdl.
= A megfeleld betéttel ellatott fogét nyomja ra a befagyasztandé csére és a rogzitdé csavarral
fogja hozza (lasd C-2. abrat).
Figyelem: A rogzit6 csavart kizardélag kézzel szabad meg-
e huzni!
= A felesleges hévezetd pasztat tavolitsa el!

A csavart ajanlatos bezsirozni, mivel a fagyasztasi folyamat utan megkénnyiti a Hlit6fogé fel-
oldasat!

Fontos utmutatas: A befagyasztasi folyamatnal a hémérséklet (L) kijelzése és (R) kijelzése
kildnbdzhet egymastdl, ez azonban altalaban a minusz tartomanyban kiegyenlitédik.

Tovabba az olyan kiilsé tényezdk is szerephez juthatnak, mint pl.:
— abefagyasztando csovek eltéré kiindulasi hémeérséklete,
— azeltérd cséatmérok,
— a Hutéfogok és a csé kozotti érintkezés eltérd volta,
— alégaram befolyasolé hatasa.
= A késziiléket csak akkor kapcsolja be, ha mindkét Hiit6fogét biztonsagosan rogzitette a be-
fagyasztando cséveken (lasd C-3. abrat). A ftés ill. a szivattyd kell§ id6ben torténd
kikapcsolasaval le kell allitani a viz atfolyasat a csévekben.
Balesetveszély: Fagyasveszély! A befagyasztasi folyamat
soran a Hité6fogok fém részeinek hémérséklete kb. -30° C!
A Hit6éfogokat csak hidegre alkalmas kesztylivel szabad
megfogni!
= Amint a hémérséklet < -5° C-on van és eltelt a tablazat (lasd. A ill. B. abrat) szerinti id6,
nyissa a korfolyamot.

A megadott értékek esetében iranyértékekrdl van szd, amelyeket 22° C-os szobahémérsékleten
hataroztunk meg.

4.4  Uzemen kiviil helyezés

= A fagyaszté rendszert kapcsolja ki, a Hit6fogokat és tomlket olvassza le, a csérél vegye le
és tisztitsa ki.

= A Hitéfogokat kb. 5 percre akassza fel (tartsa a magasba) és a rendszert kapcsolja be
Ujbdl, hogy a Hiitéfogdkban esetleg elzarddott olaj visszatérhessen a korfolyamba.

= Arendszert kapcsolja ki, a halézati csatlakoz6dugét huzza ki és a tomlé egységet gondosan
rakja el a hazon lévé rekeszébe.

' Figyelem: A tdml6ket ne torje meg vagy feszitse meg!
[ ]
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5  Apolas és karbantartas

= A készilékkel gondosan és kimélé médon banjon
= a kemény utédéseket, rezgéseket, mechanikai rongalédasokat keriilje
= akésziléket csak a beépitési (azaz alld) helyzetében lizemeltesse, szallitsa és tarolja.

Ha esetleg a gondos kezelés dacéra varatlanul miiszaki hiba jelentkezne, forduljon a szak-
kereskedéshez ill. kézvetlendl a gyartohoz.

A Ht6 korfolyamot csak a ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH szakembere nyithatja fel.
Ha elfogyott a ROTHENBERGER hdvezet6 pasztaja, a 62291 szam alatt lehet Ujat rendelni.

6 Hibakeresés

Ezzel kapcsolatban az alapvet® dolgokat a Biztonsagtechnikai utmutatasok cimi fejezetben le-
het megtalalni.

Vegye figyelembe tovabba a kdvetkezéket:

— elegendd mennyiségil hévezetd pasztat vitt-e fel a Hiit6fogd és csé ill. szlikitd betét és csé
érintkezési felliletére,

— megfeleléen helyezte-e ra a Hiit6fogdkat a csévekre,
— nyugalomban van-e a viz korfolyam.

A fagyasztasi id6t még az alabbiak is befolyasolhatjak:

— acsovek falvastagsaga,

— acsodvek anyaga,

— elpiszkolddott viz,

— a befagyasztandé viz kiindulasi hémérséklete,

— kornyezeti h6mérséklet (pl. napsugarzas),

— akészilék tzemi hémérséklete,

— megtort ill. megfeszitett Hit6tomlIo

A tablazat fagyasztasi paraméterei csupan iranyértékek, amelyekért a ROTHENBERGER Wer-
kzeuge GmbH nem vallal garanciat.

Kerllje az Gzemben lévé késziilék aramanak révid idejii megszakitasait!

A készulék tulterhelési kapcsolassal rendelkezik. Ha a kapcsolas miikddétt, csak 5 perces
sziinet utan helyezze ismét lizembe a készlléket.

Ha a készilék a hibakeresés utan netan még mindig nem lenne teljesen miikodéképes, fordul-
jon a ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH-hoz.

7 Kiegészitok

Megfelel6 tartozékokat megtalal a f6 kataldgusban vagy a www.rothenberger.com oldalon.
8  Artalmatlanitas

A hévezetd paszta bor- és kornyezetbarat és Gjra felhasznalhaté ill. altalaban a szemetesbe
dobhaté. A hévezetd pasztaval 6sszekent piszkos ruhakat minden tovabbi nélkiil a szemétbe
lehet dobni.

A cs6-fagyaszto készilék artalmatlanitasakor arra kell tigyelni, hogy az R290 hitékdzeget a
tobbi anyagtdl elkulénitve szaklizem tavolitsa el szabalyszerien.

A késziilék egyes részei hasznosithaté anyagbdl vannak, igy Ujrahasznosithatok. E célra
jovahagyott és tanusitott ujrahasznosité Gzemek allnak rendelkezésre. A nem hasznosithaté
anyagok (pl. elektronikai hulladék) kérnyezetkimélé artalmatlanitasaval kapcsolatban
érdekl6djon a terlletileg illetékes hulladékkezelé hatosagnal.

Csak EU orszagoknak szdl:

E Ne dobjon a szemetesbe elektromos szerszamokat! A kiszolgalt elektromos és

elektronikus készullékekrdl szolo, 2012/19/EU jell eurdpai iranyelv és a nemzeti jogba
Ultetett valtozata szerint a mar hasznalhatatlan elektromos szerszamokat a tobbi

| hulladéktol elkllonitve kell Gsszegydijteni és kornyezetbarat médon kell Ujra
hasznositani.
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= Preden za€nete uporabljati napravo za zamrzovanje cevi: Pazljivo preberite ta navodila za
uporabo, da se izognete nevarnostim in se seznanite z napravo za zamrzovanje cevi.

Ta navodila za uporabo shranite skupaj z napravo za zamrzovanje cevi, da jih lahko kadar-
koli ponovno preberete.

Ta navodila za uporabo skupaj z napravo za zamrzovanje cevi predajte vsakemu uporab-
niku naprave za zamrzovanje cevi.

N7

N7

Oznacevanje v tem dokumentu:

Nevarnost!
Ta znak opozarja pred poskodbami ljudi.

' Pozor!
°® Ta znak opozarja pred materialno Skodo in S§kodo v okolju.

=» Zahteve za ravnanje

ﬁ Opozorilo pred pozarom in eksplozijami
Nevarnost poSkodb in materialne Skode zaradi pozara in eksplozij
@ Odstranite vire vziga

Zascitite pred vro€ino, iskrami in odprtim ognjem

Upostevajte navodila
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1 Varnostna navodila
1.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

Naprava za zamrzovanje cevi se sme uporabljati samo za zamrzovanje:

ROFROST Turbo Il R290 1,1/4,: bakrene cevi s premerom 10-42 mm oziroma 3/8“-1,3/8" in
jeklene cevi s premerom G 1/8 -G 1,1/4

ROFROST Turbo Il R290 2,; bakrene cevi s premerom 10-54 mm oziroma 3/8“-2,1/8" in jekle-
ne cevi s premerom G 1/8-G 2.

Druge uporabe niso dovoljene!
1.2 Splosna varnostna navodila za elektricna orodja

NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so prilozene temu elektric(nemu orodju.

Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride do elektriénega udara, poZara in/ali
tezke poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali.

Izraz ,elektri¢no orodje” v opozorilih se nanasa na elektri¢no orodje z elektri¢énim pogonom (z
elektricnim kablom) ali na akumulatorska elektri¢na orodja (brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovnem mestu

a) Delovno mesto naj bo vedno ¢Eisto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna
mesta lahko povzrocijo nezgode.

b) Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij
(prisotnost vnetljivih teko€in, plinov ali prahu). Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

c) Ko uporabljate elektricno orodje, otrokom ali drugim navzoc¢im ne dovolite, da bi se
vam priblizali. Odvracanje pozornosti lahko povzro¢i izgubo nadzora nad orodjem.

2) Elektriéna varnost

a) Prikljucni vtic elektricnega orodja se mora prilegati vti¢nici. Spreminjanje vtica na
kakrsen koli nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne uporabljajte
adapterskih vticev. Nespremenjeni vtiCi in ustrezne vti€nice zmanjSujejo tveganje
elektricnega udara.

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase telo ozemljeno.

c) Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje
povecuje tveganje za elektri¢ni udar.

d) Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prenasanje orodja, vliecenje ali
izklapljanje iz elektricnega omrezja. Kabel zavarujte pred vro€ino, oljem, ostrimi
robovi ali premikajocimi se deli. PoSkodovani ali zapleteni kabli poveéujejo tveganje
elektricnega udara.

e) Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljSke, ki
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljSka, ki je primeren za delo na
prostem, zmanjSuje tveganje za elektri¢ni udar.

f) Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zascito pred kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektricnim orodjem lotite z razumom.

Ne uporabiljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni oziroma ce ste pod vplivom mamil,

alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je lahko vzrok za

resne telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno uporabljajte zas¢ito za o€i. Z uporabo

zascCitne opreme, kot so protipraSna maska, varnostni €evlji, ki ne drsijo, ¢elada ali zascita

za sluh, v ustreznih okoli§¢inah zmanj$ate nevarnost poskodb.
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Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljucitvijo elektricnega orodja na
elektri€no omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali noSenjem se
prepriéajte, da je elektri¢no orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje nosite in imate pri
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja preden orodje vkljuéite. Kljuc ali
izvijag, ki ga ne odstranite z vrteCega se dela elektricnega orodja, lahko povzroci telesne
poskodbe.

Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves €as trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To
omogoca boljSi nadzor nad elektrinim orodjem v nepri€akovanih situacijah.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajo¢im se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premikajocCe se dele.

Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se
prepricajte, da so te ustrezno priklju¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického naradia a manipulacia s nim

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno elektricno orodje.
Pravo elektricno orodje bo delo boljSe in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo
oblikovano.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti.
Elektriéno orodje, ki se ne more ve¢ vkljuciti ali izkljuciti, je nevarno in se mora popraviti.

Izvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, ¢e jo je mogoce
izvzeti, Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni
varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje za nenamenski zagon aparata.

Ko elektriénih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabiljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepri€ajte se, da so premikajoci se deli pravilno
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na
orodju Se kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektricno
orodje poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrzevana elektricna
orodja so vzrok za mnoge nezgode.

Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi
robovi se manj zatikajo in so lazje vodljiva.

Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.

Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, €iste in brez olja ali maséobe. Gladki
ro€aji in povrSine za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora orodja v
nepri¢akovanih situacijah.

Servisiranje

Vase elektricno orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za
uporabo.
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1.3 Posebna varnostna navodila

Tega naprava ne smejo uporabljati otroci in osebe z omejenimi
fizi€nimi, senzoriCnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
pomanijkljivimi izkuSnjami in pomanijkljivim znanjem. Ta naprava
lahko otroci, stari 8 let ali ve€, in osebe z omejenimi fizi€nimi,
senzoricnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali pomanjkljivimi iz-
kusSnjami in pomanijkljivim znanjem uporabljajo pod nadzorom
odgovorne osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali e so
seznanjeni, kako varno uporabljati naprava in se zavedajo s tem
povezanih nevarnosti. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
napacne uporabe in poskodb.

Med uporabo, Cis€enjem in vzdrzevanjem otroke strogo
nadzorujte. Poskrbite, da se otroci ne bodo igrali s naprava.

Napravo sme uporabljati le kvalificirano strokovno osebje!
Ravnanje v primeru nesrec¢ ali okvar hladilnega sistema
Nevarnost: Da bi preprecili poSkodbe oseb, natan¢no
upostevajte naslednja varnostna navodila!

Ustavitev v nujnih primerih
= Takoj izklopite napajanje naprave tako, da:

|E izvleGete vti€ iz omrezja

E izklopite varovalko
Posegi v hiadilni krog
=> Dovoljeni so samo strokovnjaki za hladilno tehniko! Obvestite svojo sluzbo za servisiranje.

= Bodite previdni pri kopi€enju hlapov hladilnega sredstva v blizini tal — pomanjkanje kisika —
nevarnost zadusitve!

= Kajenje in odprti plameni so prepovedani!
= Pred posegi vedno izklopite napajanje naprave (glej zgoraj)!
Prva pomo¢
= Oci zas¢itite pred vplivom teko¢ega hladilnega sredstva z za$¢itnimi ocali!
Ce je tekoce hladilno sredstvo prislo v stik z o&mi, se izogibajte vsakrénemu drgnjenju in drazen-
ju odi ter takoj poiscite zdravniSko pomo¢.
= Prva pomo¢: v o¢i kapnite nekaj kapljic steriinega mineralnega olja ali Sibke raztopine boro-
ve kisline oziroma 2-odstotne raztopine kuhinjske soli, nato o¢€i izperite
Pozor: natan¢no upostevajte naslednja varnostna navodila,
e da preprecite posSkodbe stvari ali okolja!
V primeru okvar
Ce hladilni sistem ne deluje

=> preverite, ali je prekinjena oskrba z elektricno energijo. Odpravo okvare mora opraviti uspo-
sobljeno osebje!

Ce se obe hladilni kle$&i ne zamrzujeta (ne zaledenita)

= preverite, ali hladilni stroj deluje in ali je kondenzator dovolj prezracen (ni umazan, prez-
raCevalne reze niso zamasene). Ce je tako, je potrebno iskanje napak s strani strokovnjaka
(izdelovalec hladilnih naprav, hladilni tehnik)!

Ce se zamrzuje (zastane) samo ena hladilna kle$ge,
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=> ob delovanju stroja obe hladilni kles¢i priblizno 10 minut drzite navpicno navzgor, da se mo-
rebitno procesno olje, ki se je preneslo v hladilno kleS¢e, vrne v kompresor. Ce se stanje ne
spremeni, je treba za iskanje napake pooblastiti strokovnjaka.

Ce se hladilni sistem izklopi brez ogitnega razloga

= nedovoljene visoke procesne temperature ali elektri¢ni tokovi zaradi previsokih ali prenizkih
temperatur okolice

= nezadosten pretok zraka (zamaSena prezraCevalna reSetka, umazan kondenzator)

= prisotna je elektricna napaka.

Strokovnjak mora poiskati napako, ¢e je bila naprava ob zagonu ogreta (min. 16 °C), so tempe-
rature okolice v dovoljenih mejah in je pretok zraka v redu.

V primeru poZara

=> Izklopite hladilni sistem in ga pogasite z ogljikovim dioksidom ali prahom.

Splo$na navodila

= Zamrzovanje izvajajte samo v skladu z namenom uporabe, opisanim v navodilih za uporabo.

= Ne ovirate krozenja zraka, tj. med delovanjem ne zapirajte pokrova in ne prekrivajte
prezra¢evalnih rez, sicer zamrzovalni proces ne bo potekal pravilno.

= Hiladilne cevi in kleS€e za hlajenje zascitite pred poSkodbami.

= Sistem za zamrzovanje cevi shranjujte, prevazajte in uporabljajte samo v vgrajenem po-
lozaju. Zas¢itite ga pred udarci, mo¢nimi vibracijami in padci. Sistem je primeren za mobilno
uporabo v skladu s klasifikacijo 7M2.

= Prostor, v katerem je namescen, mora biti suh in brez prahu.

1.4 Posebna varnostna in opozorilna navodila za naprave s hladilnim sredstvom R290

/A\ A\ & orozoriLo!

=> Hladilno sredstvo R290 spada v varnostno skupino A3 po
standardu DIN EN 378-1.

=>» Naprava je trajno tehni¢no neprepustna.

=>» Koli¢ina hladilnega sredstva je manj$a od 150 g.

=>» Pred zagonom naprave jo pustite 5 minut odprto.

=>» Zaradi netesnosti lahko vnetljivo hladilno sredstvo tvori eks-
plozivho mesSanico plina in zraka. Posledi¢no lahko pride do
pozara in eksplozij s tveganjem za pozar.

=>» Zato je treba odstraniti vse vire vziga (toploto, iskre, odprte
plamene).

=>» Najmanjsa razdalja med lahko vnetljivimi predmeti in napravo
mora biti na vseh straneh 2 m.

=>» Za odmrzovanje ne uporabljajte drugih predmetov, razen tis-
tih, Ki jih je odobril proizvajalec.

=>» Za Cis€enje ne uporabljajte naprav brez oznake za zascito
pred eksplozijo v hladilnici in strojnici.
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=> Vzdrzevanje izvajajte samo brez napetosti, tj. ko naprava ni

veC pod napetostjo.

=>» Poskrbite za ustrezno odstranitev naprave.

=>» Posege v hladilni krog lahko izvajajo le usposobljene osebe
(strokovnjaki) in le v dobro prezraCenem prostoru.

=>» Hladilnega kroga ne poskoduijte!

Stevilka artikla ROFROST Turbo 1 R290 1.1/4” ...
Stevilka artikla ROFROST Turbo [ R290 2" .........
Hladilna zmogljivost Qo pri to -25 °C.........ccceeneeee.
Poraba energije P ........ccccooiiiiiiiiiiiiee e
Poraba toka IN .......cceecveiiiiiiiiiceee
Elektricni prikjuCek..........oocviiiiniiiiiiiieees
Hladilno sredstvo/koli€ina............ccoeveeieeiniiincenne

Odtaljevanje ........coceeiiiiiiieec e
Dimenzije (D X S X V) couvoeceeeeceeeeeeeee e

Nazivni tok varovalke, ki jo je treba
vgraditi pred NAPravo .........cccoeceeeeiieeeiiiee e

Stopnja zaSCite .......ooceeiiiii
NajVedji tlaK .......oeveeiiiiii e
Raven zvocnega tlaka (Lpa | Kpa) covevveviniiiieee. <50 dB(A) | 3dB(A)
Klimatska razred N...........c.ccooiiiiiiiii

3 Obseg dobave, prevoz in skladiSéenje

Obseq dobave:
Sistem za zamrzovanje cevi ROFROST Turbo Il R290 v bistvu sestavljajo naslednji sestavni deli
oziroma naslednja dodatna oprema:

.

Elektri¢ni hladilni sistem, ki ga sestavljajo:

1500004195, 1500004197

1500004196, 1500004198

328 W

220 W

1,8A

230V a.c, 50 Hz

R290/ 45g (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4*)
R290/ 50g (ROFROST Turbo Il R290 2”)
Ro¢no odtaljevanje

505 x 255 x 277mm

18 kg (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4*)
18,5 kg (ROFROST Turbo 1l R290 2”)

10 A
IP 20
PS 20/11bar

Temperatura okolice +16... +32°C

hladilni agregat z ohiSjem, ro¢ajem za prenasanje, pokrovom, plasti¢no vliozkom za vstavl-
janje redukcijskih vlioZkov, izklopnim stikalom in napajalnim kablom

2 hladilni cevi s hladilnimi kle§€ami (izparilni sistem) in napenjalnimi vijaki z vgrajenim ter-

mometrom

Komplet redukcijskih viozkov (posebne velikosti na zahtevo)

1 plocevinka toplotno prevodne paste

Prevoz in skladi$éenje:

=> Hladilne cevi s kleS€¢ami za hlajenje in redukcijskimi vlozki shranite v prenosno ohisje.
= Shranjujte izklju€no v suhih in brezprasnih prostorih pri temperaturi od -10 °C do 35 °C v

vgrajeni legi (tj. pokonéno).

= ZaSditite pred udarci in vibracijami.
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4 Delovanje naprave

4.1 Zacetek uporabe

Pred zagetkom uporabe mora biti naprava (zamrzovalni sistem ROFROST Turbo Il R290)
izravnana, tj. mora doseci sobno temperaturo (+ 16 °C do najve¢ 32 °C).

= |zklopite ogrevalni krog, katerega cevi naj bi prekinil ledeni zamasek. Pravo€asno izklopite
ogrevanije in ¢rpalko, da ustavite pretok vode.

= Zamrzovalni sistem namestite tako, da ventilator naprave ne piha na cevi, ki jih je treba
zamrzniti, saj jih je treba za&¢ititi pred toplim zrakom.

Vgrajeni ventilator sesa zrak, potreben za utekoc€injenje hladilnega sredstva in hlajenje kompre-
sorja, na dolgi strani naprave in ga izpu$€a na zgorniji strani.
= Hladilne kles¢e obesite (drzite visoko) in sistem vklopite za priblizno 5 minut, da se olje, ki
se je morda ,usedlo” v hladilnih kle§€ah, vrne v krog. Vklopite ga s pritiskom na stikalo.
Pozor: Med zamrzovanjem morajo biti vse prezraCevalne
e reSetke proste, saj mora biti zagotovljena nemotena cirkula-
cija zraka!
ROFROST Turbo Il R290 je ,naprava za zamrzovanje s stikom®, zato je delovanje naprave
zagotovljeno le, ¢e je med hladilnimi kle§€ami in cevmi, ki jih je treba zamrzniti, dober toplotno

prevodni stik. Barva in neCistote v obmodju stika kleS¢ podaljSujejo €as zamrzovanja; idealno je,
da je cev, ki jo je treba zamrzniti, kovinsko gola.

= Hladilne kle§¢e namestite samo na ravne dele cevi. Mo¢no deformirane ali neokrogle cevi
niso primerne za zamrzovanje.

4.2 Uporaba in menjava orodja

Hladilne kleS¢e so namenjene za cevi z zunanjim premerom:
ROFROST Turbo I R290 1.1/4": 42 mm/ 1%4”

ROFROST Turbo Il R290 2 54 mm/ 2".
Za zamrzovanje cevi z manjSim premerom so potrebni posebni redukcijski viozki (glej sliko A o-
ziroma B).

= Med hladilnimi kleS€¢ami, redukcijskimi vlozki in cevmi povrsine stika ,obilno* namazite s
toplotno prevodno pasto, da preprecite nastanek izolacijskih mostov (glej sliko C-1).
Pozor: brez uporabe toplotno prevodne paste ni mogoce
e doseci optimalnega delovanja! Pomembno opozorilo: Med
zamrzovanjem morajo biti hladilne kleSCe in cevi zaSCitene
pred prepihom!
= ZmanjSevalne vliozke in hladilne kles¢e ravnajte previdno, po uporabi jih o€istite s suho krpo
in jih shranite v za to namenjene vlozke, da se ne poskodujejo.
4.3 Upravljanje

ROFROST Turbo Il R290 je kompaktna hladilna naprava, ki je pripravljena za priklop. Deluje s

hermeti¢nim kompresijskim hladilnim sistemom. Neprekinjeno delovanje ve¢ ur ali dni je brez

tezav mogoce v predpisanem obmocju okoljske temperature in napetosti/frekvenci v skladu s

tehni¢nimi podatki pod nadzorom.

Preprost sistem napenjanja hladilnih kleS¢ zagotavlja varno pritrditev na cev

= KlesCe s primernim vloZkom pritisnite na cev, ki jo Zelite zamrzniti, in jih pritrdite z vijakom
(glej sliko C-2).

' Pozor: pritrdilni vijak se sme zategniti izklju¢no rocno!
[ ]

= QOdstranite odvec¢no toplotno prevodno pasto!

Priporogljivo je, da vijak namazate z mazivom, saj to omogoc¢a lazje odstranjevanje hladilnih
kleS¢ po zamrzovanju!
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Pomembno opozorilo: Med zamrzovanjem lahko pride do temperaturne razlike med prikazom
(L) in prikazom (R), ki pa se obi¢ajno izravna v negativnem obmogju.

Poleg tega lahko vplivajo tudi zunaniji dejavniki, npr.:
— razliéne izhodne temperature cevi, ki jih je treba zamrzniti,
— razliéni premeri cevi,
— razli¢en stik hladilnih kleS¢ s cevjo,
— vpliv prepiha.
= Napravo vklopite Sele, ko sta obe hladilni kleS¢i varno pritrieni na cevi, ki jih Zelite zamrzniti
(glej sliko C-3). Da bi ustavili pretok vode v ceveh, je treba pravo¢asno izklopiti ogrevanje
oziroma ¢rpalko.
Nevarnost: nevarnost ozeblin! Kovinski deli hladilnih
kleS€ imajo med zamrzovanjem temperaturo priblizno -30
°C. Hladilne klesce se lahko primejo le z rokavicami, ki so
primerne za mraz!
= Odprite krozni tok, ko je temperatura < -5 °C in je dosezen €as iz tabele (glej sliko A oziroma
B).
Navedene vrednosti so okvirne vrednosti, ki so bile dolo€ene pri sobni temperaturi 22 °C.
4.4 Ustavitev

=> Izklopite zamrzovalni sistem, pustite, da se hladilne kleS¢€e in cevi odmrznejo, jih odstranite
iz cevi in ocistite.

= Hiladilne kleS¢€e priblizno 5 minut drzite visoko (v zraku) in ponovno vklopite sistem, da se
olje, ki je morda ,zastalo“ v hladilnih kleS¢ah, vrne v krozni sistem.

=> Izklopite sistem, izkljucite vti€ iz omrezja in cevni sklop previdno shranite v predal ohisja.

' Pozor: cevi ne upogibajte in ne napenjajte!
[ ]

5 Nega in vzdrzevanje

= Z napravo ravnajte previdno in nezno.

= Izogibajte se moénim udarcem, vibracijam in mehanskim poskodbam.

= Napravo uporabljajte, prevazajte in shranjujte samo v vgrajenem polozZaju (ij. pokonéno).
Ce kljub previdni uporabi pride do tehni¢ne napake, se obrnite na pooblad&enega prodajalca ali
neposredno na proizvajalca.

Hladilni krog smejo odpirati le strokovnjaki iz podjetia ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH.

Ko se toplotno prevodna pasta ROTHENBERGER porabi, jo lahko ponovno narocite pod Stevil-
ko narocila 62291.

6 Iskanje napak

Osnovne informacije o tem najdete v poglavju Varnostni nasveti.
Poleg tega upostevajte naslednje:

- ali je naneseno dovol;j toplotno prevodne paste za stik med hladilno kleS€o in cevjo oziroma
redukcijskim vlozkom in cevjo,

- ali so hladilne kleS¢€e pravilno pritriene na cevi,

- da je vodni krog v mirovanju.

Na trajanje zamrzovanja lahko vplivajo tudi dodatni dejavniki, med drugim:
- debelina sten cevi,

- material cevi,

- onesnazena voda,

- izhodna temperatura vode, ki jo je treba zamrzniti,

- temperatura okolice (npr. sonéno sevanje),
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- delovna temperatura naprave,
- upognjene ali napete hladilne cevi.

Parametri zamrzovanja v tabeli so le okvirne vrednosti, za katere druzba ROTHENBERGER
Werkzeuge GmbH ne prevzema nobene odgovornosti.

Izogibajte se kratkotrajnim prekinitvam elektricnega toka naprave med delovanjem!

Naprava ima preobremenitveno stikalo. V primeru sprozitve je treba poc¢akati 5 minut, preden
napravo ponovno vkljucite.

Ce naprava po odpravljanju napak $e vedno ne deluje pravilno, se obrnite na podjetje RO-
THENBERGER Werkzeuge GmbH.

7 Pribor

Primerno dodatno opremo najdete v glavnem katalogu ali na spletnem mestu
www.rothenberger.com

8 Odstranjevanje med odpadke

Toplotno prevodna pasta je prijazna do koZe in okolja ter se lahko ponovno uporabi ali normalno
odlozi v smeti. OkuZene krpe, ki so umazane s toplotno prevodno pasto, se lahko brez skrbi
odlozijo v smeti.

Pri odstranjevanju naprave za zamrzovanje cevi je treba paziti, da hladilno sredstvo R290
pravilno odstrani specializirano podjetje.

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na
voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogoce reciklirati na okolju
prijazen nacin (npr. elektronski odpad), vprasajte svoje pristojne urade za odpadke.

Le za drzave, €lanice EU:

&

Elektricnega orodja ne odvrzite med gospodinjske odpadke! V skladu z evropsko
smernico 2012/19/EU o elektrinih in elektronskih starih napravah in prenosom v
nacionalno pravo, je treba izrabljena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in jih odvesti
okolju primerni ponovni uporabi.
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= Prije uporabe uredaja za smrzavanije cijevi: Pazljivo procitajte ove upute kako biste izbjegli
opasnosti i upoznali se s uredajem za smrzavanje cijevi.

Sacuvajte ove upute za uporabu uredaja za zamrzavanije cijevi kako biste ih mogli ponovno
progitati u bilo kojem trenutku.

Proslijedite ove upute za uporabu svakom korisniku uredaja za zamrzavanije cijevi zajedno s
uredajem.

N7

N7

Oznake u ovome dokumentu:

Opasnost!
Ova oznaka upozorava na osobne ozljede.

' Pozor!
°® Ova oznaka upozorava na materijalne i okoli$ne Stete.

=» Zahtjev za postupanje

Upozorenje na pozar i eksplozije

Opasnost od ozljeda i materijalne Stete uslijed pozara i eksplozija
Drzite se podalje od izvora paljenja

Zastitite od topline, iskri i otvorenog plamena

@ Slijedite upute

®>
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1 Napomena o sigurnosti

1.1

Namjenska uporaba

Uredaj za zamrzavanije cijevi smije se koristiti samo za zamrzavanje:

ROFROST Turbo Il R290 1.1/4": Bakrenih cijevi promjera od 10 do 42 mm ili od 3/8" do 1.3/8" i
¢eli¢nih cijevi promjera od G 1/8 do G 1.1/4

ROFROST Turbo Il R290 2": bakrene cijevi promjera 10-54 mm ili 3/8"-2.1/8" i eli¢ne cijevi
promjera G 1/8-G 2.

Druga primjena nije dopustena!

1.2

Opcée sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

f’i UPOZORENUJE! Progéitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke

podatke prilozene uz ovaj elektroalat.

Propusti kod pridrzavanja sljedeéih uputa mogu dovesti do elektricnog udara ili pak izbijanja
pozara i/ili teSkih ozljeda.
Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat® koriSten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat koji se napaja
sa strujne mrezZe (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela).

1)
a)

b)

O
~

Sigurnost na radu

Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite ¢istim i dobro osvijetljenim. Nered i ne-
dovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno
u kojem se nalaze zapaljive tekuéine i plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektroalati
generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od
mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada moze se dogoditi da nad
uredajem izgubite kontrolu.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati utiénici. Ni u kojem
slu€aju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodava. Ne koristite nikakav prilagodni (adap-
terski) utikac zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni
utikaci i odgovarajuce uti€nice smanjuju rizik elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih tijela,
Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaS$e tijelo uzemljeno postoji povi$eni rizik od elektricnog u-
dara.

Elektroalat ne izlazite kisSi ili v. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik elektri¢nog udara.
Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elektroalata,
kvacéenje ili kako biste izvukli utika¢ iz utiénice. Prikljucni kabel €uvajte podalje od
topline, ulja, ostrih bridova ili pomicnih dijelova uredaja. OSteceni ili zapleteni kabel po-
visuje rizik od elektri¢nog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji su prik-
ladni i za rad na otv. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
rizik elektricnog udara.

Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu zastitnu
sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektricnog udara.

Sigurnost osoba

Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte razborito.
Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekov.
Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koriStenju elektroalata moze izazvati
ozbiljne ozljede.

Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne naocale. Nosen-
je sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje, neklizaju¢e sigurnosne
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obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i nadinu primjene elektroalata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢éno pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko napajanje te prije nego
$to ga uzmete i krenete premjestati. MoZete se ozlijediti ako slu¢ajno prstom prijedete
preko prekidaca te tako ukljucite elektroalat dok ga nosite ili ako ga uklju¢enog prikljucite na
izvor napajanja.

Uklonite alate za podeSavanje uredaja i klju€eve za vijke prije nego sto ukljucite elekt-
roalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu uredaja, mogu prouzrogiti
ozljedivanje.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu te u
svakom trenutku budite u ravnotez. Na taj ¢ete nacin imati bolju kontrolu nad elektroala-
tom u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite kosu,
radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotirajucih dijelova
uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo,
nakit ili dugu kosu.

Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaci ili naprave za hvatanje prasine, uvjerite
se da su stvarno priklju€eni i da se koriste na ispravan nacin. Oprema za isisavanje
prasine smanjuje opasnost od iste.

Nemojte da Vas uljulja lazni osje¢aj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigurnosna pravila
koja se odnose na elektroalat, €ak i ako ste ga toliko cesto koristili da mislite kako ste
ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje moze u tren oka dovesti do teSkih ozljeda.

Nacin primjene i rad s elektroalatom

Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za
takav rad na. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju op-
terecenja, radit ¢ete brze i sigurnije.

Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se viSe ne moze
ukljuiti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

Izvucite utika¢ iz uti€nice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego sto pristupite po-
desSavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto uredaj sklonite na stra.
Ove preventivne mjere sprieavaju nehoti¢no ukljucivanje i pokretanje elektroalata.
Nekoristene elektroalate ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje uredaja
osobama koje nisu upoznate s naé¢inom koristenja ili koje nisu procitale ove upute.
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi uredaja
besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako oSteceni da to moze ut-
jecati na ispravan rad elektroalata. Ostecene dijelove uredaja prije njegove uporabe
dajte popraviti struénim osobama. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili ne-
dovoljnom odrzavanju elektri¢nih alata.

Rezne alate drzite ostrima i istima. Brizno odrZzavani rezni alati s oStrim rubovima manje i
riede zapinju, te ih je lakSe voditi.

Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektroalata za pri-
mjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, €istim i bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
rukohvati otezavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacija-
ma.

Servis

Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljucivo original-
nih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanje trajne sigurnosti uredaja.
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1.3 Specijalne sigurnosne napomene

Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju djeca i osobe s ogra-
ni¢enim fizickim, osjetilnim ili nekim drugim sposobnostima, ili
oni s nedostatkom iskustva i znanja. Ovaj uredaj mogu koristiti
djeca od 8 godina i osobe sa smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima, ili s manjkom iskustva i znanja, ali
samo pod nadzorom osobe zaduzene za njihovu sigurnost ili su
ih oni uputili u sigurno postupanje s uredajom te time razumiju
opasnosti povezane s njim. U suprotnom postoji opasnost od
pogresnog upravljanja i ozljeda.
Nadzirite djecu prilikom koristenja, €iS¢enja i odrzavanja. Time
se osigurava da se djeca nece igrati uredaj!
Uredajem smije raditi samo kvalificirano stru¢no osoblje!
Sto uginiti u sluéaju nesreéa ili kvarova u rashladnom sustavu
Opasnost: Molimo vas da paZzljivo slijedite dolje navede-
ne sigurnosne upute kako biste sprijeCili osobne ozljede!

Iskljucivanje u hitnim sluajevima
= Odmah iskljucite sustav iz napajanja:

g Isklju€ivanjem iz uti¢nice
X Isklju€ivanjem osiguraca
Upadanje u rashladni krug

= Dopusteno samo stru¢njacima za rashladnu tehniku! Obavijestite svoj odjel za korisni¢ku
podrsku.

= Oprez u slucaju nakupljanja pare rashladnog sredstva pri tlu — nedostatak kisika — opasnost
od gusenja!

= Pusenje i otvoreni plamen su zabranjeni!

= Uvijek iskljucite sustav iz napajanja prije bilo kakvih podeSavanja (vidi gore)!

Prva pomo¢

= Zastitite oci od tekuéeg rashladnog sredstva zastitnim nao¢alamal!

Ako tekuée rashladno sredstvo dode u kontakt s o¢ima, izbjegavajte trljanje ili iritiranje i odmah

potraZite lijecnicku pomoé.

= Prva pomoc¢: Ukapajte nekoliko kapi sterilnog mineralnog ulja u o¢i ili slab otopinu borne ki-
seline ili 2 %-tnu fizioloSku otopinu, a zatim isperite o¢i.

Oprez: Molimo vas da pazljivo slijedite dolje navedene si-
e gurnosne upute kako biste sprijecili oStecenje imovine ili
okolisa!l

U slucaju kvara

Ako rashladni sustav ne radi

= Provijerite je li prekinuta opskrba elektricnom energijom. Otklanjanje kvara smije obavljati
samo kvalificirani tehnicar!

Ako se oba rashladna stezanja ne zaleduju

= Provijerite radi li rashladna jedinica i je li kondenzator dovoljno prozracen (nije prljav, ventila-
cijski otvori nisu zaCepljeni). Ako je to slu€aj, potrebna je dijagnostika od strane kvalificirane
osobe (inzZenjer za hladnjake, rashladni tehni¢ar)!
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Ako se samo jedna rashladna stezaljka smrzava (zaleduje),

= Drzite obje rashladne stezaljke okomito prema gore otprilike 10 minuta dok stroj radi kako bi
se eventualno ulje iz procesa koje je dospjelo u rashladnu stezaljku vratilo u kompresor. Ako
nema promjene, za otklanjanje kvara mora se pozvati kvalificirana osoba.

Ako se rashladni sustav isklju¢i bez ocitog razloga

= neprihvatljivo visoke radne temperature ili elektri¢ne struje zbog pretjerano visokih ili niskin
okoli$nih temperatura

= nedovoljan protok zraka (zagusena resetka ventilacije, prljav kondenzator)

= postoji elektricni kvar.

Potrebno je pozvati kvalificiranog tehni¢ara za otklanjanje kvara ako je jedinica tijekom pustanja
u rad bila na sobnoj temperaturi (min. 16 °C), temperature okoline su unutar dopustenih granica
i protok zraka je ispravan.

U slucaju poZara

=> Iskljucite rashladni sustav i gasite pozar uglji€nim dioksidom ili prahom.

Opce informacije

= Smrzavajte samo u skladu s namjenom opisanom u uputama za uporabu.

Ne ometajte cirkulaciju zraka, tj. ne zatvarajte poklopac tijekom rada i ne blokirajte ventila-
cijske otvore, inace se proces smrzavanja nece pravilno provesti.

>
= Zastitite cijevi za hladenje i stezaljke za hladenje od oStecenja.
>

Sustav za smrzavanje cijevi pohranjujte, transportirajte i koristite isklju¢ivo u radnom po-
lozaju. Zastitite ga od udaraca, jakih vibracija i padova. Sustav je pogodan za mobilnu up-
otrebu u skladu s klasom 7M2.

=> Prostorija za instalaciju mora biti suha i bez prasine.

1.4 Posebne sigurnosne i upute za upozorenje za uredaje koji sadrze rashladno

sredstvo R290

/N\ /A & upPozoRENJE!

=» Rashladno sredstvo R290 klasificirano je kao sigurnosna
skupina A3 prema normi DIN EN 378-1.

=>» Uredaj je dizajniran da bude trajno hermeticki zatvoren.

=>» Koli¢ina rashladnog sredstva manja je od 150 g.

=> Prije pustanja uredaja u rad ostavite ga otvorenim 5 minuta.

=>» Procurijevanje moze uzrokovati da se visoko zapaljivo rash-
ladno sredstvo stvori u eksplozivnu plin-zraénu smjesu. To
moze dovesti do pozara i eksplozija s naknadnim rizikom od
pozara.

=> Stoga je potrebno udaljiti izvore paljenja (toplinu, iskre, otvo-
rene plamenove).

=>» Minimalna udaljenost izmedu lako zapaljivih predmeta i
uredaja mora iznositi 2 metra sa svih strana.

=> Ne koristite nikakve predmete osim onih koje je odobrio
proizvodac za odmrzavanje.
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=>» Ne Koristite nikakve uredaje bez certifikata o zastiti od eks-
plozije u rashladnim i strojarnicama za CiScenje.

=» Odrzavanje obavljajte samo kada je uredaj iskljucen iz na-
pajanja, tj. kada na uredaju nema napona.

=>» Osigurajte da se uredaj pravilno zbrine.

=> Intervencije u krugu rashladnog sredstva smiju obavljati sa-
mo kvalificirane osobe (struénjaci) i uz dobru ventilaciju.

=> Ne ostecujte krug rashladnog sredstval

Artikl. br. ROFROST Turbo Il R290 1.1/4” ....... 1500004195, 1500004197

Artikl. br. ROFROST Turbo Il R290 2" ............. 1500004196, 1500004198

Hladilni kapacitet Qo pri to -25 °C........ccceeunee 328 W

Potrosnja energije P........cccccoiiiiiiiiiiiiienn 220 W

PotroSnja struje IN........ccoceriiieieiieeceee 1,8 A

ElektriCno prikljuéenje ...........ccooiiiiieeiiiieene 230V a.c, 50 Hz

HIadivo/KOlIGIiNG ......cceevvvieeriiiiecceeeceend) R290/ 45g (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4%)
R290/ 50g (ROFROST Turbo Il R290 27)

OdIedivanje .........cooeireiiienieeeeeeee e Ruéno odledivanje

Dimenzije (DX S X V) oo, 505 x 255 x 277mm

T@ZINA.....eitieiieee e 18 kg (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4%)
18,5 kg (ROFROST Turbo 11 R290 2”)

Nominalna struja predosiguraca ...................... 10 A

Razred zastite .........ccooovveeiiieel IP 20

Maks. tlak ... ..PS 20/11bar

Razina zvuénog tlaka (Lpa| Kpa) ... .= 50dB(A) | 3dB(A)

Klima-razred N ........ccccooeeiiiiie e Raspon temperature okoline +16... +32°C

Opseq isporuke:
Sustav za zamrzavanije cijevi ROFROST Turbo Il R290 u osnovi se sastoji od sljedec¢ih kompo-
nenti i dodataka:

«  Elektri¢ni sustav hladenja koji se sastoji od:
Rasplinja¢ s kuciStem, ru¢kom za noSenje, poklopcem, plasti¢nim uloSkom za drzanje
reduktorskih umetaka, tipkom za iskljucivanje i napojnim kabelom

2 rashladna crijeva s rashladnim stezanjima (sustav isparivaca) i steznim vijcima s integrira-
nim termometrom

«  Set reduktorskih umetaka (posebne veli¢ine na zahtjev)

* 1 limenka termi¢ke paste

Transport i skladiStenje:

> Cuvaijte crijeva za hladenje s kop&ama za hladenje i reduktorskim umetcima u prijenosnom
kugistu.

> Cuvati iskljugivo u suhim i &istim prostorijama na temperaturama izmedu -10 °C i 35 °C u
radnom polozaju (tj. uspravno).

= Zastititi od udaraca i vibracija.
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4 Funkcije uredaja

4.1 Stavljanje u pogon

Prije pustanja u rad, uredaj (zamrzivacki sustav ROFROST Turbo Il R290) mora se temperirati,

tj. mora dosegnuti sobnu temperaturu (+ 16 °C do najviSe 32 °C).

= Iskljucite grijaci krug Cije Ce cijevi biti prekinute ledenim €epom. Na vrijeme iskljucite grijanje
i pumpu kako biste zaustavili protok vode.

= Postavite sustav za smrzavanje tako da motor ventilatora uredaja ne puSe zrak na cijevi koje
se zamrzavaju, jer ih je potrebno zastititi od toplog zraka.

Ugradeni ventilator uvlaci zrak potreban za pretvaranje rashladnog sredstva u tekucinu i hladen-
je kompresora na duzoj strani uredaja te ga izbacuje na vrhu.

= Objesite hladnjacke stezaljke visoko (drzite ih podignutima) i ukljucite sustav na otprilike 5
minuta kako bi se sva ulja koja su se mozda "naselila" u hladnjackim stezaljkama vratila u
krug. Ukljucite sustav pritiskom na klackalni prekidac.

Oprez: Tijekom procesa zamrzavanja drzite sve ventilacijs-
e ke reSetke otvorenima, jer mora biti osigurana pravilna cir-
kulacija zraka!

ROFROST Turbo Il R290 je "uredaj za kontaktno smrzavanje", $to znaci da se rad uredaja

moZze zajamditi samo ako postoji dobar toplinski vodljivi kontakt izmedu hladnih klijesta i cijevi

koje se smrzavaju. Boja i necisto¢e na podrucju gdje su pri¢vrScena klijesta produljuju vrijeme
smrzavanja; idealno bi cijev koju treba smrzati trebala biti goli metal.

=> Koristite kriogena klijeSta samo na ravnim dionicama cijevi. Jako deformirane ili neokrugle
cijevi nisu pogodne za zamrzavanje.

4.2 Upotreba i zamjena alata

Kriogena klijeSta namijenjena su za cijevi s vanjskim promjerom:
ROFROST Turbo I R290 1.1/4": 42 mm/ 1%4”
ROFROST Turbo Il R290 2 54 mm/ 2"
Za zamrzavanje cijevi manjih promjera potrebni su posebni reduktorski umetci (vidi slike A i B).
= Nanesite obilnu koli¢inu termicke paste na kontaktne povrsine izmedu hvataljki za hladenje,
reduktorskih nastavaka i cijevi kako biste sprijecili toplinske mostove (vidi sliku C-1).
Vazno: Optimalno funkcioniranje ne moze se jamciti bez
e upotrebe termiCke paste! Vazna napomena: Tijekom pro-
cesa smrzavanja hladne klijesta i cijevi moraju biti zasticeni
od propuha!
= Rukujte reduktorskim umetcima i hladnim klijestima pazljivo, ocistite ih suhom krpom nakon
upotrebe i pohranite ih u prilozene umetke kako biste ih zastitili od oSteéenja.
4.3 Upravljanje

ROFROST Turbo Il R290 je kompaktna rashladna jedinica spremna za priklju€ivanje. Radi na

hermetickom kompresijskom rashladnom sustavu. Kontinuirani rad tijekom sati ili dana mogu¢ je

bez problema unutar navedenog raspona okoline temperature i pod nadzorom, pri napon-

u/frekvenciji u skladu s tehni¢kim podacima.

Jednostavan sustav stezanja rashladnih stezaljki osigurava sigurno priévrscivanje na cijev.

=> Pritisnite stezaljku s odgovaraju¢im umetkom na cijev koju treba zamrznuti i zategnite
priévrsnim vijkom (vidi sl. C-2).

' Oprez: Priklju¢ni vijak smije se zatezati samo rukom!
[ ]

=>» Uklonite viSak termicke paste!

Preporucuje se podmazati vijak jer je time lakSe odvojiti kriogenu stezaljku nakon procesa smr-
zavanja!
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Vazna napomena: Tijekom procesa smrzavanja moze doci do temperaturne razlike izmedu
zaslona (L) i zaslona (R), ali se to obi€éno kompenzira u rasponu s minus predznakom.

Ulogu mogu imati i vanjski ¢imbenici, kao Sto su:
— Razli¢ite pocetne temperature cijevi koje se zamrzavaju,
— Razliciti promjeri cijevi,
— Razli¢it kontakt izmedu kleSta za smrzavanije i cijevi,
— Ometacki utjecaji poput propuha.
= Ukljucite uredaj tek nakon Sto su oba kleSta za smrzavanje sigurno pricvr§¢ena za cijevi koje
se zamrzavaju (vidi sliku C-3). Da biste zaustavili protok vode u cijevima, grijanje ili pumpu
potrebno je iskljuciti na vrijeme.
Opasnost: Rizik od ozeblina! Metalni dijelovi hvataljki za
smrzavanje tijekom procesa smrzavanja imaju temperatu-
ru od priblizno -30 °C. Hvataljke za smrzavanje rukujte
samo rukavicama prikladnima za hladnocu!
= Otvorite krug kada je temperatura ispod -5 °C i prode vrijeme navedeno u tablici (vidi sliku A
ili B).
Navedeni su vrijednosti su smjernice utvrdene pri sobnoj temperaturi od 22 °C.
4.4 Stavljanje izvan pogona

=> Iskljucite sustav za zagrijavanje, pustite da se rashladne stezaljke i crijeva odlede, uklonite
ih s cijevi i ocistite.

=> Ovisite rashladne stezaljke na visini otprilike 5 minuta i ponovno ukljucite sustav kako bi se
svako ulje koje se mozda "naselilo" u rashladnim stezaljkama vratilo u krug.

= Iskljucite sustav, izvucite utika¢ iz uti€nice i pazljivo spremite sklop crijeva u pretinac kucista.

' Oprez: Ne savijajte niti istezajte crijeval
[ ]

= Rukujte uredajem pazljivo i njezno.
= Izbjegavajte jake udarce, vibracije i mehanicka osteéenja.
= Uredaj koristite, transportirajte i pohranjujte samo u postavljenom polozaju (j. uspravno)

Ako se unato€ pazljivom rukovanju dogodi tehni¢ka greska, obratite se izravno svom stru¢nom
prodavacu ili proizvodacu.

Hladila instalaciju smiju otvarati samo stru¢njaci iz tvrtke ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH.

Kada se ROTHENBERGER termalna pasta potrosi, moze se ponovno naruciti pod narudzbenim
brojem 62291.

6 Rjesavanje problema

Osnovne informacije o tome mozZete pronaci u poglavlju o sigurnosnim uputama.
Takoder obratite pozornost na sljedece:

- Je li nanesena dovoljna koli¢ina termi¢ke paste kako bi se osigurao kontakt izmedu hladne
stezaljke i cijevi ili izmedu reduktorskog umetka i cijevi?

- Jesu li hladne stezaljke pravilno pri¢vrS¢ene na cijevi?

- Je li vodeni krug u mirovanju?

Dodatni ¢imbenici mogu utjecati na vrijeme smrzavanja, ukljucujuci:
- Debljinu stijenke cijevi,

- Materijal cijevi,

- Zagadenu vodu,

- Pocetnu temperaturu vode koja se zamrzava,

- Okoli$nu temperaturu (npr. solarno zracenje),
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- radna temperatura uredaja,
- savijene ili rastegnute crijeva za hladnu vodu.

Parametri smrzavanja u tablici samo su referentne vrijednosti za koje ROTHENBERGER Werk-
zeuge GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost.

Izbjegavaijte kratkotrajne prekide napajanja uredaja dok je u radu!

Uredaj ima sklop za zastitu od preoptereéenja. Ako se aktivira, pricekajte 5 minuta prije ponov-
nog pokretanja uredaja.

Ako uredaj i nakon otklanjanja kvarova nije u potpunosti funkcionalan, obratite se tvrtki RO-
THENBERGER Werkzeuge GmbH.

7 Pribor

Odgovarajuci pribor mozete pronaéi u glavhom katalogu ili na www.rothenberger.com
8 Odstranjivanje

Termopasta je njezna prema kozi i ekoloski prihvatljiva te se moze ponovno koristiti ili obi¢no
baciti u smec¢e. Kontaminirane krpe prljave od termopaste mogu se bez oklijevanja baciti u
smece.

Prilikom odlaganja uredaja za zamrzavanje cijevi, molimo osigurajte da se rashladno sredstvo
R290 odvoji zasebno od strane specijalizirane tvrtke u skladu s propisima.

Dijelovi uredaja su vrijedni i mogu se reciklirati. U tu svrhu su vam dostupne certificirane tvrtke
za recikliranje. Za ekolo$ki prihvatljivo odstranjivanje dijelova koji se ne mogu reciklirati (na prim-
jer, elektronicki otpad) obratite se lokalnom otpadu.

Samo za zemlje €lanice EU:

E Elektri¢ni alat ne odbacujte u ku¢anski otpad! Sukladno Europskoj smjernici 2012/19/EU

o elektricnom i elektroniCkom otpadu te njezinoj provedbi u nacionalnom zakonoda-
vstvu, istro$eni elektri¢ni alati se moraju sakupljati odvojeno i odvesti na recikliranje na
| ekoloski prihvatljiv nacin.

\ROTHENBERGER
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Ynotpeba cnopen TexHuyeckuTe NanckBaHus
O6wu ykasaHusi 3a 6esonacHa paboTa
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CreumnanHn ykasaHus 3a 6e30nacHOCT v NpeaynpeavTenHy ykasaHus 3a ypeam ¢
xnaguneH areHT R290 (MponaH)
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QyHKLI,VIOHVIpaHe Ha ypeaa....

BbBexaaHe B ekcnnoatauus
M3anonsBaHe 1 CMsiHa Ha MHCTPYMEHTUTE
O6cnyxBaHe
MN3BexaaHe oT ekcnnoarauus

O6cnyxBaHe M TeXHMYecKka noaapbxKKa
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TexHU4ecku npuHagnexHocTn

OTCTpaHHBaHe Ha oTnagbuuTe

=> [pean aa nsnonssate 3ampassaBallata cuctema 3a Tpbbu: [poyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba BHMMaTenHo, 3a Aa n3berHete onacHOCTM 1 Aa ce 3ano3HaeTe CbC
3amMpassBaliaTta cuctema 3a Tpboum.

= ChbxpaHsiBaliTe TOBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba 3aefiHO CbC 3aMpassBallata cucteMa 3a
TpbOM, 3a Aa MOXEeTe No BCSAKO BpEME Aia ro npoveTeTe OTHOBO.

= [lpepaBalite ToBa PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba 3aefHO CbC 3aMpa3siBallaTa cucTema 3a
TpbbM Ha BCekn NoTpedbuten Ha ypeaa no-HaTaTbk.

MapKMDOBKM B TO3U OAOKYMEHT:

OnacHocrT!
Toan 3HaK NpedynpexaasBa 3a ONacHOCT OT JIMYHW HapaHsBaHus.

' BHumaHue!

Tosun 3Hak npegynpexaasa 3a onacHOCT OT LWeTn Ha UMYLLECTBO N yBpeXaaHe Ha
OKOInHaTa cpega.

= [lpu3uB KbM gencTeue
MpeaynpexpaeHue 3a noxap 1 ekcnnosun!
Puck oT HapaHsiBaHe 1 MaTepuarHm LWeTun BCNEeACTBUE HA NOXap 1 eKChosum.

[pbXTe U3TOYHULMTE Ha 3ananBaHe ganey!
BawyteTe OT TONNMHA, UCKPU U OTKPUT NambK.

CnasBaifTe MHCTPyKUUUTE!

EbIITAPCKU \ROTHENBERGER
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Yka3aHus 3a 6esonacHocT

1.1

Ynotpe6a cnopepn TexHuyeckute M3mckBaHus

3ampassiBalyata cuctema 3a Tpbby MoXe [a ce u3nonaea camo 3a 3ampassiBaHe Ha:
ROFROST Turbo Il R290 1.1/4": MegHn Tpbbu ¢ anametbp 10-42 mm wvnm 3/8°-1.3/8 n
cTOMaHeHu Tpbbu ¢ anametbp G 1/8 -G 1.1/4

ROFROST Turbo Il R290 2*: MegHu Tpbbu ¢ anameTtsp 10 — 54 mm unm 3/8% — 2.1/8" n
cTOMaHeHn Tpbbu ¢ anameTsbp G 1/8 -G 2

Opyrv NnpunoxeHns He ca paspeLueHn!

1.2 06K ykasaHus 3a 6e3onacHa paborta

é BHumanume! NMpoyeTeTe BCUYKM NpeaynpexaeHns, ykasaHus, 3ano3HanTe ce ¢

d)urypme N TeEXHNYECKUTEe XapaKTepUCTUKU, NpUNoXxXeHn KbM eJfieKTPOUHCTPYMeHTa.

Mponyckn npu cna3BaHeTo Ha ykasaHusATa No-4ony Morat Aa Npeav3BuKaT TOKOB yaap u/mnu
TEXKN TPaBMU.

3anaseTe BCUYKM NpeaynpexaeHUs M ykasaHus 3a nonssaHe B 6baelue.

TepMUHBT ,eNEeKTPOMHCTPYMEHT® B ykasaHusiTa No-4osly ce oTHacs A0 3axpaHBaH oT
enekTpuyeckaTa Mpexa (C kaben) eneKTPOMHCTPYMEHT M A0 3axpaHBaH oT 6aTepus
(6be3kabeneH) eneKkTpPOMHCTPYMEHT.

1)
a)

&

3)

\ROTHENBERGER

Be3onacHocT Ha paboTHOTO MAICTO

NoaAbpxkaitTe paBOTHOTO CU MSICTO YUCTO U Ao6Gpe ocBeTeHO. Be3nopaabKbLT U
HeLOCTaTbYyHOTO OCBET/IEHWE MOraT Aa CMOMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha Tpy4oBa
arononyka.

He paGoTeTe c enekTpOMHCTPYMeHTa B cpeAa C NOBULLIEHa ONAacHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha eKcnrnosusi, B 6rM3ocT Ao necHosananmMmm TeYHOCTU, ra3oBe UNU Npaxoo6pa3Hu
maTtepuanu. o Bpeme Ha paboTa B €NeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPY, KOUTO
moraT fa Bb3nnaMeHsT npaxoobpasHy MaTepuany unv napu.

ApbXTe Aeua M cTpaHU4YHM NULA Ha 6e3onacHoO pa3cTosHue, AokaTo paboTuTte ¢
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. AKO BHUMaHueTo Bu 6be oTknoHeHo, MoXe fAa 3arybuTe koHTpona
Haj, eneKTPONHCTPYMEHTa.

Be3onacHocT npu pa6oTta ¢ enekTpU4eckmn ToK

LLlencenbT Ha eneKTPOUHCTPyMeHTa TpAGBa Aa e noaxoasLy, 3a Non3BaHUA KOHTaKT. B
HUKaKbB Clny4aun He ce Aonycka U3MeHsIHe Ha KOHCTPYKUusTa Ha wencena. Korato
paboTuTe cbC 3aHyNeHU enekTpoypean, He U3Non3BanTe aganTepum 3a Wwencena.
[Mon3BaHeTo Ha OPUrMHANHW LLEeNCcenu N KOHTaKTU HamarnsBa pucka OT Bb3HWKBaHe Ha
TOKOB yAap.

N3b6sareanTe gonupa Ha TAnoto Bu no 3asemeHu Tena, Hanp. TpbOW, oTONNUTENHN
ypeau, neyku u xnagunuuum. Korato tanoto Bu e 3a3emMeHo, pUCKbT OT Bb3HUKBaHE Ha
TOKOB yap € no-ronsm.

Mpenna3BanTe eneKTPOUHCTPYMEHTa CU OT AbXA U Bnara. [NpoHuKBaHeTo Ha Boaa B
€NeKTPOMHCTPYMEHTa MoBuLLIaBa OnacHOCTTa OT TOKOB yaap.

He usnonsganTe 3axpaHBawms kaben 3a LUenu, 3a KOMTO TOM He e NpeABUAEH, Hanp.
3a la HoCcUTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa 3a kabena unu aa usBaguTe Lencena or
KoHTakTa. lpeanasBanTe kabena oT HarpsiBaHe, oMacnsiBaHe, JONUP A0 OCTPU
pb6oBe MNK A0 NOABMKHM 3BeHa Ha MawKUHW. [oBpeaeHn unu ycykaHu kabenm
yBenu4aBaT pycka OT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yAap.

Korato pa6oTuTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, M3NON3BanTe caMo YA bIKUTENTHN
kabenu, noaxoasiumM 3a paboTa Ha OTKPUTO. V3non3BaHeTo Ha yabIkuTen,
npegHasHaveH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HAMansBa pucka OT Bb3HVKBaHe Ha TOKOB yaap.
Ako ce Hanara n3nonsBaHeToO Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa BbB BNaxHa cpeaa,
nM3non3sanTe NpeanaseH NpekbcBay 3a yTe4YHU TokoBe. /13nonssaHeTo Ha npeanaseH
npekbCBaY 3a yTe4YHu TOKOBE HamarsiBa OnacHOCTTa OT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yaap.

Be3onaceH Ha4uH Ha pa60Ta

BEBJITAPCKU
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BbaeTe KOHUEHTpUpaHu, cnegeTe BHUMaTesNTHO AeMCTBUATA CU M NMOCTbLNBanTe
npeanasnuBo U pasymHo. He nsnonssante eneKTpOMHCTPYMEHTa, Korato cTe
YMOpEeHU Unu nop BNUAHUETO Ha HaPKOTUYHU BellecTBa, ankoxon Unu ynonsaiim
nekapcrBa. EavH mur pascesiHocT npu paboTa ¢ enekTpoOMHCTPYMEHT MOXe Aa MMa 3a
NoCreacTBME USKIIOYUTENTHO TEXKN HapaHsiBaHUS.

PaboTeTe c npeanasBsallo paboTHO 06NeKI0 U BUHArv ¢ npeanasHu ouuna. HoceHeto
Ha NOOXOASALM 3a NON3BaHNS eNEeKTPONHCTPYMEHT M N3BBbPLUBaHaTa AENHOCT NTUYHU
npeanasHy CpeacTBa, KaTo AvxaTenHa Macka, 3apaBu NibTHO3aTBOPEHN 06YBKM ChC
cTabuneH rpandpep, 3almnTHa Kacka unm wymosarnywmTtenu (aHTUgOoHM), Hamanssa pucka
OT Bb3HUKBaHe Ha TpyAoBa 3Momnonyka.

U3bsreanTe onacHOCTTa OT BK/IlOYBaHe Ha €NEeKTPOUHCTPYMEHTa N0 HeBHUMaHwMe.
Mpean aa BknoYUTE WENcena B KOHTaKTa UMy Aa noctaBuTe 6aTtepusaTa, KaKTo U NpU
npeHacsiHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, ce yBepsiBauTe, Ye NyCKOBUAT NpPeKbCcBay e
no3vuma "n3knYeHo". HoceHeTo Ha eneKTPOMHCTPYMEHTH C NPBCT BbPXY NMYyCKOBUS
NpeKkbCcBay Uy NogaBaHeTo Ha 3axpaHBaLlo HanpexeHue, AoKaTo MyCKOBUSAT NPekbCcBay e
BKITOYEH, YBENMYaBa onacHOCTTa OT TPyAOBW 3r10MONyKM.

Mpeau aa BknounTe €N1IeKTPONHCTPYMEeHTa, ce yBepﬂBaﬁTe, Ye CTe OTCTpaHuUnu oT
Hero BCU4YKM NOMOLUHU UHCTPYMEHTU U raevyHU Krnro4vosBe. lMomoLueH WHCTPYMEHT,
3a6paBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe Aa NPUYNHN TpaBMN.

U36arBaiiTe HeecTeCcTBeHUTE NMONOXEHUA Ha TANoTo. PaboTeTe B cTabunHo
noJsioXkeHne Ha TANOTO U BbB BCEKU MOMEHT no,cuq'bp)xaﬁ're paBHOBecCwHe. Taka we
MOXeTe ia KOHTpoJMpaTe eNIeKTPOUHCTPYMEHTa no-,u,o6pe 1 nobe3onacHo, ako Bb3HWKHE
Heo4YakBaHa CUTyauua.

Pa6oTeTe ¢ noaxoasiio o6nekno. He pa6oTeTe ¢ WUMPOKM ApexXu UMK yKpaLLeHUs.
OpbXTe KocaTa U AgpexuTe cv Ha 6e3onacHO pa3CcTosiHME OT ABWXeLU ce 3BeHa.
LnpokuTte apexu, ykpaweHusTa, AbMrTe Kocu MoraT Aa 6baaT 3axeaHaTvi M YBEYEHNU OT
BbPTALLYM Ce 3BeHa.

AKO e Bb3MOXHO M3MOM3BaHeTO Ha BbHLHA acnupauMoHHa cucTema, ce ysepsisanTe,
Ye TH e BKIOYEHa U (hyHKLMOHUPA U3NpaBHO. VI3Non3BaHeTo Ha acnupaunoHHa cucTema
HamansiBa PUCKOBETe, AbJIKALLM Ce Ha OTAEeNsALWM ce npu paboTa npaxoee.

[o6poTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa BCreACTBME HA YecTa paboTa ¢ Hero He
e noBoA 3a HamansiBaHe Ha BHUMaHUETO U NpeHeGperBaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHocT. E4HO HeBHMMATENHO AeNCTBME MOXe Aa Npean3BrKa TEXKN HapaHsBaHWs
caMo 3a 4YacTu OT cekyHaara.

FPVKNMBO OTHOLLEHME KbM eNIeKTPOUMHCTPYMEHTUTE

He npeTtoBapBaiTe enekTpouHCTpyMeHTa. U3nonsBaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTUTE
camMo cbo6pa3HO TAXHOTO NpedHa3Ha4veHue. Llle pabotute no-gobpe n no-6esonacHo,
KOoraTo m3nonasarte NoAXoASLUMS eNIeKTPOMHCTPYMEHT B 3a4afieHNs OT Npov3BoanTens
AnanasoH Ha HaToBapBaHe.

He uanonsBanTe eNnekTPOMHCTPYMEHT, YUNTO NYCKOB NPEKbCBay € NOBpPeAeH.
EnekTpoMHCTPYMEHT, KOMTO He Moxe Aa ObAe M3KkMoYBaH W BKNOYBaH N0 NpeaBuaeHNst oT
npon3BoAMTENs HauMH, e onaceH U Tpsibea Aa 6bae PeMOHTUPaH.

Mpeau aa nsBbLpLIBaTE KAKBUTO U Aa € AeWHOCTU MO eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp.
HacTpoMBaHe, CMsiHa Ha paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo U KoraTo ro npubupare,
M3KIYBaNTe Lencena ot KOHTaKTa, pecn. u3BaxaanTte 6aTtepusTa, ako € Bb3MOXHO.
Tasn MsApka npemaxsa onacHocTTa OT 3a4elcTBaHe Ha enekTPONHCTPYMeHTa no
HeBHUMaHMe.

CbXxpaHsBalTe eNneKTPOUHCTPYMEeHTUTEe Ha MecTa, KbAEeTO He MoraTt Aa 6baart
[ocTUrHaTu ot geua. He gponyckanTte Te ga 6baaT uanon3saHu OT Nu1uUa, KOUTO He ca
3ano3HaTv ¢ Ha4YuHa Ha paboTa Cc TAX U He ca Npo4enun Te3n MHCTpyKkuumn. KoraTo ca B
pbLeTe Ha HEOMUTHW NOTPebUTENN, eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baat
N3KITHOYUTENHO OMNacHMU.

NopAbpxkaitTe 4O6pe enekTPOUHCTPYMEHTUTE CU U akcecoapuTe um. NpoBepsiBaiTe
Oanv noaBuXHUTE 3BeHa (DYHKLUMOHUPAT 6e3yKOPHO, Aanu He 3aKfMHBAT, Aanu uma
cuUyneHu Unu NnoBpeaeHn AeTannm, KOUTO HapyLaBaT UM U3MEHAT (PYHKLMUTE Ha
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€NeKTPOUHCTPYMEHTa. I'Ipe,qu Aa nsnons3parte eyfieKTPOUHCTPYMEHTa, ce norpuxeTrte
noBpepeHuTe petannu aa 6bpar pemoHTUpaHu. MHoro ot TPpyAoBUTE 3110MN0JTYKM Ce
ObIDKaT Ha He,qo6pe noaabpXaHu enekTpouHCTPYMEHTU U ypedun.

e) MopabpxkaitTe pexelUTe MHCTPYMEHTU BUHArn ob6pe 3aToyeHn u umcTtu. [obpe
NOAAbPXKAHWUTE peKeLLn MHCTPYMEHTH C OCTPY pbBoBe OKasBaT NMo-mMasko CbNpoTUBIEHNE
1 Ce BOAAT Mo-NeKo.

X) W3nonsBanTe eneKTPOMHCTPYMEHTUTE, AONBIIHUTENTHUTE NpUcNocoGneHus,
paboTHMTE MHCTPYMEHTU U T.H., CbOOpPa3HO MHCTPYKLUUMTE Ha npoussoauTtens. Mpu
ToBa ce cbobpa3siBanTe M C KOHKPEeTHUTe paboTHU YCNOBUA U onepauunn, KOMTo
Tpsa6Ba Aa uanbnHuUTe. 3non3saHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 3a pasnuyHu OT nNpea-
BMAEHUTE OT NPON3BOANTENS MPUIOXEHNS NOBULLABA OMACHOCTTa OT Bb3HWKBAHE Ha
TPYAOBW 3MOMNOMYKN.

3) MoppbpxanTe OPBLKKUTE U PbKOXBATKUTE CYXU, YNCTU U HEOMACTEHU. XNTb3raBuTe
OPBXKM 1 pbKOXBaTKM He no3BonssaTt 6e3onacHaTta paboTa n 4OOPOTO KOHTpoNMpaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa NpY Bb3HWKBAHE HA HEOYaKBaHa CUTyaLUs.

5) CepBus

a) [onyckanTe peMOHTBLT Ha eNneKTPOUHCTpyMeHTUTe Bu Aa ce nsasbpiBa camo ot
KBanuuumMpaHi cneunanucty 1 camo C U3Non3BaHeToO Ha OPUrMHaNHU pe3epBHU
yacTu. o To3n HauWH ce rapaHTMpa cbXxpaHsiBaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

] CneuuyanHu ykazaHus 3a 6e3onacHoCT

ToBa npucnocobneHneycTponcTBo He € NpeaHa3HavYeHo 3a
nonssaHe OT Aeua v nuua ¢ orpaHn4yeHn u3n4eckn, CEH30pHU
NN OyLweBHN Bb3MOXHOCTU nnn 6e3 goctaTtbyHo onuT. Tosa
npmcnocobneHneycTponcTBO MOXe Aa ce U3nonssa oT geua ot
8-rogmwiHa Bb3pacT U nuua ¢ orpaHnyeHn pusnyecku,
CEH30pHM UMK QyLeBHU Bb3MOXHOCTU Unu 6e3 4ocTaTbyHO
ONUT, ako ca NoA HenoCpeacTBEH HaA30p OT Nuua, OTFTOBOPHMU
3a 6e3onacHocTTa UM, Unu ako ca 6unmn obyyeHn 3a curypHa
paboTa cbC NPMCNocobneHneycTponcTBo 1 pasbupar
CBbp3aHWTE C TOBa ONacHOCTU. B npoTuBeH criyyan
CblLeCcTByBa OMNACHOCT OT HEMPaBUITHO NOM3BaHe 1 TPya0BU
3110MONYKMW.

KoHTponupanTe geua npu nons3sBaHeTo, NOYNCTBAHETO U
obcnyxBaHeTo. Taka ce rapaHTupa, Ye geuarta HaMa ga urpasT
CbC nNpucnocobrneHmne ycTpomncTeo.

YcTtponctBoTo TpsibBa aa ce ekcnnioatmpa camo oT

KBanuduumpaH, cneumanuanpaH nepcoHan!

HOBeAeHMe npu aBapuu n noBpeau No oxnaxpatiiarta cucrema
OnacHocT: Mons, cnefBanTte TOYHO yKasaHuaATa 3a
6GesonacHOCT No-gony, 3a Aa ce U3KnYyaT HapaHaBaHUS
Ha xopal!

CnupaHe nipu agapuu
= BepgHara u3krnodeTe en. HanpexeHue Ha cuctemaTa, KaTo:

E M3BaguTe MpexoBus Lwencen

OTHENBERGER EbIFAPCKM
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MaknounTe npegnasutens
Hameca e oxnaxdauwus kpbe

= Moxe aa ce U3BbpLIM camo OT creumanucT no oxnaxaalla TexHuka! YeegomeTe Balarta
cnyxba 3a obcnyxBaHe Ha KITMEHTW.

= BHUMMaHVe Npu HaTPyNBaHETO Ha Napa oT XNaAUnHUA areHT B GIM30CT A0 3emsiTa — nunca
Ha kucnopogd — OnacHocT oT 3agyluaBaHe!

= [lyweHe 1 OTKPUT OrbH ca 3abpaHeHu!

= [lpeon Hameca, BUHarn U3KnioYBanTe cucTemara oT efleKTPUYEeCKOTO HanpexeHue (BX.
rope)!

[Mbpea nomouwy,

= [lpegnasBainTte ounte OT Bb3AENCTBMETO HA TEYHUS XITaAWUMEH areHT CbC 3alMTHM oyunal

AKO TEYHUST XMaJWUNeEH areHT Be3e B KOHTaKT C ouuTte, u3bsreante TbpKaHe U apa3HeHe Ha
o4uTe, U BeaHara noTbpceTe fiekapcka NoMoLL.

= [IbpBa nomoly;: KanHeTe HSKOMKO Kanku CTePUITHO MUHEpanHoO Macno B oumTe unu cnaba
6opHa kucenuHa pecn. 2% 13nonorMyeH pasTeop, crep ToBa U3MUINTE oYmnTe.
BHumaHue: Mons, crnegsanTte TOYHO yKasaHusTa 3a
e 0Oe3onacHocTt no-gony, 3a ga ce U3Krn4vaT MmatepunasiHu
weTn nnn weTn 3a OKoJ1HaTa cpep,a!

[pu nospedu
Ako oxnaxgaliata cuctema He paboTu,

= npoBepeTe, Aanu He e NMPeKbCHATO eNnekTpo3axpaHBaHeTo. TbpCeEHETO Ha NOBpean e
HeobGxoaumo fa ce M3BbpLuM OT crneumanuct!

Ako ABeTe oxnaxaalluy LMMNKM He 3acKpexxasarT (He 3aneasisar),

= npoBepeTe, Aanu oxnaxaaliata MallMHa paboTu 1 Aanu BTEYHUTENNAT € A40CTaTbyYyHO
HaCWUTEH C Bb3ayX (He e 3aMbpCeH, OTBOPUTE 3a NPOBETPSIBAHE He ca N3MeCTeHM). AKO
Cny4yasiT e TakbB, € HeobxoaMMO Aa ce U3BbPLUM ThPCeHe Ha noBpegaTa oT cneuuanuct
(TexHuk No oxnaxgalum cUCTeMU, XNaguneH TeXHUK)!

Ako camo efjHaTa oxnaxagalla Lunka 3ackpexasa (3anegssa),

= 3afpbXTe ABeTe oxNaxaally LWWnk1 npu paboTteLla MawmHa ok. 10 MUH. BEPTUKAIHO
Harope, Taka 4e eBeHTyaslHO HaTpynanoTo ce NPoLeCcHO Macno B oxnaxaaliara wunka ga
MOXe [a ce BbpHe obpaTHO B komnpecopa. AKo HsiMa NpoMsiHa, € HeobxoanMo aa ce
06bpHeTE KbM CreumnanucT 3a TbpCeHe Ha noBpeaara.

Ako oxnaxpallaTa cuctema ce usknoysa 6e3 pasnosHaBaemMa npuymHa:

= HeJonycTUMO BMCOKM MPOLIECHM TemnepaTypu pecn. enekTpuyeckn TOKOBe B pe3ynTaT Ha
TBbPAE BUCOKM UMK TBBPAE HUCKU TEMNEpATYpY Ha OKonHaTa cpeaa

= HepgocTaTb4eH Bb3AyLUEH NOTOK (M3MEeCTeHa BEHTUMNALMOHHA peLleTka, 3aMbpceH
BTEYHUTEN)

= Hanuue e enekTpuyecka noepeza.

Heobxoanmo e TbpceHe Ha noBpeaara OT creLunanucT, korato ypeabT e 6un TemnepvpaH npu

nyckaHe B ekcnnoatauus (MyH. 16°C), TemnepaTtypuTe Ha okofHaTa cpefa ca B AonycTuMuTe

rpaHvuM 1 HIMa NPoGeM C Bb3yLUHUS MOTOK.

B cnyyali Ha noxa

= MsknodeTe oxnaxaallara cucteMa u n3BbpLleTe NoTyLlaBaHe Ha noxapa ¢
no)xaporacutern ¢ BbriepoaeH ANOKCUA U C MpaxoB noXaporacuten.

Obwu yka3aHus

= 3ampa3ssiBaHe camo criopef OnMcaHoTO B PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnroatauus
npegHasHayeHue.

= He Bb3npenaTcTBanTe LMPKynaunsTa Ha Bb3ayxa, T.e. He 3aTBapsiTe kanaka no Bpeme Ha
paboTa 1 He n3mecTBanTe OTBOPUTE 3a NPOBETPsIBAHE, B MPOTMBEH Cly4val NPoLEechT Ha
3ampassiBaHe HsMa [a Ce U3BbPLUM NPaBUITHO.

= [laseTe oxnaxaalmTe MapKyyYy U OXnaxaalluTe LMIKU OT NoBpexaaHe.
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= CobxpaHsaBanTe, TpaHcnopTupanTe n paboTeTe CbC 3ampassiBallara cucteMa 3a Tpbbu
caMo B MOHTaXHO nonoxeHue. NaseTte oT yaap, cunHun Bubpaumm n nagaHe. Cucremara e
npurogeHa 3a npeHocumMa ynotpeba cnopep Knac 7M2.

= MscToTo Ha MoHTaxa TpsibBa Aa e cyxo u 6e3 npax.

1.4 CneumanHm yka3aHus 3a 6e30nacHOCT U npeaynpeauTeriHA yKa3aHusl 3a ypeau ¢
xnaguneH areHT R290 (MponaH

/AN A\ ® npEAYIPEXOEHHE!

= Xnagnnuuat areHT R290 ce yncnu cnopeg DIN EN 378-1
KbM rpyna 3a curypHoct A3.

=> TexHn4eckn ypeabT € NOCTOSHHO XepMeTUYEH.

=>» KonnyecTtBOTO Ha HAaNbSIHEHOTO OXSaX4alLlo CpenCTBO € Mo-
marnko oT 150g.

=> [pean nyckaHe B ekcnnoaTtauns octaBeTe ypeda OTBOPEH 3a
5 MUH.

=» [lopagn HEXepMETUYHOCT CUIMHO 3ananuMmUAT xnagunex
areHT Moxe aa obpasyBa €KCNNo3nBHaA CMEC ra3-Bb3ayx.
KaTto cnegBallo nocneacteve ToBa MoXe Aa Aoseae no
OrbH M €KCNNOo3uKn ¢ NocneaBall pUck OT noxap.

=>» ET0 3aL0 3ananMmuTe U3TOYHULM (ropeLLmHa, NCKpH,
OTKPUTU NNambun) TpsabBa ga ce AbpxaT ganeu.

= MUHMMaNHOTO pa3CcTOAHME Ha SIECHO 3ananvmMu NpeMeTn 4o
ypena TpsibBa ga e 2m OT BCUYKKN CTPaHW.

=>» 3a pa3mpassiBaHe [a He ce U3nonsearT Apyru npeameTu,
OCBEH Te31, paspeLleHn OT NPoM3BOANTENS.

=>» [1a He ce n3nonaeaT ycTponcTea 6e3 MapkMpoBKa 3a 3awumTa
OT €KCNNo3usi B NOMELLEHMNETO 3a oxnaxagaHe N MalnHHOTO
nomMeLLeHne 3a NoYncTBaHe.

=>» TexHu4eckaTa noaapbXKa fa ce N3BbpLUBa camo npu
N3KINIYEHO eneKkTPUYEeCcKo HanpexeHue, T.e. KoraTo B ypena
HAMa noBeYye HanpexeHue.

=>» [1a ce cnasBa nNpaBuSTHO U3XBBPIISHE Ha ypeda 3a OTrnagbK.

= Hameca B UMpKyNauMOHHUS KPbIr Ha XNagunH1usa areHT Moxe
Aa ce u3BbpLuBa camo OT KBanuduumpaHm nuua
(cneumanucTtun) n npu gobpa BeHTUNaLMS.

=> He nospexgante oxnaxgawus Kkpbur!
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Apr. Ne: ROFROST Turbo Il R290 1.1/4"........1500004195, 1500004197

ApT. Ne: ROFROST Turbo 11 R290 2”.......

.1500004196, 1500004198

MowyHocT Ha oxnaxaaHe Qo npu to -25 °C....... 328 W

KoHcymupaHa eHepra P .......cocveeiiiieeiiieeene 220 W

KOoHCYMaLMSA HA TOK IN «..veeeriiieiiiiieeiiee e 1,8 A

€I1EKTP. CBBP3BAHE ....occveeieiiiieeieee e 230V a.c.,, 50 Hz

XnaguneH areHT/ -KOMUYECTBO. ........ccueerurene. R290/ 45g (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4%)

R290/ 50g (ROFROST Turbo Il R290 27)

PaswvpassBaHe ........... .PbyHO pasmpassisaHe
Pasmepn (O X U X B)..ooorviiiiiiiieiccee 505 x 255 x 277mm
TEIO .o 18 kg (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4%)

18,5 kg (ROFROST Turbo Il R290 2)

HomwuHaneH Tok Ha npeanasnTend, KONTO

Tpsi6Ba Aa 6bAe NPEABKITIOUEH ......ceevveeeeeneene 10A

BUA 3ALUNTA. ....evviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiievieevieevaeveenaaaanand IP 20

MaKC. HAMSAMAHE.........coeiiieeiiiee e PS 20/11bar

HuBo Ha wyma (Lpa | Kpa) oo <50 dB(A) | 3 dB(A)

KnumatmdeH KNac N.......ooeeeviiiiineee e [Jvrana3soH Ha okonHaTa Temnepatypa +16...+32°C

3 KomnnekT Ha focTaBKaTa, TPAHCNOPT M CbXpaHeHue

KomMnnekT Ha gocTaBkaTa:
3ampassiBawiata cucrema 3a Tpbbyu ROFROST Turbo Il R290 no cbLyecTBo ce CbCTOM OT
CreaHWTe KOMNOHEHTMW pecn. NPUHaANIEXHOCTH:

.

EJ'IeKTpO-OXJ'Ia,D,VITeJ'IHa cucrtemMa, CbCTofALa ce OT:

XnaguneH arperart ¢ KOpryc, ApbXKka 3@ HOCEHe, Kanak, NnacTMacoBa noaroxka 3a
3aKpenBaHe Ha PefyKUMOHHUTE CKoBU, M3KIoUBaY 1 MPEXOB kaben

2 oxnaxgaium Mapkyya ¢ oxnaxgalum wunkm (M3naputenHa cuctema) u ctaraliy BUHTOBE C
BrpageH TepMoMeTbp

PenyKuMoHHM ckobuy B KOMMMEKTa (CneuuanHy roneMmHmn npy 3anuteaHe)
1 KyTusi TonnonpoBoAsLa nacTta

TEaHCHODT U CbXpaHeHue:

>

>

>

C'bXpaHﬂBaVITe oxnaxaawimTe MapKydu ¢ oxnaxagawimTe WUNnkn, Kakto u peaykunoHHnTe
ckobu B npeHocumMmua Kopnyc.

CbxpaHsiBaiiTe camo B Cyxu 1 6e3npaxoBu NoMeLleHnsi ¢ TemnepaTypu B Auana3oHa oT -
10° C po 35° C B MOHTaXHO MomnoxeHue (T.e. U3MPaBeHo).

[a ce nasv oT yaap v Bubpauuu.

4 DyHKUMOHMpPaAHE Ha ypeaa

4.1 BbBexaaHe B ekcnioataumsa

Mpeom nyckaHeTo B ekcrnoatauust ypeasbT (3ampassBaita cuctema ROFROST Turbo 11 R290)
TpsbBa Aa e TeMnepupaH, T.e. Aa e npven TeMmnepaTtypaTa Ha nomelleHueTo (+ 16° C go makc.
32° C).

>

>

CnpeTe OTONMUTENHWSA KpbT, YMiTO TpbbonpoBoan Tpsibea Aa 6bAaT NpekbcHaTH Ypes
nefeHa sanyluanka. Maknioyete HaBpeme HarpsiBaHeTo M rnomnara, 3a Aa cripeTe rnoTtoka Ha
Boaara.

CrnobeTe Taka 3ampassiBallarta cucTema, Ye BEHTUINATOPHUSAT MOTOP Ha ypeaa Aa He ayxa
B TpbOUTE, KOUTO TpsAbBa Aa ce 3ampassaBart, Tbi KaTo nocnefHTe Tpsbea Aa ce nasAT oT
TOMbN Bb3AYX.
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Brpa,quva BEHTUNaTop 3aCcMyKBa HeobXxoauMus 3a BTEYHSIBAHETO Ha XNaAMUITHNUSA areHT, KakTto
M 3a oXnaKaaHeTo Ha KoMrnpecopa, Bb34yX Ha HagnbXHata CTpaHa Ha ypeja u OTHOBO ro
n3Tnackea OT ropHaTa CTpaHa.

= OkayeTe BMCOKO OXNaxaaluuTe MKW (APBXKTE BUCOKO) M BKITHOYETE cucTemara 3a oK. 5
MWH, 32 Aa MOXe “3abpxaroTo ce” eBeHTyasrlHo B oxnaxaalluTe LMIKU Macro Aa ce
BbpHE B LIMPKYNaLMOHHNSA Kpbr. BkntouBaHe Ypes3 HaTuckaHe Ha ABYMNO3ULNOHHUS
npeBkoYyBaTen.

BHumaHume: o Bpeme Ha npoueca Ha 3ampassiBaHe,

e [pPbXTE CBO6OLI,HVI BCUYKN BEHTUTALUMNOHHUN PELLETKN, Tbi
kaTo TpsibBa Aa ce rapaHTupa 6e3npobnemHa umpkynaums
Ha Bb3gyxa!

ROFROST Turbo Il R290 e “KoHTakTHa 3aMpassaBalla cuctema”, Taka Yye OyHKLMOHMPAHETO Ha

ypefa CbC CUrypHOCT MOXe Ja Ce rapaHTMpa camo ToraBa, Korato € Hanuue 4o6bp KOHTaKT

MexXay oxnaxgaliuTe LWWNKM n Tpbbute, KOMTO TpsibBa Aa ce 3ampassaT. OuseTsaBaHe 1

3aMbpcCABaHe B 30HAaTa Ha HacTaBKaTa Ha WUNKUTe yBenn4yaBaT BpeMeTo 3a 3aMpa3dBaHe; B
naeanHua cnyanl Tp'b6aTa,KOﬂTO TpHGBa Aa ce 3ampassdBa, € MmeTanHo 6sna.

= [locTaBanTte oxnaxgalimTe WUMNKM camo Ha NpaBu yvacTblUm Ha TpbbuTte. CunHo
nedopMmpaHn Unm HeKpbLINM TPBOKU He ca NoAXoAsLUM 3a 3ampassiBaHe.

4.2 M3non3BaHe u cMAHa Ha UHCTPYMEHTUTe

OxnagalimTe WUk ca npeaBuaeHN 3a TPb6M C BbHLLIEH AYaMeTbp OT:
ROFROST Turbo 11 R290 1.1/4": 42 mm/ 1V4"
ROFROST Turbo 1l R290 2“: 54 mm/ 2“.

3a ga morart ga ce 3aMpassaBaT CbLUO M TPBOM ¢ No-Manbk AnaMeTbp, ca HeobXxoanMU
cneuunanHy pegykUMoHHM ckobu (Bx. dur. A pecn. B).

= KOHTaKTHWTE NMOBBPXHOCTU MEXAY OXNaxaaLUmTe UMUMKW, PedyKLUMOHHWUTE ckobu 1 TpbbuTe,
HamaxkeTe “NMbTHO” ¢ TONNOMNPOBOAsLLA NacTa, 3a Aa U3berHete M3onaLMoHHN MOCTOBE
(Bx. ®ur. C-1).
BHumaHue: be3 nsnonssaHe Ha TonNmnonpoBoasLla nacra
e HAMa onTumarHo yHkunoHupaHe! BaxHo ykasaHue: o
BpeMe Ha npoueca Ha 3aMpa3sdBaHe oxXnaxgawmnTe Wnnkn n
Tpbbute TpsAbBa Aa ce AbpxaT Aaney ot Bb34yLLHO
TeyeHue!
= TpeTupainTe BHUMATENHO PeayKUMOHHUTE CKOOW 1 oxnaxaawmTe Wwynku, cred ynotpeba rm

nouncTBanTe CbC Cyxa Kbpna U 3a 3aluuTa oT NoBpexaaHe ri nocTaBsiiTe B NpeaBUaEHUTE
3a uenTa noanoxXKu.

4.3 O6cnyxBaHe

ROFROST Turbo Il R290 e roToB 3a BkntoyBaHe, KOMNaKTEH oxnaxaaly, ypea. Ton pabotu ¢

XepMeTuyecka KOMMPECUOHHa oxnaauTenHa cuctema. HenpekbcHatata paboTa B

NpoabIHKEHNE Ha YacoBe N AHU e 6e3npobnemMHa B pamMkuTe Ha onpeaerneHns auanasoH Ha

okonHaTta TemnepaTtypa U € Bb3MOXHO OMbBaHe / YecToTa Cnopes TEXHUYECKUTE AaHHM Nojg

HabnogeHve.

O6ukHOoBeHaTa cucTemMa 3a ofbBaHe Ha oxnaxadaluuTe LWUMKU Ce TPWKIK 3a 34paBo uKcupaHe

Ha TpbbaTa.

= HaTtucHeTe Wwunkata cbC CbOTBETHUS HakpalHUK KbM TpbbaTta, KosTo TpsibBa Aa ce
3amMpassiBa, U NpUTErHeTe C KPEenexHus BUHT (BX. dur. C-2).

BHumaHue: KpenexHuaT BUHT TpsibBa fa ce 3aTara camo
e Ha pbkal
= OrTcTpaHeTe nanuwiHaTa Tonnonposoasiua nacra!
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I'IpenopquTenHo e, BUHTBT a Ce HaMacnu, Tbi KaTo Taka ce OCbLLeCTBABA NO-NIeCHO
pasBvBaHe Ha oxnaxgaluaTa Wwurnka crnej npoueca Ha 3ampassisaHe!

BaHo ykasaHue: 1o BpeMe Ha npolieca Ha 3ampassiBaHe MOXe Aa Bb3HWKHE TemnepaTypHa
pasnuka mexgy nHamkatop (L) u nhgukatop (R), kosTo 06UKHOBEHO Ce KOMMeHcHpa B MUHYC-
AvanasoHa.

OCBEH TOBa, CbLLO M BLHLUHM (hakTopyu MoraT ia U3MrpasT porsi, KaTo Hanp.:
— PasnuyHun nsxogHn TemnepaTtypu Ha CboTBETHUTE TPBOU, KOMTO TpsbBa Aa ce 3ampassBar,
— PasnuyeH gmameTbp Ha TpbouTE,
— PasnuyeH KOHTaKT Ha oxnaxaalumTe Wunkv ¢ Tpbbarta,
— HapywaBaHe nopagu Bb3gyLLHO TeYEHue.
=> BknouBaiiTe ypeaa efiBa Torasa, korato ABeTe OXNaxaally LWWUNkK ca huKcupaHu 3apaBo
KbM TpBOUMTE, KOUTO TpsbBa Aa ce 3ampassasart (Bx. dur. C-3). 3a Aa ce cnpe NOTOKBLT Ha
BOAa B TpBOMTE, HarpsiBaHeTO pecn. nomnara Tpsiéea Aa ce W3KIMoYM HaBpeMe.
OnacHocT: OnacHocT oT nampb3aHe! 1o Bpeme Ha
npoueca Ha 3amMmpa3daBaHe MeTariHuTe 4acCctu Ha
oxnagaluuTe LWKUNKM ca ¢ Temnepartypa ot ok. -30° C.
XBawanTe oxnaxgalwmre WUMnkM caMmo ¢ pbKaBuuu, KOUTO
ca nogxoasawm 3a crygal
= OrTBOpeTe UMPKYNauMoHHNS KpbI, koraTo TemnepaTypata e < -5°C 1 BpeMeTo CbriacHo
Tabnuua (Bx. dur. A pecn. B) e gocturHarto.

Mpu 3apageHnTe CTOMHOCTY CTaBa BbNPOC 38 OPUEHTUPOBBLYHI CTOMHOCTU, KOUTO ca
onpeaeneHu nNpy TeMnepaTypa Ha nomelleHmeTo ot 22° C.

4.4 U3BexaaHe oT ekcnioaraums

= MWasknioveTe cuctemaTta 3a 3ampassiBaHe, OCTaBeTe OXNaxalluuTe WWMKM U Mapkyiun aa ce
pa3mMpasnaT, oTcTpaHeTe v oT TpbbaTta u rv nouncreTe.

= OkayeTe BUCOKO OXNaxAaalLMTe LMMKK (APBXKTE BUCOKO) OK. 5 MWH. 1 BKIloYeTe cucTemarta,
3a fa MOXe “3a4bpXanoTo ce” eBeHTyanHo B OXNaxaalumTe LMK Macno Aa ce BbpHe B
LIMPKYNaUNOHHUA KPbr.

= Uskniovete cucrtemarta, n3sagete MpexoBus Lencen n nocraesete Mmoayna c MapkyymTte
BHMMATENHO B OTAENEeHNETO Ha Kopnyca.

' BHumaHue: He nperbBante unm He obtarante mapky4ymre!
[ ]

5 O6cnyXBaHe U TeXxHU4Yecka noanpbKKa

= PaborteTe ¢ ypeaa BHMMATENHO U WaasaLo.

= W3barsanTe cunHu ygapu, BUGpaumm, MexaHu4Hu noBpeau.

= PaborteTe ¢ ypena, TpaHCNoOpTMpaNTe ro 1 ro CbXpaHsBanTe CaMo B MOHTaXHO NOMoXeHne
(cTosLwo).

AKO MPOTMBHO Ha OYaKBaHUSITA, BbNPEKN BHUMATENHOTO GopaBeHe, Bb3HMKHE TEXHUYEecKa

rpeLuka, o6bpHeTE ce KbM CneunannsnpaHus TbproBeL pecrn. AUPEKTHO KbM NPOU3BOAMTENS.

OxnaxpalwmsaT Kpbr MoXxe fAa ce otBapsi caMo ot cneuyumanuct Ha ROTHENBERGER Werkzeu-
ge GmbH.

Mpu nspasxopsaHe Ha TonnonpoeoaswaTta nacta ROTHENBERGER e Bb3moxHa
ponbrHuTenHa nopbyka ¢ Ne 3a nopbyka 62291.

6 TbpceHe Ha rpeLkn

MpUHUMNHK NONOXeHNs 3a ToBa e HamepuTe B [NaBa YkasaHusa 3a 6e3onacHocCT.

OcBeH TOBa, MOJIsl, BHMMaBaWTe 3a CregHoTo:

— HaHeceHa N e JoCTaTb4YyHO TOMSONPOBOASLLA NacTa 3a Cb34aBaHe Ha KOHTAKT MeXay
oxnaxaalimTe Wwunku u TpbaTta, pecn. pefykumnoHHaTa ckoba n TpvbaTa,

— MOCTaBEHU MK ca OXnaxzalluTe WUMKW NPaBUITHO KbM TpbouTe,
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— BOOHUAT Kpbrgaes MOKOW.

JONbAHNTENHM BIUSHUS MOFaT MEXAy APYroTo Aa NOBMAWNAAT HA NPOABLIDKMTENHOCTTa Ha
3ampassiBaHe:

— pebenvHarta Ha CTeHWUTe Ha TpbouTe,

— Martepuarna Ha TpbouTe,

— 3ambpceHa BoAa,

—  M3XoaHWTe TeMMepaTypu Ha BodaTa, KosiTo TpsiGBa Aa ce 3aMpassiea,
— okomnHaTa TemnepaTtypa (Hanp. ClTbHYEBO rpeeHe),

— paboTHaTa Temnepartypa Ha ypeza,

— nperbHaTV pecr. onbHAaTK OXNaxaaluy MapKyyu.

MapameTpuTe Ha 3aMmpa3ssiBaHe OT Tabnuuarta ca caMo ONMOPHU CTOMHOCTH, 3a kouto ROTHEN-
BERGER Werkzeuge GmbH He rapaHTupa.

MN3BsareaiiTe kpaTku NPEKbCBaHKS Ha eNEKTpo3axpaHBaHeTo Npu paboTeLy ypea!

YpeabT pasnonara ¢ usknioyBaTen npy npetoBapeaHe. B cnyvan Ha 3agenicTtBaHe, TpsibBa aa
ce HanpaBwu naysa oT 5 MUH., Npean ypeabT OTHOBO Aa ce NycHe B ekcnoatauums.

AKO cnefi TbPCEHETO Ha rpeLukaTa, ypeabT BCe oLle He (hYHKLMOHMPA HambiHO, OGbpHeTe ce
kbM ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH.

7 TexXHU4YEeCKU NPUHAANEXHOCTHU

MoxeTe fa HamepuTe NOAXOAsILLM aKCecoapy B OCHOBHUSA KaTanor Uim Ha
www.rothenberger.com

8 OTCcTpaHsiBaHe Ha oTnagbuuTe

TonnonpoBoasLaTa nacta He ApasHu KoxaTa 1 He 3aMbpcsiBa OKonHaTa cpeaa 1 Moxe Aa ce
peuuKknupa pecn. HopmarnHo Aa ce U3XBbpns B 6uToBuUTe OTNaabLM. 3aMbpCeHN C
TOnsoNpoBoAsLLa nacta Kbpnu morat 6es3 konebaHna fa ce U3XBbLPNAT B BUTOBUTE OTNaAbLM.
Mpn n3xBbpPNAHETO Ha 3amMpassBallata cuctema 3a TpbOm kaTto oTnaabK, TpsbBa Aa ce
BHVMMaBa 3a ToBa, XNagunHusT areHT R290 npaBunHoO Aa ce OTCTpaHu OTAENHO OT
cneumanusnpaH cepsua.

YacTu oT ypeaa ce CbCTOSIT OT LieHHW MaTepuanu, KouTo MoraT ga ce npegajaTt Ha BTOpUYHa
npepaboTka. 3a LenTa ca Ha pa3nonoxeHue ouumantu n cepTudmumpaHn npeanpuaTus 3a
npepaboTka Ha oTnagbuuTe. 3a Aa ce M3BbPLUM BCUYKO B CbINacyBaHOCT C OKONHaTta cpeaa, 3a
OTCTpaHsiIBaHe Ha YacTuUTe, KOUTO He NoAnexaT Ha BTopuyHa npepaboTka kaTo Hanp.
oTnagbLuTe OT eNeKTpoHMKaTa, ce o6bpHeTe KbM OTroBopHaTa cnyxba no Yucrora

Camo 3a cTpanu ot EC:

E He XB'pr'IﬂﬁTe ENEeKTPONHCTPYMEHTUTE NpU JOMalLUHUTE otnagbum! CbrnacHo

Oupextnea 2012/19/EU 0THOCHO OTNagbLM OT eNEKTPUYECKO UIN ENEeKTPOHHO
obopyaBaHe U HEMHOTO NPUINOXEHUE B HALMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTRO,

EEN | en3non3BaeMUTe eNekTPOUHCTPYMEHTM TpsabBa aa ce cbGupart pasgenHo 1 aa ce
peuuvknMpaTt B CbOTBETCTBME C EKONOrMyHaTa cpeaa.
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Kivduvog!

AuTO TO Orfjpa TTPOEIBOTTOIE VIO {NUIEG TTPOCWTTWV.
' Mpoooxn!
°® AuTé 10 OApa TTpoeiIdoTrolEl yia UAIKEG 1) TTEPIBAAAOVTIKEG {nuieg.
=>» Mapoakivnon og wpdageig

ﬁ Mpoe&idoTroinon yia TTupkayid Kol eKpAEIg!
KivBuvog TpaupaTiopwy Kal UAIKWV {nIwv ASyw TTUPKAYIAG Kal EKPAEEWV.
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MpooTaTeloTe atrd Tn BePPOTNTA, TOUG OTTIVOAPEG KAl TNV avoIxXTr) GASYQ.

AKoAouBRioTE TIC 0BNyieg!
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1 MapaTnPNOEIC OXETIKA UE TRV ACPAAEIA

1.1

Xprion cUPPWVa PE TOUG KOVOVIGHOU

H ouokeur) wigng cwARvVwY ETITPETTETAI VO XPNCIKOTTOINGET povoV yia TNV Wwign Twv €EAG:
ROFROST Turbo Il R290 1.1/4“: X&Akivol cwArveg pe didpetpo Twv 10—42 xIA. | Twv 3/8“—
1.3/8" Iviowv kai XaAUBdIvol cwArveg pe didpeTpo Twv G1/8— G1.1/4 vtowv

ROFROST Turbo Il R290 2*: XaAkivol cwArveg e diduetpo Twv 10 — 54 xIA. ) 3/8* — 2.1/8“
IVTOWV Kail XaAUBdIvol dwArveg pe didpeTpo Twv G 1/8 — G 2 IvTowv

AM\eG xpnoeig dev eival ETITPETTTEG!

1.2

Ievikég UTTOdEIEEIC QO

f’i MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe 6Agg TIg UTTOdEi§EIG aoPaAeiag, odnyieg, eiIkovoypa

@PNOEIG Kal OAa Ta TEXVIKG OTOIXEIQ, TTOU CUVOSEUOUV aUTO TO NAEKTPIKO EpyaAEio.

ApéAeieg Katd Tnv TPNoN Twv aKOAouBwY UTTOBEIEEWY PTTOPET Va TTPOKAAECOUV NAEKTPOTTANSIQ,
TrupKayid kai/fj coBapous TPAUPATIONOUG.

DuAagre 0Aeg TIg UTTOdEigEIG ao@aleiag Kal TIG 0dnyieg yia To MEAAOV.

O 6pog «NAEKTPIKO EPYOAEIO» TTOU XPNOIUOTTOIEITAI OTIG TTPOEIOOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG avagépeTal
O€ NAEKTPIKG EPYAAEIQ TTOU TPOPOBOTOUVTAI ATTO TO NAEKTPIKO SIKTUO (ME NAEKTPIKO KAAWDIO)
KOBWG Kal ge NAEKTPIKG epyalgia TTOU Tpo@odoToUVTal OTTO PTTATAPIa (XWPIG NAEKTPIKO
KOAWSI0).

1)
a)

b)

c)

f)

3)
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Aoc@dAeia 0TO XWPO £pyaciag
Alatnpeite TOV TOpEA TTOU £pYAecBe KaBapo Kal KAAG wTIOHEVO. ATagia ) OKOTEIVEG
TTEPIOXEG EPYATIAg UTTOPEI va 0OnNynoouUV O€ aTUXAKaTa.

Mnv epydleoBe pe To NAEKTPIKO epyaleio o€ TepIBAAAOV OTTOU UTTAPXE! KivEUuvog
€kpnéng, oTO OTTOI0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépla i} OKOVEG. Ta NAEKTPIKA epyaAeia
dnpioupyoUv oTTvenpIoPS O OTToI0G PTTOPET va ava@A£Eel TN oKOvN 1 TIG aVOBUMIACEIG.
‘OTav XPNOIMOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO KPATATE HAKPIA AT’ AUTO TA TTaISIA KI
AGAAQ TUXOV TTOPEUPICKOPEVA ATOHA. € TTEPITITWAN ATTOCTIOONG TNG TTPOCOXAG 0AG
JTTOpEi va XAoETE TOV EAEYXO TOU EPYaAEiou.

HAekTpIKR ao@dAsia

To @Ig Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou TTPETTEl va TaIpIAdel oTNV TPifa. Aev EMITPETTETAI PE
Kavévav TPOTTO N HETATPOTTH Tou @IG. Mn XPNOIMOTIOIEITE TTPOCAPUOCTIKA QIG OE
OUVSUNOO HE YEIWPEVA NAEKTPIKA EpyaAgia. ApeTaTToinTa @I Kal KATAAANAEG TTPileg
HEILVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEiaG.

ATTOQEUYETE TNV ETTAPH TOU CWHATOG OOG ME YEIWHEVES ETTIPAVEIEG OTTWG CWANVEG,
BepuavTIKG cwpaTa (KaAopipép), koudiveg R Yuyeia. OTav T0 CWUA 00 gival YEIWUEVO
augaveTal o Kivduvog NAEKTPOTTANEiag.

Mnv ekBéTeTE TO NAEKTPIKO gpyaleio oTn Bpoxn A TNV uypacia. H dicioduon vepou a1
NAeKTPIKO epyaleio augdavel Tov Kivduvo nAekTpoTTANEiag.

Mn XpnNOI1UOTTOIEITE TO NAEKTPIKO KOAWSIO VIO VO HETOPEPETE ) VO AVOPTHOETE TO
NAeKTPIKOG gpyaleio, N yia va BydAeTe To @I atrd Tnv mpifa. Kpardre To NAEKTPIKO
KaAWwSI10 poKpPId atrd UTTEPBOAIKEG BEPUOKPATIEG, KOPTEPEG AKUEG KA/} ATTé KIVNTA
e§apTApaTa. Tuxov xahaopéva A TTEPITTAEYUEVA NAEKTPIKA KOAWDIa augdvouv Tov KivOuvo
nAekTPOTTANEiaG.

Orav epydlecBe P’ éva nAeKTPIKO gpyaleio oTnv UTTaIBpo va XpnoigoTrolgite KAAWSia
empAKuvong (HraAavTédeg) ou gival kKatdAAnAa kai yia xpion otnv Umaifpo. H
XPNon KaAwdiwv eMPAKUVONG KATAAANAWY yIa UTTAIBPIOUG XWPOUG EAATTWVEI TOV KivOuvo
nAekTpOTTANEiag.

Orav n xprion Tou NAeKTPIKOU £pyaleiou o€ uypo TepIBAAAOV gival avaTTOPEUKTN,
TOTE XPNOIMOTTOINOTE £VAV TTPOCTATEUTIKO S1aKOTITN S1appong (diakémrtn FI/RCD. H
XPAON €VOG TIPOCTATEUTIKOU SIOKOTITN S1aPPONG EAATTWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANSIaG.
Ac@AAeia TTPOCWTTWV

EAAHNIKA



f)

Na gioTe TTAVTOTE TIPOCEKTIKOG/TTPOCEKTIKN, VO BiVETE TIPOCOXH OTNV £pyacia TTou
KAVETE Kal va XeIPi{eoTe Eva NAEKTPIKO epyaleio pe epiokewn. Mn XpnOIUOTTOINCETE
€va nAekTPIKO epyaleio 6Tav gioTe KOupaouévog/koupaopévn i 6Tav BPioKESTE UTTO
TNV EMAPEIN VAPKWTIKWYV, OIVOTTVEUMATOG i} papudkwyv. Mia oTiypiaia atrpooedia katd 10
XEIPIOPOG Tou NAEKTPIKOU epyaleiou UTTOpEi va 0dnyRoel oe cofapous TPAUPATIOHOUG.
PopdTte évav KAaTAAANAO yI0 000G TTPOCTATEUTIKO £OTTAICHO KAl TTAVTOTE
TIPOCTATEUTIKA YuaAld. OTav popdTe évav KaTAAANAO TTpooTaTeEUTIKO EOTTAIONG OTTWG
pdoka TpoaTaagiag ammd okévn, avTioAloBNTIKE UTTOdAUATA OOPAAEIAG, TTIPOCTATEUTIKO
KPAVOG | WTACTTIOES, avAAoya PE TO EKACTOTE EPYAAEIO Kal TN XPron TOU, EAATTWVETAI O
KivOUVOG TPQUHOTICHWV.

Atro@euyete TNV aBEANTN ekkivnon. BeBaiwBeite 6TI TO NAEKTPIKO epyaleio xel
aTTOJeUXTEI TTPIV TO OUVOECETE NE TO NAEKTPIKO BIKTUO A HE TNV PTTATOPIO KABWG Kal
TPIV TO TTAPAAdBeTE N TO pETOPEPETE. OTAV PETAPEPETE TA NAEKTPIKG EPYOAEia EXOVTAG TO
OAXTUAG 0ag 0TO BIAKOTITN 1 OTAV CUVOECETE T NAEKTPIKA EPYOAEIQ e TNV TTNYT PEUPATOG
otav autd eival akéun atn 8éon ON, TéTE dnuIoupyEiTal KivOUVOG TPAUUATIOHWY.
A@aipeite a1rd Ta NAEKTPIKA EpyaAgia TuXOV ouvapuoAoynuéva epyaleia pubpiong i
KA€1814 TrpIv BE0€TE TO NAEKTPIKO EpyaAgio oe AeiToupyia. Eva epyaleio ) KAEIOI
OuVapUOAOYNUEVO O’ Eva TTEPIOTPEPOUEVO THHHA EVOG NAEKTPIKOU EpyaAgiou UTTOPEi va
odnynoel o TPAUPATIoPOUG.

Mnv UTTEPEKTIUATE TOV £aUTO gag. PpovTileTe yIa TNV ACPAAR OTAGH TOU CWHATOG
oag Kal 31aTnPEITE TTAVTOTE TNV I00ppOoTria oag. 'ETal ptropeite va eAéyEeTe KaAUTEPA TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO OE TTEPITITWOEIG OTTPOCOOKNTWY TTEPIOTATEWV.

®opdrte katdAAnAa evduparta. Mn @opdrte @apdid pouxa R koounpara. Kpardre Ta
HaAAIG Kal Ta poUuxXa oG MAKPIG aTrd KIVOUUEVa e§apTAMATA. XaAapr evoupaaoia,
KOOMAUATA ) HaKpId HaANIG puTTopEi va ePTTAaKOUV OTa KIVOU-HEVA £EQPTHAATO.

Orav utrdpxel n SuvatétnTa cuvappuoAdynong Siatdéewv avappoéenong n cuAAoyng
oKOVNG, BePaiwOeiTe OTI AUTEG €ival oUVOEPEVEG PE TO EpyalEio KABLG Kal OTI
XpnoigotroioUvTal cwoTd. H xpAon piag avappd®nong oKOvNG UTTOPEN va EAATTWOEI TOV
KivOuVvo TTou TTpOKaAEiTal atré Tn okévn.

Mnv g@nouxdalete o€ pio AdBog ao@AAgia Kal NV ayn@daTe TOUG KAVOVEG AT PAAgiag
Yia To NAEKTPIKA EpYaAgia, aKOMA Kal OTAV HETA ATTO OUXVH XPNRON €ioTE §OIKEIWMEVOL
He To epyaleio. ‘Evag ampdoekTog XEIPIOPOG UTTOPEi PEOT O KAGOUATA TOU OEUTEPOAETITOU
va odnynoel og coapolg TPAUPATIONOUG .

EmipeAng XeIPIOUOG Kal XPARON NAEKTPIKWYV gpYyaAgiwv

Mnv uUTTEPPOPTWVETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio. XpNOIUOTTOIEITE YIO TNV EKACTOTE
gpyaaia To NAEKTPIKS epyaAeio Trou TpoopideTal yr' autAv. Me 10 KaTt@AANAO NAEKTPIKO
epyaAgio epydleaTe KOAUTEPO KOI GOPAAECTEPQ GTNV AVAPEPOUEVN TTEPIOXT] I0XUOG.

Mn XpnOIHOTIOINCETE TTOTE £va NAEKTPIKO epYaAEgio TTOU €€l XAAAOTHEVO SIAKOTTTN.
‘Eva nAekTpIKO £pyalgio TTou Bev UTTOPEITE TTAEOV va TO BECETE O€ AcITOUpyia Kal/f EKTOG
AgiToupyiag €ival eTTIKivOUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUQOTEI.

TpaBngTe To @IG a1rd TNV TPIa KaAI/f} ATTOUOKPUVETE U1 OTTOCTIWHEVN UTTATApPidA,
TPOTOU EKTEAETETE PUBUICEIG OTO NAEKTPIKO EPYOKEiO, TTPOTOU aAAdGSeTE §apTAMATA 1)
@UAAGSeTE To NAEKTPIKO £pyaAgio. AuTd Ta TTPOANTITIKG PETPO AO@OAEIAg YEILIVOUV TOV
KivOouvo atréd TuxOv aBEANTN ekkivnon Tou NAEKTPIKOU £pyaAgiou.

Ala@uAdyeTe Ta NAEKTPIKA EpyaAgia TTOU S€ XPNOIMOTTOIEITE HOKPIG aTrd TTaidid. Mnv
EMTPEYETE TN XPAON TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou o€ dTopa TTou Bev gival §OIKEIWMEVA
B’ auTé R Sev éxouv Siafdoel TIG TTapoUoeg odnyies. Ta nAeKkTPIKG epyaAsia ival
€TMIKivOuva éTav XpnoIUOTToIoUVTAl aTTO ATTEIPA TTPOCWTTA.

®povTifeTe Ta NAEKTPIKA Epyaleia kKal Ta e€dpTnpa pe emipéAeia. EAEyxeTe, av Ta
KIvoUpeva £§apTAMATA AEITOUPYOUV dyoya, Xwpig va HTTAOKAPOUYV, 1| HATTWG éXouV
omdoel f PBapei TUXOV e§apTApATA Ta OTroia eTTNPEAJOUV TOV TPOTTO AgITOUPYiag Tou
NAEKTPIKOU epyaAgiou. AWOTE AUTA TA XOAAOHEVA ESAPTAHATA YIA ETTIOKEUN TTPIV TA
avaxpnoIMOTTOINCETE. H KaKr) OUVTAPNON TWV NAEKTPIKWY £pYaAgiwy atroTeAei aitia
TTOAWY ATUXNUATWV.
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f) AlaTnpeite Ta epyaleia KOTTAG KOPTEPA Kal KaBapd. MNPooeKTIKG cuvTNPNUEVA KOTITIKG
epyoaAcia opnvwvouv dSUGKOAGTEPA Kal 03nNyouvTal EUKOASTEPQ.

g) XpnolUOTToIEiTE Ta NAEKTPIKG EpyaAgia, eSapTAPATA, TTAPEAKOPEVA EpYyOAEia KTA.
OUHPWVA PE TIG TTOPOUCEG 0dnyieg. AapBAVETE ETIONG UTTOWN OOG TIG EKACTOTE
ouvOnKeg Kal TNV UTT6 ekTéAEoN €pyaaia. H xpnoiyoTroinon Twv NAEKTPIKWY pyaAgiwv
yia pyagieg TTou Oev TTPORAETTOVTAI YI' QUTA UTTOPET VO SNUIOUPYTOEN ETTIKIVOUVEG
KOTAOTACEIG.

h) Alarnpeite Tig Aafég kai emipaveieg AaBAg oTeYVEG, KaBapég Kal EAeUBePeG atrd Aadi
Kal ypdoo. O1 oAigBnpég AaBég kar em@aveieg AaBng dev ETITPETTOUV KAVEVAV AOPAAN
XEIPIOPO Kal EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiou O€ TUXOV ATTPOBAETTITEG KOTOOTAOEIG.

5) Egumnpérnon

a) AwoTe To NAEKTPIKO EpYOAEio OOG YIA ETTIOKEUN ATTO APIOTA EKTTAIOEUPEVO
TPOCWTTIKO Kal Y YVAOIA avTaAAakTIKG. 'ETol e§ac@alileTe Tn diatripnon TG ag@aAeiag
TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou.

1.3 0dnyieg ac@aAcia

AUTOG 0 ouokeun dev TTPOPRAETTETAI yIa Xprion aTrd TTaidid Kal
ATOPA HE TTEPIOPIOUEVES QUOIKEG, aioBNTAPIES | dlavVOoNTIKES
IKAVOTNTEG 1] ME EAAEIYN EUTTEIPIOG KAI AVETTOPKEIG YVWOEIG.
AuTOG 0 ouoKeun UTTopEi va xpnolipoTtroinBei amd maidid amod 8
ETWV KAl TTAVW KABWG KAl a1TO ATOPA PE TTEPIOPICHEVEG QUOIKEG,
aioOnTAPIES 1 dlavoNnTIKES IKAVOTNTEG f ME EAAEIYPN EUTTEIPIOG Kal
QVETTAPKEIG YVWOEIG, OTaV eTTIBAETTOVTAI ATTO £va UTTEUOUVO YIa
TNV AOQAAEId TOUG ATOPO 1 £€xouv atrd autd KabBodnynOei
OXETIKA YE TNV AOQPAAN EPYATIa UE TO CUOKEUN KAl TOUG
OUVUQOOUEVOUG JE auTr KIVOUVOUG. AIQQOPETIKA UTTAPXEI
Kiviuvog AaBepévou xeipiopou Kal TPaUUATIOUOU.

EmBAETTETE TA TTANOIA KATA TN XPION, TOV KaBapIioud Kai T
ouvthpnon. ‘Etol eEac@alidetal, 011 Ta TTaIdIA O Ba TTaiouv e
TO OUOKEUN.

H ocuokeun emTpémmeral va Xeipiletal Ovo atro eEEIBIKEUPEVO

TTPOCWTTIKO!

ZUUTTEPIQPOPA OE TTEPITITWON ATUXNHATWY 1 BAABWY TOU CUCTANATOG YUENG
Kivduvog: lNapakaloupe akoAouBROTE TIC TTAPAKATW
o0nyiec ac@daAeiag ye akpipeia yia va atrokAgioeTe {nuieg
TTpoowTTWV!

2Taudrnua o€ mePITTwon KIvouvou

= AmoouvdEaTe auEOoWG TNV EYKATACTAON OTTO TO PEUPA KAVOVTAG TO €EAG:

L] TpaBAgTe To KOAWSIO aTd Tn TTPIda

[ I KkheioTe NV aoc@aAeia

EmeuBdoeic oro kUKAwpa wuéng

= EmrpémovTtal uévo atrd egeIdikeupévoug TeXVIKoUg wiugng! MNMANpo@opnoTe 1o ypageio
€€UTTNPETNONG TTEAATWV.

= T[lpoooxn 6tav pagelovTal aTPOi WUKTIKOU JEGOU KOovTa 01O OATTEdO — EAAEIYN OEuyOvou —
Kivduvog acgugiag!
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=>» To KATVIoPa Kal Ol AVOIKTEG QWTIEG aTTayopevovTal!

= Na aTToouVOEETE TTAVTA TNV EYKATACTOON OTTO TO PEUUA TTPIV OTTO OTTOIAdNATIOTE ETTEURACN
(BAETTE avwTépw)!

lMpwreg Bonbeieg

= [lpooTaTéwTe Ta PATIA ATTO TNV ETTIOPACT TOU UYPOU WUKTIKOU pégou pe yuaAid TrpoaTaaiag!

Av Ta pdTia £€pBouv o€ ETTOPN PE UYPO YUKTIKO PETO, ATTOPUYETE OTTOIOOATTOTE TPIWIUO

€PEBIOPO TWV POTIWV Kal ETTICKEPOEITE auEéowg Evav yiaTpo.

= lpwreg Bonbeieg: BaATe 0T PATIO PEPIKEG OTAYOVEG ATTOOTEIPWHEVO OPUKTEAQIO A apaid
S16Aupa Bopikou o&éog A didAupa pe 2% aAaTI, KaToTIv EETTAUVETE KOAG Ta pATIa.

Mpoooxn: MNapakaAoUpe akoAOUBAOTE TIC TTAPAKATW
e 00nyiegc ao@AA&iag e akpieia yia va atToKAEIoETe UNIKEG i
TEPIBAAAOVTIKES Cnied!

2¢ repimrwan BAGBNS

Av 10 WUKTIKO oUoThua dev Asitoupyei

2 eAéyEre av €xel dlakoTrei n Tpoodoaia pelpatog. Eival amapaitntn n avixveuon BAGRNG atmd
€CEIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKO!

Av kai ol 800 olaydveg wigng dev mdvouv Taxvn (dev TTaywvouv)

= eAéyre av n ouoKeun YuEng BpiokeTal o€ AEITOUpyia KOl av O CUPTTIECTAG £XEI ETTAPKNA
e€aepIauo (av Oev ival BPWHIKOG Kal av Ol OXIOUEG eEaepiopoU dev gival KAEIOTEG). Av
oupBaivel autd T0TE Ba XpelaaTei avixveuan BAGRNG atrd egeIdikeupévo TEXVIKO (TTapaywyo i
TEXVIKO £YKATAOTACEWY WUENG)!

Av miavel yévo pia olayéva Taxvn (Traywvel),

= KpaTAOTE Kal TIG U0 o1aydveG KABETA TTPOG Ta TTAVW Yia TTepPiTTou 10 AeTTTd PE TO pnXavnua
o€ AeIroupyia €701 WOTE va EMOTPEWEI GTOV GUUTTIETTH TUXOV AddI TOU KUKAWMATOG TTOU
mOavov va €xel TTael oTn olayéva Wyugng. Av dev aAAAdel TITTOTE TOTE TTPETTEI VO avaBETETE
TNV avixveuon BAGRNG o€ eCeIDIKEUPEVO TEXVIKO.

Av 10 cUCTNUO YUENG OTAUOTAOEN VO AEITOUPYET XWPIG Ep@avr Adyo, autd UTTopEi va oQeileTal

= o€ aveTTiTPETTTA UYNAEG Bepuokpaaieg diepyaciag | UWPNAG NAEKTPIKO pela O€ CUVETTEIQ
TTOAU UWNARAG 1 TTOAU XaunAng Beppokpaaiag TepIBAAAOVTOG

= 0t aveTTapKn por aépog (oxXAapa eEaepIouoU KAEIOTH, BPWHIKOG CUUTTIECTAG)

= o€ nAekTPIKA BAGRN.

Av n cuokeun gixe Tapel TN Bepuokpacia Tou TTeEPIBAANOVTOG OTav TEBNKE O€ AgiToupyia

(TouAdxioTov pe diagopd 16° C), av n Beppokpaaia TePIBAAAOVTOG BPICKETAI OTA KAVOVIKA

TTAQioIa Kal akdun N por a£pog gival eviagel, T0Te xpeldletal avixveuon BAGRNG atmod

£CEIOIKEUPEVO TEXVIKO.

2 TTEPITITWaN TUPKayIaS

= kA&ioTe TO WYUKTIKG 0UCTNUO KOl KOTOTTOAEPAOTE TNV TTUpKayid pe TTupooBeaTripa diogeidiou
TOU dvBpaka ) TTUPOCRECTAPA OKOVNG.

[evikéc odnyieg

= Kavte wugn pévo oclP@wva UE TO OKOTTO XPrONG TNG CUCKEUNG TTOU TTEPIYPAPETAI OTIG
odnyieg xprong.

= Mnv epmodifete TNV KUKAO@OpIa aépog, ONAadA PNV KAEiVETE TO KATTAKI KOTA T ASITOUpYia
KaI MNV KAEIVETE TIG OXIOUEG e€agpiopoy, yiaTi aAMILG Sev PTTOPE va dieKTTEPAIWOE CWATA N
digpyaoia Yuéng.

= [lpooTatéywTe Ta AGOTIXa WUENG KAl TIG O1aYOVEG WUENG aTrd ¢nuieg.

= To oloTnua Yigng CwANVWY TTPETTEN va aTTOBNKEUETAI, VO JETAQEPETAI KAl VO TIBETAI OE
Aeimoupyia 6pBio. MNpoaoTaTéwTe TO aTTd KPAdAOUOUG, IOXUPEG TOAQVTWOEIG Kal aTTd TNV
TTwon. To cuoTnua gival KaTadAANAo yia xprion o€ YeTaBANTA ToTToBEeCia KATA TNV TAgN 7M2.

= O xwpog TTou Ba ToTToBeTNOEI N CUCKEUN TTPETTEN va €ival oTeyVOG Kal va €xel TTOAU Aiyn
akévn.
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1.4 Eidikég unoasuﬁsug ao@aAgiog Kal TTPOEISOTTOINTEIG VIO CUCKEUEG HE WPUKTIKO HEGO

= To wukTiKé péoo R290 oupgwva ue 1o TrpdTutro DIN EN
378-1 karatdooeTal 0TNV oudda ac@aeiag A3.

= H cuokeun €ival KATOOKEUAOWEVN WOTE VA Eival TEXVIKA
MOVIUQ OTEYaAVH.

= H mocdtnTa TANPWONG WUKTIKOU YECOU Eival HIKPOTEPN ATTO
150 g.

=> [piv B€0eTe O€ AciITOupyia TN CUOKEUA AQroTE TNV va
TTOPAMEIVEI AVOIKTH YIO 5 AETTTA.

=> > TTEPITITWON dIAPPONG MTTOPEI TO TTOAU EUPAEKTO WUKTIKO
MECO va dNUIOUPYACEI £va EKPNKTIKO UEIYUA agpiou-aépa.
AUTO UTTOPEI va €XEI WG TUVETTEID QWTIA KAl EKPAEEIC UE
ETTAKOAOUBO KivOUVO TTUPKAYIAG.

=> [MpéTTel va KPaTATE AKPIA TTIBAVES TTNYEG AVAPAEENS
(BepuoOTNTA, OTTIVOAPEG, YUUVESG QAOYEG).

= H eAdx10Tn amméoTacn EUQAEKTWV AVTIKEIMEVWY OTTO TN
OUOKEUN TTPETTEN va gival 2 m aTTd KABe TTAEupA.

= [1a TNV améYugn un XpNOoIKJOTIOINOETE Kavéva AAAO
QAVTIKEIMEVO EKTOG AUTWV TTOU ETTITPETTEI O KATAOKEUOOTAG.

=> Mn XPNOIPOTTOIEITE CUOKEUEG XWPIG OAUAVON AVTIEKPNKTIKAG
TIPOOTACIAG YIa TOV KaBapIoud oT1o BAAANOo Wuéng Kal oTo
MNXavooTdaoio.

=> AlEVEPYEITE OUVTHPNON HOVO XWPIG TTaPOUCia PEUPATOG, ONA.
OTav Oev UTTAPXEI TTAEOV NAEKTPIKA TAON OTN OUOKEUN.

=> [1pETTel va @POVTICETE yIa TNV TEXVIKA owoTh TEAIKN d1dBeon
TNG OUOKEUNG.

= TuxOv eTTEPPACEIC OTO WUKTIKO KUKAWHQ TTPETTEI VO
TTPAYUATOTTOIOUVTAl HOVO ATTO ATOMA PE T KATAAANAQ
TTPOCOVTA (€18IKOUG TEXVIKOUG) KOl UTTO OUVORKESG KAAOU
agpiopou.

=> Mnv BAGTITETE TO KUKAWPA Wugng!
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2 Texvika Sedopéva

No. ROFROST Turbo 1l R290 1.1/4"............ 1500004195, 1500004197

No. ROFROST Turbo I R290 2".................. 1500004196, 1500004198

lox0g wiEng Qo 0€ 10 -25 °C ..o 328 W

Eicaywyn evEPYEIOG P ... 220 W

AAYN PEUPATOG INweeieiciieiccec e 1,8 A

HAEKTPIKA GUVOEDN......eiviiiiieiieieee e 230V a.c.,, 50 Hz

WUKTIKO PEGO / TTOGOTNTO ... R290/ 45g (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4")
R290/ 50g (ROFROST Turbo Il R290 27)

ATTOWUEN .o Améypuén pe 1o Xépl

AIAoTAOOEIG (M X TTX Y) i 505 x 255 x 277mm

BAPOG ..o 18 kg (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4)
18,5 kg (ROFROST Turbo Il R290 2”)

OvopaoTikA agia peipaTog TNG aoPAAEIng

TTOU TTPETTEI VA UTTEI TTPIV TN OUCKEUN........... 10 A

Eid0G TTPOOTAGIOG ..o IP 20

MEYIOTN THEDT v PS 20/11bar

MNigon nxnTikoU emTEdOU (Lpa | Kpa) ... <50 dB(A) | 3 dB(A)

MOVTENO N ..o MAaioio Beppokpaaiag TepIBGAAovTog +16...+32°C

Napadortéa ékTaON:

To ototnua wigng owArvwv ROFROST Turbo II R290 amoteAgital Bagikd atmd Ta TTApaKATW

oToIXEia Kal EEapTrpaTa:

*  HAekTpIKO WUKTIKO oUOTNPA atroTeAoUUEVO aTTd:
JUyKpPOTNHA YUENG PE KOUTI, XEPOUAI HETOPOPAG, KATTAKI, TTAACTIKI) UTTOSOXA Yia Thv
TOTT0BETNON TWV EVOECEWVY Peiwang SiapéTpou, SIAKOTITNG Kal KAAWSIO peUPATOG
2 MaoTixa wuéng kai alaydveg wugng (ouoTnua e€aTuiong) 6Trwg kai Bideg Tvuong e
EVOWHATWHEVO BEPUOUETPO

« EvBéoeig peiwong SlapéTpou o€ OET (UN KAVOVIKA PEYEDN ue €1BIKA TTapayyeAia)

* 1 KouTi P KpEpa aywyng BepudTnTOg

MeTa@opd kai ammofnkeuon:

= TomoBetAoTE Ta AdOTIXA WUENG ME TIG alaydveS WiEng OTTWG Kal TIG evBEDEIG peiwang
OlauETPOU OTO QOPNTS KOUTI.

= ATT0BAKEUON ATTOKAEIOTIKG O€ OTEYVOUG XWPOUG Xwpig oKovn og Beppokpaaieg atmd -10° C
£wg 35° C oe 6pbia Béon

= T[lpooTaréwTe 10 amd XTUTTAPATA Kal SOVATEIG.

4 A&ITOUPYiO TNG CUCKEUN

4.1 Oéon og AsiToupyia

Mpiv va 1eB¢i o€ Asitoupyia, n cuokeun (To ouoTnua Yugng ROFROST Turbo Il R290) mrpétrel va

EXEl

atrokTAoEel Bepuokpaaia TTepIBaAAovTog (+ 16° C £wg To péyioTo 32° C).

= KAegioTe 10 oUoTnua Bépuavong Tou oTToiou N KUKAO@OpIa TTPOKEITAl va dIAKOTTEl JE éva
BpdpuBo atd mayo oTig cwAnvwaoelg. KAegioTe Tnv Béppavon kal TNV avTAia eykaipwg yia va
OTAPATATETE TN POK| TOU VEPOU.

= TOTOBETACTE TO WUKTIKO OUCTNHA WE TETOIO TPOTTO WOTE O KIVNTAPAG TOU €EAEPIOTAPA TNG
OUOKEUNG VO NV QUOAEI TTIPOG TNV PEPIA TwV CWAAVWY TTou BEAETE va WUEETE, ETTEIDN OI
owAnveg dev kavel va Bpiokovtal og {e0TO aépal.

\(ROTHENBERGER

EAAHNIKA 139



140

O evowpaTwpévog EagpIoTAPAG avappo@d atré TNV Jakpid TTAEUPA TNG GUCKEUNG TOV aépa TTOU
XPEIAETal yIa TNV UYPOTTOINCN TOU WUKTIKOU pECOU, OTTWG Kal yia TNV YUEn ToU GUUTTIESTA Kal
Tov Byddel atmod TNV £TAVW TTAEUPd TNG.
= KpepdaoTe } KPATAOTE TIG O1AYOVES WUENG WNAG TTEPITTOU 5 AETTTA KAl EVEPYOTTOINOTE TTAAI TO
oUoTNHA YIa va TIOTPEWEI OTO KUKAwPA To AGdI TTou TTBavdv va ,KABIoE" OTIG a1ayoveg.
Evepyotroinon pe 10 matnua tou S1akoTITn.
Mpoooxn: Kartd mn didpkela TG Yuéng va a@rveTe TAvTa 1o
e KOTTAKI AVOIKTO KAl VO TTPOCEXETE Va gival EAeUBepn N oxapa
e€aePIOPOU, yIaTi TTPETTEI va gival yyunuévn N TTOAU KAAN
KUKAOQopia aépog!
H ROFROST Turbo Il R290 eival pia ,cuokeur) yugng emaeng”, Trou onuaivel 611 n Aeiroupyia
TNG GUOKEUNG €ival pOvov TOTE eyyunuévn, 6Tav UTTAPXEl KAAR ETTAQR e aywyn BepudTnTag
HETOEU TwV Clayévwy Wigng Kal Twv GwAAVWY TTou TTpdKeITal va wuxBouv. Bepviki xpuwpaTtog Kai

Bpwpiég oTO ONUEio TOTTOBETNONG TWV Claydvwy auédvouv Tov Xpovo Yigng. ZTnv 1I0aVIKN
TEQITITWON 0 CWAAVAG TTOU TTPOKEITaI VO WUXOEi ival atrd yuuvo PETAANO.

= Na T01T00ETEITE TIG O1aYOVEG WUENG HOVO OTA ioIa PEPN TV CWARVWY. loxupd
TIAPAPOPPWHEVOI CWAAVES ) CWANAVEG TTOU Bev gival aTpoyyuAoi dev gival KatdAAnAol yia

Woen.
4.2 TomoBéTnon Kai aAAayn Twv EPpYaAEiwv
Ol glay6veg Wwigng eival KATAAANAEG yia CWAARVEG PE EEWTEPIK OIGUETPO:
ROFROST Turbo Il R290 1.1/4": 42 yIA i 14" ivioeg
ROFROST Turbo Il R290 2*: 54 xIA i 2" ivioeg.
MNa va ytropouv va wuyxBoUuv akéun Kal CwAAVEG Pe PIKPOTEPN DIGUETPO, XPEIGovTal EIBIKEG
evOéoelg peiwaong diapéTpou (BAETTE eiIkOva A kai B).
= AAgiyTe TIG ETTIPAVEIEG TTOU EQATITOVTAI Ol OIAYOVEG WUENG Kal o1 eveéoelg peiwang diapétpou
ME TOUG OWARVEG ,TTaXIA" HE KPEPA AYWYRG BEPUOTNTAG, VI VO OTTOQUYETE YEQUPEG HOVWANG
(BAéTTe eIkbva C-1).
Mpoooxn: Acv yivetal cwaoTr AgiIToupyia Xwpig Tn Xprnon
e KpEépag aywyng Bepudtntag! Znuavtikg odnyia: Kard n
OIdpKEIa TG YUENG OEV KAVEI va TTEPVAEI PEUNA AEPOG OTTO
TIG O1ayOVEG YUENG Kal TOUG OWANVEC!
= Na petaxeipieoTe TIG VOETEIG Peiwang SIOPETPOU Kal TIG O1aYOVEG WUENG PE PPOVTIOA, Va TIG
KoBapifeTe PETA TN XProN Ye éva aTeyvd TTavi Kal va TIG TOTTOBETEITE OTIG £18IKEG BAKEG YIa va
TIG TIPOCTATEVUETE OTTO CNUIEG.

43 Xeoopoe .|
H ROFROST Turbo Il R290 €ival pia ouptrayrg cuokeur wigng yia auean xpAon. Asitoupyei ue
EPUNTIKN £YKATAOTACN YUENG pe oupTTieon. H ouvexAg Asiroupyia yia wpeg Kal NUEPEG gival
duvaTn xwpig TPORBANpa KaTw aTrd eTTRAEWN OTO TTPOdIayPaUPEVO TTAGICIO BepuoKpaagiag
TePIBAAAOVTOG Kal e TAoN / ouxveTNTa GUP@WVA PE Ta TEXVIKA OTOIXEIQ.
To atAd oloTnua Tavuong Twv o1ayovwy WYugng epovTilel yia oTabepn oTEPEWAN OTOUG
OWANVEG.
= [liéoTe Tn olaydva Pe Tnv avaloyn €vBeon oTo CwARva TTou TTPETTEN va WuXBei Kal oQigTe TNV
eAa@pd pe TN Bida otepéwang (BAETTe eikdva C-2).
Mpoooxn: H Bida otepéwong TTPETTEI va OPiyyETAI
e QTTOKAEIOTIKA pE TO XEPI!
= AgaipéoTe TNV TTapaTTaviola kpépa aywyng BeppdTnTag!
ZuvioTartal va Aadwvete Tn Bida, €TTeidr) autd SIEUKOAUVEI TNV apaipean TNG olayovag Yyugng PeTa
TNV YUKTIKA diadikaaia!
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InpavTiki odnyia: Katd tnv WukTikr diadikaagia PTTopei va TTapouciacTei pia diagopd
Beppokpaaciag petagl Tng £vdeigng (L) kar Tng €vdeigng (R), n otmoia dpwg e€icoppoTreital
ouvABWG OTO TTESIO TWV APVNTIKWV TIHWV.
ETi mAéov ptmopouUv va trai§ouv pdAo akoun Kal EWTEPIKOI TTAPAYOVTEG OTTWG TT.X.:
—  OlaQOPETIKEG APXIKEG BEPUOKPATIES TWV CWAAVWY TTOU TTPOKEITAI VO WYuxBouv,
—  OlaQOPETIKEG DIGUETPOI TWV CWANVWY,
—  OIOQOPETIKA ETTAPK TWV ClAYOVWY YUENG PE TOV OwARva,
— TeplopIopdg Asiroupyiag Adyw peUPATOG A€POG.
= Na BéteTe TN guokeun o€ Aeitoupyia pévov étav Kal ol dUo olaydveg YuEng ival
OTEPEWNEVEG AOPAAWG OTOUG CWAAVEG TTOU TTPOKEITAl va WuxBouv (BAETe eikdva C-3). MNa
va OTaPATACEI N KUKAOQOPIa TOU VEPOU OTOUG CWARVEG TTPETTEI VA £XEI KAEITEI EYKaipwg N
Bépuavon A n avTAia.
Kivduvog: Kivduvog wugng! Ta petaAAikd oToixeia Twv
O1ayovwV Yugng £xouv Trepitrou Bepuokpacia Twv -30° C
KATd TNV YUKTIKA dladikacia. Na TIAveTe TIG O1ayOveg
Yuéng POVO ME EIBIKA YAVTIA TTOU €ival KATAAANAQ yia TO
Yuxog!
= Na avoiyeTte To KUKAwpa pévov 6Tav n Beppokpacia Bpioketal aToug < -5° C kal 0 xpOvog
£XEI QTACEI TNV TIYNA TTOU ava@épeTal oTov Trivaka (BAETTE eikOva A A B).

O1 TIpéG TTOU avagépovTal gival EVOEIKTIKEG Kal £X0UV TTPOGBIoPIoTEl € Bepokpaaia
TepIBaAAovTog Twy 22° C.

4.4 ITOpdTUO AgiITOUpYia

= KAegioTe TO WUKTIKG oUOTNHA, aTToWUETE TIG Olayoveg Wugng Kai Ta AAoTIXa, aQaIipéOTE TA ATTO
TOoV owArva Kai KabapioTe Ta.

= KpepdoTe 1] KPATAOTE TIG O1aYOVES WUENG WNAG TTEPITTOU 5 AETTTA KQI EVEPYOTTOIROTE TTAAI TO
oUoTNUA YIa va eTIOTPEWEI 0TO KUKAwUa To AddI TTou TBavév va ,kABIoe” oTIG Ol1ayOVeG.

= KAeioTe T0 oUoTNpa, ByaATe To KOAWDIO OTTO TNV TTPIfa KAl TOTTOBETAOTE TIPOCEKTIKG TO
AAOTIXO OTO KOUTI.
' Mpoooxn: Na unv SITTAWVETE 1] TEVTWVETE Ta AdoTixal!
[ ]
5 PpovTida Kal oUVTRPNO

= Na xeIpiCeoTe TN GUOKEUN TIPOCEKTIKA KAl HE QPOVTIOA

= Na amo@elyeTe duVATA XTUTTAHOTA, TAAQVTWOEIG KOl UNXOVIKEG CNUIEG

= H Aeiroupyia, n yetapopd kai n atmoBriKeuon TNG CUOKEUNG TTPETTEN va yivovTal TTavTa o€
6pBia Béon.

Av TTap’ 6An TNV TTPOCEKTIKA YETOXEIPION TTAPOUCIOCTEN TEXVIKF BAGBN XWPIG va TO TTEPIEVETE

atreuBuvBeiTe oTOV EIBIKO AVTITTIPOOWTTO A KaTEUBEIaV OTOV TTaPaAywyo.

To KUKAwpa Wigng emTpETTETAI VA avoIXBei pOVO aTrd €ISIKEUPEVO TTPOCWTTIKG TNG ETAIPEING
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH.

Av TeAsioel n Kpépa aywyng BeppdtnTag Tng ROTHENBERGER ptopeite va Tnv Tapayyeilete
JE TOV apIBuo TTapayyeAiag 62291.

6 Avixveuon Aabwv

Ta Baoikd Ba Ta Bpeite 0TO KEPAAQIO ,,00NYiEG ATPAAEIAG”.

ETi TAéov dwoTe TTpocoxr aTa €ENG:

— av éxel aAeIPBEi apKeTH KpEUa aywyng BepudTNTag OTO ONUEIo ETTAPRG METAEU alaydvag
wuéng kol cwAnva, r peTagu évBeang peiwong SIGPETPOU Kal CWARva,

— av ol o1ayOveg Wigng £xouv ToTroBeTNOEi CWOTA GTOUG CWANVEG,

— av 1o KUKAwpa Tou vepou €ival OTaPATNUEVO.
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ZUPTTANPWHATIKOI TTapdyovTeg UTTopoUV va eTTnpedoouy Tn SIdpKeIa Yugng:

—  TTAXO0G TOIXWHOTOG TWV CWARVWY,

—  UAIKO TWV CWARVWY,

—  Bpwyiko vepo,

— apxIKA Bepuokpaacia Tou VePOU TTOU TTPOKEITAI VO TTAYWOEl,

— Beppokpaaoia TePIBAAAOVTOG (TT.X. NAIOKN aKTIVOBOAIa),

—  Bepuokpacia AeIToupyiag TNG CUOKEURG,

—  OImmAwpéva A Teviwpéva AdoTixa wigng.

Ol TTapdueTpol wugng oTov Trivaka gival HOvo eVOEIKTIKEG TIUEG YIA TIG OTToieg N eTaipeia ROT-
HENBERGER Werkzeuge GmbH dev avahaufdvel kapia ubovn.

Na atropeUyeTe améTOPEG DIOKOTTEG PEUPATOG OTAV N CUCKEUN BpiokeTal ae Aeiroupyial

H guokeur) 81a6£Te1 SIOKAOTITN UTTEPTACIKOU PEUPATOG. Z€ TIEPITITWOTN TTOU AEITOUPYROEl O
SIOKOTITNG TTPETTEI Va KAVETE DIGAEIUPA 5 AETITWV TTPIV va BECETE T CUCKEUR Kail TTAAI g€
AeiIToupyia.

Av akdéun Kai JeTA TNV avixveuaon AaBwv n GUCKEUN OV AEITOUPYET KAVOVIKA, TTAPAKAAOUUE
atreuBuvBeite atnv eTaipeia ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH.

Mrropeite va Bpeite kKatdAANAa aeooudp aTov KUpio katdAoyo fj aTo www.rothenberger.com
8 AtToppIypaTikn Siaxeipio

H kpépa aywyng BepudTnTtag eival katdAANAn yia 1o dépua Kai cupBaTr e 1o TrepIBAAAoV Kal
€ival avakukAwaiun, dnAadnA PTTopei va TTETaXTEN Kavovikd oTa okouTridla. Bpwpika Tavakia TTou
£X0UV AepwBEi PE TNV KPEPQ aywyrg BEpUATNTOG UTTOPEITE va Ta TTETAEETE XWPIG au@IBoAieg aTa
okouTridia.

Otav Ba diaBéoeTe TN CUOKEUR WUENG cwAAVWY aTa améBAnTa TTPETTEl va AGBeTe UTT dwn, OTI TO
WUKTIKO pégo R290 trpétrel va apaipedei EexwpIoTd Kal owaTa atrd e€eIdIKEUPEVN ETAIPEIQ.
Kdarroia Tepdyia TnG CUCKEUAG €ival agloTroifaiga UAIKA Kal JTTopolv va TTEpAoouy o€
avoKUKAwaN. [ auTév To OKOTTO UTTAPXOUV TTIOTOTTOINMEVEG ETAIPEIEG AVAKUKAWONG HE €1I0IKA
adeia. MNa pia owaTh Kal @IAIKA TTpog To TTePIBAAAoV didBeon amoBARTWY Twv PN aloTToINGINWY
UAIKWV (TT.X. NAEKTPOVIKWV ATTOPPINKATWY) aTTEUBUVOEiTE OTNV apuddia UTTNPECia ATTORANTWY.
Moévo via xwpeg E.E.:

E Mnv atrooUpeTe NAEKTPIKEG CUCKEUEG OTA OIKIOKG atroppippaTal ZUpgwva Pe Thv

EupwTraikry Odnyia 2012/19/EU Trepi NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY TTAAIWY CUCKEUWY
KQI TNV €QapPoyn TNG o€ €0VIKO SiKalo TTPETTEI OI AXPNOTEG TTAEOV NAEKTPIKEG TUOKEUEG

| o guAAéyoVTaI EEXWPIOTA KOl VO KATAARYOUV OE avakUKAWGN QIAIKI TTpOG TO
TTEPIBAAAOV.
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CreumnanbHble ykaszaHus no 6e3onacHOCTV 1 NpeaynpexaeHus Ans yCTponcTs,
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3anyck B akcnnyaTaumio
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= [lepea ncnonb3oBaHWEM 3aMopaxuBaTens Tpyd: BHUMATENbHO NPOYMTaNTe HaCTOSLLYIO
WHCTPYKLMIO MO 3KcnyaTauuu Ans nogpobHOro 03HakommneHusi ¢ npubopom, 4Tobel n3be-
aTb BO3MOXHOW ONacHOCTY.

XpaHnTe MHCTPYKLMIO BMeCTe C MpMBopoMm, 4ToObl Npy HEOBXOANMOCTN UMETL BO3MOX-
HOCTb nMpoyunTaTth eé B nioboe Bpemsl.

MHCTpyKuMio No akcnnyaTtauunm nepegasaite BMecTe ¢ NpubopoM Kaxaomy ero nonb3osa-
Tento.

v

v

CneuuvanbHble 0603Ha4YeHUs1 B 3TOM JOKYMEHTe:

OnacHocTb!

3TOT 3HaK npegynpexgaeT 0 BO3MOXHOM TPaBMOOMNACHOCTH.

BHumaHume!

OTOT 3HaK NpeadynpexagaeTt 0 TPaBMOONACHOCTU MW OMACHOCTU ANS OKpY>KatoLen
cpenbl.

Heo6xoanmocTb aencTeus

MpeaynpexpaeHue o noxape u B3pbiBax!

OnacHOCTb NOMyYeHUst TPABM M NOBPEXAEHUS UMYLLECTBA B pe3ynbTaTe noxapa u
B3pbIBa.

He ponyckante NCTOYHUKOB BocnnameHeHus!
3awuanTte oT Tenna, UCKP U OTKPbITOrO OTHS.

Cnepnywte MHCTPYKUUsim!

D> ve=p
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1 [paBuna TexHMKKU 6e30NacHOCTU

1.1

MpumeHeHne No Ha3HA4YeHUIo

3amopaxuBaTenb MOXeT MPUMEHATLCSA TONBKO AN 3aMOPO3KM CreayoLmnx Tpyo:
ROFROST Turbo Il R290 1.1/4*: megHble Tpy6bl anametpom 10 — 42 mm mnn 3/8* — 1.3/8*
cTanbHble Tpybbl Anametpom G1/8 — G1.1/4

ROFROST Turbo Il R290 2*: meaHble Tpybbl gnametpom 10 — 54 mm nnm 3/8% — 2.1/8* ctanb-
Hble Tpy6bl agnameTpom G1/8 — G 2.

JTio6oe gpyroe npvMeHeHue HegonycTumo!

1.2 O6Lme yKkazaHus No TeXHUKe 6e30NacHOCTU ANl ANEKTPOUHCTPYMEHTOB

NMPEHOYNPEXOEHUE! MNpounTainTe Bce yka3aHUA NO TexHUKe 6e3onacHoOCTy,
VHCTPYKUUK, UNMcTpaumm u cneundmkaumm, npegocraBneHHble BMecTe
HaCTOSALWWUM 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM.

HecobrntogeHune kakux-nnbo U3 ykasaHHbIX HDKE UHCTPYKLMIA MOXET CTaTb MPUYMHOI nopaxke-
HUS ANEKTPUYECKUM TOKOM, NOXapa W/MIK TsHKenNbIX TPaBM.

CoxpaHsiiiTe 3TU UHCTPYKLMU M YKasaHUs Ans 6yayliero Ucnonb3oBaHUs.
Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSILLIMX MHCTPYKLUMSX M YKA3aHUSIX NMOHATUE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
NPOCTPaHSIETCS Ha SNEKTPOMHCTPYMEHT C NUTA-HUEM OT CETY (C CETEBLIM LLUHYPOM) U Ha aKKy-
MYMNATOPHbI 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro LUHypa).

1)
a)

6)

Y
~

L

3)
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Be3onacHocTb paboyero mecra

Copepxute paboyee MeCTO B UMCTOTE M XOPOLLO OCBeLeHHbIM. becropsigok nnu He-
OCBelLLeHHble y4acTku paboyero mecta MOryT NpUBECTM K HECHACTHBLIM CIy4asim.

He paboTtaiTe ¢ 3TUM 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOONACHOM NOMELLEHUU, B KO-
TOPOM HaxoAATCA roproyvMe XKUAKOCTU, BOCNNaMeHsIIoWMNecs rasbl UNU Nbifb. Jnek-
TPOUHCTPYMEHTbI UCKPSAT, YTO MOXET NPUBECTM K BOCTMITAMEHEHUIO NbISIN UMW NapOB.

Bo Bpemsi paboTbl C 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM He AonyckanTe 6nusko k Bawemy pa6o-
YyeMy MecTy AeTel M NOCTOPOHHUX nuu. OTBNEKWNCh, Bbl MOXeTe NoTepaTb KOHTPOIb
Haf SNEeKTPOMHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckan 6e3onacHoOCTb

LLTencenbHaa BUIKa 3NIeKTPOMHCTPYMEHTA AOKHA NOAXOAUTD K LUTencenbHON po-
3eTke. H1 B koeM crnyyae He U3MeHsIUTe WTencenbHyto BUIKy. He npumeHsiiTe nepe-
XOAHble WTeKepbl ANs 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB C 3alUTHbLIM 3a3eMreHuem. Hevave-
HEHHbIe LUTencesbHbIE BUITKU 1 MOAXOASALLME LUTENCENbHbIE PO3ETKU CHKAKOT PUCK nopa-
KEHUS 3NEKTPOTOKOM.

MpepoTBpaluanTe TeNleCHbIM KOHTAKT C 3a3eMJIeHHbIMU NOBEPXHOCTAMMU, KaK TO: C
Tpy6amu, aneMeHTaMMn OTOMSEHUs, KYXOHHbIMU NAUTaMMU U XxonoaunbHUKamu. Mpu
3a3emrieHuun Ballero Tena noBbILLAETCH PUCK NOPAXEHUS SNEKTPOTOKOM.

3awmwanTe aneKTPOUHCTPYMEHT OT A0XAA U CbIPOCTU. [TPOHUMKHOBEHWE BOAbI B 3MEK-
TPOVHCTPYMEHT MOBLILLAET PUCK NMOPAKEHUSI INIEKTPOTOKOM.

He paspeluaeTcs ucnonb3oBaTh WHYpP He NO Ha3Ha4YeHUIo, Hanpumep, AN TpaHcnop-
TUPOBKMN WS NOABECKU INIEKTPOMHCTPYMEHTa, UNU ANS BbITArMBaHUS BUIKU U3
wTencenbHOW po3eTKU. 3alMLLanTe WHYP OT BO3AEeUCTBUSA BbICOKUX TemnepaTyp,
Macra, ocTpbIX KPOMOK UNU NOABUXKHbLIX YacTel INeKTPOUHCTPYMeHTa. [oBpexaeH-
HbIA UNW CMYTaHHBI LHYP NOBLILLAET PUCK NOPAXKEHUSI SNIEKTPOTOKOM.

Mpu paboTe ¢ INEeKTPOUHCTPYMEHTOM MOA OTKPbLITLIM HE6OM NPUMEHsIATe NpUroaHble
AnsA 3Toro kabenu-ya-nuHuTenu. MprMeHeHve NpurogHoro Ans paboTbl No4 OTKPbITHIM
HeGoM Kabensa-yanMHUTENS CHUXKAET PUCK NMOPaKEHWUS ANIEKTPOTOKOM.

Ecnu HeBO3MOXHO u3bexaTb NPUMEHEeHUs1 INIeKTPOUHCTPYMEHTa B CbIPOM Mnomelle-
HUU, NOAKIOYaNTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT Yepe3 yCTPOMCTBO 3aLUTHOIO OTKITIOYEHMUS.
MprMeHeHWe ycTpoicTBa 3aLUTHOMO OTKITIOHYEHMSI CHUXKAET PUCK SNEKTPUYECKOro Nopaxe-
HUS.

BesonacHocTb ntoaewn
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ByabTe BHMMaTenbHbI, crieguTe 3a TeM, YTo Bbl AenaeTe u BbinonHanuTte paboTty ¢
3NIeKTPOMHCTPYMEHTOM 06ayMaHHO. He nonb3yiTeck Npubopom B yCcTarnom cocTosi-
HUM unNu ecnu Bbl HaxoguUTech Nop AeCTBUEM HAPKOTUKOB, anKorosnsi Unu fiekapcTs.
MomeHT HeBHMMAaTENLHOCTU NpK paboTe ¢ NPUBOPOM MOXET NPUBECTU K CEPbE3HbIM TpaB-
Mam.

MpumeHanTe cpeacTBa MHAUBUAYaNbHOW 3alMThl M BCeraa 3aluTHbIe ovku. Vcnonb-
30BaHWe CPeACTB MHAMBUAYaNbHOM 3alMThl, Kak TO: 3aLiMTHOWN Macku, 06yBM Ha HECKOSb-
35iLlel NoAoLLBe, 3aLMTHOTO LUNEMa Unu CPEACTB 3aLlMThl OpraHoB cryxa, B 3aBUCMMOCTH
OT BuAaa paboTbl C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM CHIDKAET PUCK MOIyYEeHUs TPaBM.

MpepoTBpalainTe HenpegHaMmepeHHOe BKIIOUYEeHNe 3NeKTPOMHCTpyMeHTa. Mepen
NOAKMNIOYEHMEM 3MTIEKTPOUHCTPYMEHTA K 31IeKTPONUTAHNIO M/UNN K aKKYMYTISITOPY
y6eauTech B BbIKIOYEHHOM COCTOSIHUM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa. YaepxaHue nanbua Ha
BbIKMtoYaTesnie npy TPaHCMOPTUPOBKE SMIEKTPOUHCTPYMEHTA U MOAKMIOYEHME K CETU NUTaHKUA
BKIMIOYEHHOTO 3MEKTPOMHCTPYMEHTa YPEBATO HECYACTHBIMM CIyYasaMu.

Y6upaiTe yCTaHOBOUHbIN MHCTPYMEHT UIW raeyvHble KI4YM A0 BKIIOYEHUA INeKTpo-
MHCTPYMeHTa. VIHCTPYMEHT Unu KItoY, HaxoasLWMACs BO BpaLLaloLLEeincsl YaCcTu 3MeKTPOnH-
CTPYMEHTA, MOXET NPUBECTU K TpaBMam.

He npuHuMmaiiTe HeeCTeCTBEHHOE MONOXeHWe Kopnyca Tena. Bcerga saHumaiite
YCTOYMBOE MONOXeHNe U CoXpaHsiTe paBHoBecue. bnarogaps atomy Bbl MoxkeTe
fiyyLle KOHTPONMPOBATb ANIEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXMAAHHBIX CUTyaLUMsIX.

Hocute noaxoasilyro pa60t|y|o ogexay. He HocuTe LMPOKYO oaexay U yKpalleHUs.
Oepxute BOnockl 1 ogexay Boanu ot ABMXYLLUXCA yacTem. LLinpokas ogexaa, YKpa-
LeHnsa nnu ArnnHHbIe BONOCbl MOTYT ObITb 3aTAHYTbI BpallamnwmnMnca 4actsamMmu.

Mpu HaNM4YMM BO3MOXHOCTU YCTaHOBKM MblNieoTCcacbIiBalOLWMNX U NblIecOOpHbIX
YCTPOMNCTB NpoBepsinTe X NpMcoeanHeHue u npaBuIibHoe ucnonb3oBaHue. [pume-
HeHWe MbINeoTcoca MOXET CHU3WUTb ONAacHOCTb, CO34aBaeMyHo MbiMbHo.

Xopoluee 3HaHME 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB, NoJly4YeHHoe B pe3yribTaTe YacToro Ux muc-
Nosib30BaHuUs, He AOMKHO NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTU Y UTHOPUPOBaHMUIO TEXHU-
K1 6e3onacHOCTU o6palleHus ¢ INeKTPOMHCTpyMeHTamu. OaHo HeBpexHoe fencTane
3a [IOM0 CeKyHAbl MOXET NPUBECTU K CEpbE3HBIM TPaBMaM.

MpumeHeHue NEeKTPOUHCTPYMEeHTa U o6pau4e|-me C HUM

He neperpyxanTte npu6op. Ucnonb3ynte ansa Bawen paboTbl npegHasHa4YeHHbIW AN
3TOro 3NeKTPOUHCTPYMeHT. C NoAXoAsiLLMM 3MEKTPOUHCTPYMeHTOM Bbl paboTaeTte nyuiie
1 HafleXXHee B YKa3aHHOM Amana3oHe MOLLHOCTY.

He ﬂOﬂb3yﬁTer SNNIeKTPOUHCTPYMEHTOM C HeucnpaBHbIM BblKriro4vyaTenem. SJ'IeKTpO-
WHCTPYMEHT, He NOAAAILLIMINCS BKITHOYEHUIO UMW BbIKMIOYEHMIO, ONAaceH U AOMKeH ObiTb OT-
PEeMOHTUPOBaAH.

Mepen TeM Kak HacTpaMBaTb 3NIEKTPOMHCTPYMEHT, 3aMEHATb NPUHAANEKHOCTU UMKU
y6upaTb 3NeKTPOUHCTPYMEHT Ha XpaHeHuWe, OTKIHUMUTE LTENCernbHYH BUNKY OT po-
3eTKM CeTU U/Unu BbiHbTe, eCNIN 3TO BO3MOXHO, akKKyMynATop. 3Ta Mepa npeaoc-
TOPOXHOCTU NpefoTBpaLlaeT HeNpeaHaMe-PEHHOE BKITOUEHNE 3MEKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHVITe ANNeKTPOUHCTPYMEHTbI B He4OCTYyNHOM AnsA peTen mecte. He paspeLuaﬁlTe
NnoJib30BaTbCA INIEKTPOUHCTPYMEHTOM Nnuuam, KOTopble He 3HaKOMbl C HUM UIU He
YuTanu HacToAWwunx I/IHCprKI.WII;i. al'leKTpOVIHCprMeHTbI OnacHbl B pyKax HeONbITHbIX L.

TwaTenbHO yxaXuBauTe 3a 3NIeKTPOMHCTPYMEHTOM U NpuHaanexHocTtamu. MNpose-
panTe 6e3ynpeyHyto OYHKLINIO U XOA ABUXYLUNXCHA YacTel 3NEKTPOUHCTPYMEH- Ta,
OTCYTCTBME NOJSIOMOK MITM NOBPEXAEHUNA, OTPULIAaTENbHO BIUAIOLWUX Ha PYHKUUIO
3NeKTpoMHcTpyMmeHTa. MoBpexaeHHble YacTu AOMKHbI GbITb OTPEMOHTUPOBaHbI 40
MCNoNb30BaHWs 3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. [1rnoxoe o6cnyxmBaHue areKTPONHCTPYMEHTOB
ABNAETCH NPUYNHON BOMBLLOTO YMCNa HECHACTHbIX CIyYaeB.

[epxuTe pexyLmnin MHCTPYMEHT B 3aTO4Y€HHOM M YNCTOM COCTOSIHMM. 3a60TNMBO yXO-
XEHHbIE pexyLLne MHCTPYMEHTbI C OCTPLIMU PEXYLLMMI KPOMKaMM pexe 3aknuHUBaTCA 1
WX nerye BeCTU.

MpuMeHsNTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTH, paboyne UHCTPYMEHTbI U T.N. B
COOTBETCTBUM C HACTOALMMU MHCTPYKLUUAMU. YUUTbIBaUTE Npu 3TOM paboyne ycrno-
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BUS M BbINOJIHAEMYH paboTy. Vcnonb3oBaHne 311eKTPOUHCTPYMEHTOB Ansi HEMPeayCMOT-
PeHHbIX paBGoT MOXET NPUBECTU K ONACHbIM CUTyaLMUsIM.

3) [epxuTe pyyYKu M NOBEPXHOCTU 3axXxBaTa CyXUMMU U YNCTbIMU, CrieauTe YToObl Ha HUX
YTOGbI Ha HUX He BbINO XUAKOW NN KOHCUCTEHTHOW cMa3ku. CKONb3KNe pyyku 1 no-
BEPXHOCTU 3axBaTa NpensTcTByoT 6e3onacHOMy 0GpaLLeHNIo C MHCTPYMEHTOM U He AatoT
HaZle)kHO KOHTPONMPOBATb €ro B HEMPEeABUAEHHbIX CUTyaLUSIX.

5) Cepsuc

a) PeMmoOHT Bawlero anekTpoMHCTpPyMeHTa Nopy4yanTe ToNbKO KBanudgMuMpoBaHHOMY

nepcoHary 1 TONbKO C NPUMEHEHUEeM OpPUrMHanbHbIX 3anacHbIX YacTein. TuM obec-
neymBaeTcs 6e30MacHOCTb NEKTPOUHCTPYMEHTA.

] lNMpaBuna TeXxHUKU 6e30NacHOCTU

3TO yCTPONCTBO HE NpeaHa3HayYeHo ANs UCNOSb30BaHWsA OEeTb-
MW 1 iMLAMW C OrpaHNYeHHbIMU PU3NYECKMMM, CEHCOPHBIMM
UM YMCTBEHHBIMW CMOCOBHOCTAMW UM HEAOCTATOYHBLIM OfMbl-
TOM U 3HaHMSAMW. [onb3oBaTbCs 3TMM YCTPOWCTBO AETAM B
Bo3pacTe 8 NneT 1 nMuam ¢ orpaHNYeHHbIMU PU3NYECKUMMN, CEH-
COPHbIMW UMM YMCTBEHHbIMM CNOCOBHOCTAMU UNKN C HegocTa-
TOYHbIM OMbITOM M 3HAHUSIMW pa3peLLaeTcst TONbKO Nog Npu-
CMOTPOM OTBETCTBEHHOrO 3a Ux 6e30nacHOCTb Nnua Unm ecnum
OHW NPOLUNM MHCTPYKTaX Ha NpeamMeT HageXXHOoro Mcnosb3oBa-
HMS 3apsiAHOrO YCTPOMCTBA U MOHMMALOT, KaKMe OMacHOCTU UC-
X04AT OT Hero. MIHaye cyLecTByeT ONacHOCTbL HENPaBUIIbHOMO
MCMNONb30BaHUS U MOMYyYEHUS TPABM.

CMOTpI/ITe 3a geTbMu npu noJjib3o0BaHNN, OMUCTKE N TEXHNYE-
CKOM O6Cﬂy)KI/IBaHI/II/I. [leTn He OOoKHbI nrpatb C yCTpOI‘/'ICTBO.

JKcnnyaTupoBaTb Npnbop paspellaeTcsa TONbKO KBanupuum-

poBaHHOMY nepcoHany!

I'Ioaegel-wle npuv aBapusax umnu cbosix B oxnamrou.teﬁ cucteme
OnacHocTb: [loxanyicTa, TO4HO cnegynte
HUXEOMMUCaHHbIM YKa3aHNAM Mo TeXHWKe 6esonacHoOCTU
BO n3bexaHune TpaBm nepcoHanal

BbiknroyeHue 8 asapuliHbIx criydasx
=> yCTaHOBKy HemeaneHHO 06eCTouNTb, AN Yero:

L] BbIHYTb CETEBOW LUTEKEp W13 PO3ETKU

[ ] otknioumTs npeaoxpaHnTens
[Ipu Heobxodumocmu emewamenbcmea 8 Xo/100uflbHY0 cucmemy

= [lonyckatloTCs TONMBbKO CeLUanucTbl MO XONoAuIIbHOM TexHUKe! CBSXKUTECH C TEXHUYECKON
cnyx6on.

= CobniogaTb npegnucaHna npu CKonneHnn naposB XnagareHta Ha ypoBHe nona — Hegocta-
TOK KMUCnopoga — onaCcHOCTb HapyLleHus AbixaHus!

= KypeHue v ncnonb3oBaHWe NCTOYHNKOB OTKPbLITOrO NiiaMeHn 3anpeLleHo!
= [epea npoBegeHnem paboT 06eCcTounTb YyCTaHOBKY (CM. Bbilwe)!
[lepsas nomouwib
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= [Insa npegoxpaHeHus rnas oT BO34ENCTBMSA XMAKOro XnafareHTa nonb3oBaTbCs 3aUTHbIMU
oykamm!

B cny4ae nonagaHusa XUOKoro xnagareHTa B rnasa, He npukacaTtbCA K HUM U He TepeTb, a He-
mMeaneHHo OﬁpaTVITbCH 3a Bpaqe6H017| NOMOLUbHO.

> I'IepBaﬂ NOMOLLb: 3aKanaTb B rna3a HeCKOJibKO Kanerb CTepVII'IbHOFO MVIHepaJ'IbHOFO mMacna,
cnabbii pacTBop GOPHOW KMCNOTbI, U 2%- pacTBOP COMSAHOM KUCMNOTbI, NOCIe Yero npo-
MbITb UX BOAOW.
BHumaHue: lNoxanyncra, TOYHO crieqynte HUKeOoNUCaHHbIM
e YKasaHusM no TexHuke 6e3onacHoCTu BO nsbexaHue
HaHeceHWs Bpeaa 300pO0Bbi0 UMK OKpyXatoLen cpeae!

[pu cbosix

Ecnu He paboTtaeT oxnaxaatoas cuctema

= NpoBepuTb, HE HapYLLIEHO N aneKkTponuTaHue. MNMouck HeMcnpPaBHOCTM AOMKEH NPOBOANTL-
€Sl TEXHUYECKUMM crieupanvctamm!

Ecnu oba 3axnma He NoKpbITbl MHEEM (M3MOPO3bI0)

= npoBepuTb, paboTaeT N XONOAUMbHbIVA arperat, U AOCTaTOYHO NN BEHTUNMPYETCA KOHAEH-
caTop (pelwéTka BEeHTMNATOpa He 3acopeHa 1 He CABMHYTa C MecTa). B cooTBeTCTBYOLWLEM
cnyyae Heob6XOAMMO BbI3BaTb TEXHUYECKOTO CcreuuanucTa ans novcka HemcnpaBHOCTH (MH-
XXeHepa Unmn TeXHWKa No XonoAnnbHLIM ycTaHoBKaM)!

Ecnu nHeem (M3MOp0O3bto) NOKPLIT TONBKO OAUH U3 32>KNMOB,

= yaepxuBaTb 06a 3axnma npu paboTatoLiem KoMNpeccope BepTUkanbHo B TedeHne 10 MuH.,
4TOObI AAaTh BO3MOXHOCTb CTE€Yb CKOMMBLLEMYCS B 3axnMe pabovemy mMacny obpaTHo B
komnpeccop. Ecnu aTo He nomoraeT, crnepyeT Bbi3BaTb TEXHUYECKOrO creumanucTa ans
nouncka u ycTpaHeHUst HeMCNPaBHOCTU.

OxnaxgatoLas cuctemMa camonpomn3BonbHO OTkNoYaeTcs 6e3 BUANMBIX NPUYKH

= HeJonycTUMO BbICOKas TemnepaTypa paboTbl, N CIINLLKOM BbICOKWN 3MEKTPUYECKNA TOK
BCNEeACTBME CINULLKOM HU3KOW TeMnepaTypbl OKpyXatoLero Bo3ayxa

= VIMeeT MeCTO HeJoCTaTo4YHasA BEHTUNALMS (CMeLLeHEe BEHTUNALMOHHOW PEeLUETKN, 3arpss-
HeHne KoHaeHcaTopa)

= VIMeeT MeCTO HapyLUeHVe 3NeKTPONUTaHus.

B cnyyae ecnu yctaHoBka 6bina npeasapuTenbHO fJoBeAeHa Ao paboyen Temnepatype nepen

BKIOYeHreM (MuH. 16° C), TemnepaTypa Bo3ayxa NexuT B AOMYCTUMbIX Npeaernax u BeHTUns-

LMs He HapyLleHa, creayeT Bbl3aBaTb TEXHUMYECKOro cneuuanucTta Ans noucka n ycrpaHeHust

HeuncnpaBHOCTY.

[lpu eo32opaHuu

= BbIK/OYUTb XONOAUITBHMK U MOTYLUUTb OFOHb YINEKUCIOTHBIM U MOPOLUKOBBIM OrHETYLUN-
Tenem.

Obuwue ykasaHus

= 3amMopo3Kky Npon3BOANTL TOMNBKO B YKa3aHHbIX B MHCTPYKLMU MO 3KCMNyaTaumm Lensx.

= He HapywaTb LMpKynauuio Bo3gyxa, T.e. He 3aKpbiBaTb KpbILLKY B npolecce paboTsl He Ao-
nyckaTb cABWUra BEHTUNSILIMOHHOW PELLETKM, B NPOTUBHOM Crydae npoLecc oxnaxaeHus 6y-
AeT HapyLUeH.

= 3awmwaTh WAaHMM 1 3a>KMMbl OXNax4atLwero arperata oT noBpeXxaeHun.

= XpaHeHve, TpaHCNOPTUPOBKA U 3KCNyaTaumus yCTaHOBKN JOMyCcKaeTCs ToNbKo B pabovem
nonoxeHun. NMpegoxpaHaTb OT YAAPOB CUMbHbLIX konebaHuii u nageHuin. Cuctema MoxeT
MCMorb30BaTbCs TONBKO B KAYeCTBE MOPTATUBHOWM YCTAaHOBKM No knaccy 7M2.

2 MecTo ycTaHoBkM nNpubopa AOMKHO ObiTb 3aLUMLLEHO OT NbIU U BRaru.
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1.4 CneuuanbHble yka3aHUsi No 6e3onacHOCTU U NpeaynpeXxaeHus Ansi yCTPOUCTB,
ncnonb3yrowmx xnagareHT R290 (nponax

/\ /A & ocToroxHo!

=>» XnagareHt R290 cornacHo ctangapty DIN EN 378-1
OTHOCMKTCS K rpynne 6e3onacHocTn A3.

=> YCTPONCTBO MEET AONTOCPOYHYI0 repMeTnsaumio.
=>» 3anpaBo4HbI 06bEM xnagareHTa coctaBnsieT meHee 150 r.

=> [lepeq BBOAOM B 3KCnsyaTaLmio OCTaBUTb YCTPONCTBO
OTKPbITbIM Ha 5 MUHYT.

=> 13-3a HapyLLIeHNs repMEeTUYHOCTU NErkoBoCnnamMmeHsLWwmmnca
XnagareHT MOXeT (hopmMMpoBaTh B3PbIBOOMACHYHO ra3o-
BO34YLUHYI0 cMecCb. Kpome Toro, OH MOXHO BbI3BaTb
BO3ropaHue 1 B3pbiBbl C NOCNeaYWUM NOXapoM.

=> [loaToMy HeobxogmMmo Bepeyb YCTPONCTBO OT MCTOYHUKOB
BO3ropaHus (BbICOKOW TeMnepaTypbl, UCKP, OTKPbITOro
nnamMeHmn).

= MnHMMansHoe paccTosiHNe 0 YCTPONCTBa A0
NerkoBoCNIaMeHsoLWmMXca NpeaMeToB A0MKHO COCTaBnATb 2
M.

=>» He ncnonb3oBaTb Ans oTTanBaHnsa npegMeThl, He
paspeLleHHble NPoOn3BoaUTENEM.

= He ncnonb3oBaTtb Ans OYNUCTKM XONOANITbHOM U MaLLWMHHOM
Kamepbl yCTponcTBa 6e3 MapKupoBKM B3pbIBO3ALLUTHI.

=>» BbINONHATL TEXHMYECKOe 0bcnyxmBaHMe B 06eCTOYEHHOM
COCTOSIHMM, T. €. B OTCYTCTBME NOAAYN HAMPSHKEHUSA HA
YCTPOWNCTBO.

= O6ecneyunTb Haanexawyly yTunusawumo ycTponcTea.

=>» BmMelwaTenbCTBO B KOHTYP XfagareHTa paspeluaeTtcs
BbINOSTHATb TOMBKO KBANMOULUMPOBAHHbLIM Nuuam
(kOMNEeTeHTHbIM cneynanucTam) Npu HanMyYnumn XopoLUemn
BEHTUNALMMN.

=> He noBpeauTe KOHTYp oxnaxaeHus!

No. ROFROST Turbo [ R290 1.1/4"..................... 1500004195, 1500004197
No. ROFROST Turbo [ R290 2”.........cceeevveeereen. 1500004196, 1500004198
Xnagonpous-soautensHocTe Qo npu to -25 °C ... 328 Bt
MoTpebnsiemast MOLHOCTb P ........ccccoeiiiiiie 220 BT
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MMoTPEBNAEMAS TOK IN...cveereiiiieiiieieece e 1,8 A

XaPAKTEPUCTUKN CETU c.eeiiieeeeeeeeireeeee e e 230V a.c.,50 Hz

XNaAAre€HT/ KOMUYECTBO .....eeveieniieeiieeieeaieesneeaneeas R290/ 45g (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4*)
R290/ 50g (ROFROST Turbo Il R290 27)

Pa3MOPO3BKA. ....cveeeiieeieieieee e pyyHas pasmoposka

Paamepbl (OXLUXB) ......ccoeriiiaiieeieenie e 505 x 255 x 277mm

BEC .t 18 kg (ROFROST Turbo Il R290 1.1/4%)
18,5 kg (ROFROST Turbo Il R290 27)

HOMWHaIbHbIA TOK OCHOBHOrO npegoxpanuntens .. 10 A

TUM BALUMUTBI c.eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e eeeeeeees IP 20

MaKC. AABMEHUE .......uvvevreerriiiiineninneinninnannes PS 20/11bar

YpoBeHb 3BykoBOro AaBneHns (Lpa| Kpa) ..oocoenee. <50 dB(A) | 3 dB(A)

KNacc NCMOMHEHMS N....o.ooviiiiiiiiieiiere e TemnepaTypa Bo3gyxa +16... +32°C

3 KoMnnekT noctaBku, TPaHCNOPTUPOBKA U XpaHEHUe

KomnnekT nocrtaBku:

3amopaxusatens Tpyd6 ROFROST Turbo Il R290 coctouT B OCHOBHOM M3 CrieaytoLmux YacTtem n
npuHaaneXxHoCTen:

.

ANeKTpudeckada xonogunnbHaa cuctemMa COCToOUT U3:

XONOAUMBbHOrO arperaTa B KOpryce, PyKOSiTKM Af1s1 TPaHCMOPTUPOBKM, KPbILLIKM, MIacTUKOBbLIX
BKNaAblLLel ANs yCTaHOBKU NepexoaHUKOB, BbIKMoYaTeNs U CEeTEBOro LUHypa

OBYX LUNAaHroB nogavun xnagareHta c 3axuMmamm (I/ICI'IapVITeJ'IFlMVI) N 3aXXMMHbIX BUHTOB CO
BCTPOEHHbIM TEPMOMETPOM

KOMMMeKTa BKagpbllen-nepexoqHrKoB (cneumanbHble pa3mepsbl o 3anpocy)
ofHoIn 6aHKK TeNnonpoBoAsLLEe crneLnacThbl

TpaHcnopTUPOBKa U XpaHeHue:

>

>

>

LUMaHTM NMoJdaym XnagareHTa ¢ 3axumMamu, a Takke BKIaabln-NepexonHK1 pa3melLarTcs
B MEPEeHOCHOM Kopryce.

XpaHeHWe [0MyCKaeTCs UCKMIYUTENBHO B paboyeM MonoXeHUm (T.e. CTOS) B CYXOM U Yu-
CTOM MOMeLLieHnn ¢ TeMmnepaTypor Bo3gyxa ot -10° C go 35° C.

3awmwaTh oT yaapos 1 Bubpaumu.

4 MpuHuun pa6oTbl Npuéopa
4.1 3anyck B aKcnnyarauuio

Mepepn 3anyckom yctaHoBku (3amopaxuaTtens ROFROST Turbo Il R290) eé cnenyet HekoTo-

poe
2>

>

BpeMs BblAepXaTb 0 AOCTUXEHWS AonycTuMol paboyen Temnepatypel (+ 16° C - +32° C).

BbIKMOYMNTb OTONUTENBHYIO CUCTEMY, TPYOY KOTOpOM Npeanonaraetcst 6rokmpoBaTh neas-
HoW Npobkon. BoBpemsi OTKMOYMTL HarpeB 1 Hacoc, AN NpekpaLleHns NoToka BoAbl Yepes
Heé.

PacnonoXuTb 3aMmopaxuBaTeslb TakKuM o6paaoM, 4TOObI 3amMopaxxnBaemasa pr6a He O6,D,y-
BasiaCb BEHTUNATOPOM, 4yTObbI HE noasepratb €€ BO34eNCTBUIO TENMOro BO3ayxa.

BcTpoeHHbIV BEHTUNATOP BCackbiBaeT HeobxoaMMbIV ANs KOHAEHCAUMN XragareHTa u oxnaxae-

HUA

KOmMnpeccopa Bo3ayx C NPOAONBHOW CTOPOHBI YCTaHOBKU 1 BblAYBaET €ro 4epes BepxHee

OTBEpPCTUE KOpryca.

>

MogHATb (I'IO,EIBeCMTb) 3aXMMbl NOBBILLE U BblAepXaTb UX OK. 5 MUH., CHOBa BKOYMB yCTa-
HOBKY, 4YTOObI AaTb CTEYb OCTaTKaM Macrna B HUX 06paTHO B KOHTYP CUCTEMBbI. BKIMTIOYUTb
YCTaHOBKY C NOMOLLbIO NOBOPOTHOIO BbIKINKOYaTeNA.

BHumaHue: B npouecce 3aMOpO3KkM KpbllKka JOMKHA ObiTb
MOCTOSAHHO OTKPbITa M BEHTUNSALUNOHHAA peLléTka
cBoboaHa, anga obecneveHns 6ecnepeboriHon BeHTUNALMN!
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ROFROST Turbo Il R290 siBnsieTcs ,KOHTAKTHOW® yCTAaHOBKOW, T.€. ANsi €€ HaaEXHoW paboTbl
HeobxoaMM XOpoLUMIA TEMMOMPOBOASALLMI KOHTAKT MeXAy 3aXKMMaMn-OXNaauTensiMm n noBepx-
HOCTbIO 3aMopaunBaemoi Tpybbl. Hanunume kpacka u 3arpsisHeHust Ha paboyem yyacTke noa
3aXNMaMU-0XNaguTEnNsIMn YANUMHSET BPEMS 3aMOPaXUBaHWS; naeanbHOW SABNSieTCA Yncras me-
Tannuyeckasi NOBEPXHOCTb TPyObl.

=  3aXVUMbl-OXNaAMTENN CrneayeT KPenuTb TONbKO Ha NPSIMOM yyacTke Tpybbl. CunbHO
AehopMMPOBaHHbIE UMK HEKPYrMble TPYObl ANs 3aMOpaXuBaHUsS He NPUTOLHbI.

4.2 NMpuMeHeHUe N CMeHa UHCTPYMEHTa

3axunMbl-oxnaguTenu npegHasHaveHsl A4ns Tpy6 anameTpom:
ROFROST Turbo I R290 1.1/4%: 42 mm [ 1%4*
ROFROST Turbo Il R290 2*: 54 mm / 2.
[nsa 3amopaxunBaHns Tpy6 MeHbLUMX ANaMeTPOB HYXHbl CrieumanbHble BKNaabIWy NepexoaHuKu
(cm. puc. A u B).
=> KOHTaKTHblE€ MOBEPXHOCTW 3aXNMOB-0XIaAnTenNen, BKnaabllen-nepexoqHKoB 1 TpyOobl
[OIMKHbI ObITb 06UNBEHO CMa3aHbl TEMNONPOBOASALLEN CneLnacTon, YTobbl n3bexaTs Bo3-
HVKHOBEHUSI N30nmpyoLLmx 3a3opos (cM. puc. C-1).
BHumaHue: 6e3 npmMmeHeHmna cneynactbl HEBO3MOXHO
e obecneunTb onTuMarnbHoe C*)yHKLI,MOHVIpOBaHMe yCTaHOBKVI!
BaxxHoe 3ame4vaHue: BO BpeMA npoLecca 3aMOpPO3KH
3aXUMbl N pr6a He OOJKHbI O6,El,yBaTbCFI BO3D,yXOM!
= C BKknagbllaMmn-nepexofHukamu u 3axvmamu-oxnagutensmu cnegyet obpaliatscsi be-
pexHo, nocne paboTbl ouMLLaTb CyXOi BETOLLbLIO U YKNaapiBaTb B MPEAYCMOTPEHHbIE ANS
HUX rHé3aa.
4.3 Jkcnnyarauus

ROFROST Turbo Il R290 siBnsieTcs 3amopaxuvBatoLLeln yCTaHOBKOW, rOTOBOW K HeMeANeHHON
akcnnyaTauum. OHa UMeeT 3aMKHYTYI repMETUYHYIO KOMINPECCOpPHYLo cucteMy. MHoroyacoBasi
1 axe KpyrnocyTodHas aKkcniyartaumsi yCTaHOBKU He AOMKHa BbI3biBaTb Npobrem, npu cobrto-
[AeHVM J0oNyCTUMON TeMnepaTypbl BO3gyXa U COOTBETCTBUM HaMPSPKEHWUS U 4aCcTOThl aMeKTpoce-
TN TEXHUYECKUM AaHHbIM YCTAHOBKM.

[pocToe ycTpoicTBO 3axMMoB-0xnaguTenen obecneymsaeTt Ux HaaéxHoe KpenmneHne Ha Tpy-

6e.

= 3axu1Mbl C COOTBETCTBYIOLLMMW BKNaAbILLIAMM NPUXaTh K 3amMopaxuBaemoi Tpybe n 3ats-
HYTb 3aXMMHOM BUHT (CM. puc. C-2).

' BHuMaHMe: 3aXMMHON BUHT 3aTAMMBaTb TONBKO BPYYHYHO!
[ ]

= yAanuTb UMUKV TENMONPOBOASLLEN creunacTb!

PeKomeH,qyeTcn CMa3biBaTb 3aXMMHOW BUHT ANsi obnerdyeHnsi Cbéma 3axXMmoBOXaguTenei no
OKOHYaHWK nNpoLecca 3aMopPO3KNS

BaxHoe 3ameuyaHue: B npouecce 3aMopo3ku nokasaHus nesoro (L) n npasoro (R) TepmomeT-
pOB MOTYT BbITb Pa3nNMYHbLIMK, HO NPU AOCTWKEHNS MUHYCOBOTO Anana3oHa TemnepaTyp OHU
AOIMKHbI BbIPOBHATLCS.

Ha npouecc moryT BNuATb 1 Apyrne BHELHWE akTopbl, HanpumMep:

—  pasnuyHble NCXoOHbIE TeMMepaTypbl Noanexallmnx 3aMopo3ske Tpyo,
— pasnuyHble AuameTpbl TpyO,

—  pasnuyHoe KayeCTBO KOHTaKTa Mexay 3aXumamu u Tpyoown,

—  BO3AYLUHbIE NMOTOKM, CKBO3HSIKW.

=>» BkntoyaTb YCTAHOBKY CriefyeT TOMbKO Mocne Toro, kak oba 3axvma HaaéXHO 3akpenmneHsbl
Ha 3amopaxuBaemoii Tpy6e (cm. puc. C-3). [Ins npekpalyeHust noToka BoAbl No Tpyoe,
cnedyeT BOBPeMS OTKMIOYUTL HarpeBaTernb U HACOC OTONMUTENBLHOW CUCTEMBI.
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OnacHocTtb: OnacHocTb 0bMopaxunsaHus!
MeTannuyeckme 4acTu 3aXXMMOB BO BpemMA npouecca
3aMOpO3KMN oxnaxaarTcsa go Temnepatyp ok. -30° C.
rlpVIKacaTbCFI K 3aXXMMaM-oxrnagamnternamMm MOXXHO TOJ1IbKO B
cneunarnbHbIX 3alLUTHbIX nepanKax!
= OTKpbITb KOHTYP, KOraa TemnepaTypa AOCTUIHET < -5° C 1 UCTeYéT nHTepBan BpeMeHH,
ykasaHHbI B Tabnuue (cm. puc. A un B).

MpuBeaeHHbIE 3HAYEHUS SBNSIOTCH OPUEHTUPOBOYHBIMU ONPEAENEHHbIMU ANS KOMHATHON TEM-
nepatypbl ok. 22° C.

4.4 BbikntovyeHue

= BbIKknounTb 3amMopaxuBaTenb, AaTh 0TTasTh 3aXMMaM-0XNaauTensiM 1 LNaHram nogayu
XnafareHTa, CHSITb UX C TPYObl U OYNCTUTL OT 3arpsiIBHEHNN.

= [logHATb (I'IO,EI,BecVITb) 3aXMMbl NOBbILLE U BblAepxaTb UX OK. 5 MUH., CHOBa BKIIIOYMB
YCTaHOBKY, 4TOObI AaThb CTEYb OCTAaTKaM Macrna B HUX 06paTHO B KOHTYP CUCTEMBbI.

=> BbiknounTb YCTaHOBKY, BblHYTb LUTEKEP U3 CETU N akKKypaTHO YNOXUTb LUNaHry, BKNaabIwn n
3aXMMbl B COOTBETCTBYIOLLME FHE3AA Koprnyca.
BHumaHue: He gonyckaTb nepernboB Uin HaTSXKeHUS
e LunaHros!

= cnepyeT 6epexHo 1 akkypaTHO 06pallaTbCsi C yCTaHOBKOW
= cnepyet usberatb XECTKMX yAapoB, BUOpaLMin U OpYrnx MEXaHUYECKUX BO3AEWCTBUIA

= 3KcnnyaTMpoBaTh, TPAHCMOPTMPOBATL M XPaHUTL YCTAHOBKY CrieAyeT Tonbko B paboyem
(BEPTMKANBHOM) NOMOXEHUM.

B cny4ae ecnv npoTue OXMOAHUIN, HECMOTPS Ha aKKypaTHoe 06pau.|,eHme C yCTaHOBKOVI, BO3-
HUKHET Kakasi-nmbo TexHuyeckas HencnpaBHOCTb, crieayeT 06paTVITbCF| K npoaasuy Unn Heno-
CpeACTBEHHO K Npon3BoaAUTENIO.

OTKpbIBaTb OXMaXAaKoLLMIA KOHTYP YCTAHOBKW paspeLlaeTcst TONbKO TEXHUYECKUM creumani-
ctam dpmpmbl ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH.

Mpun ncuepnaxum 3anacos noctasneHHon ROTHENBERGER TennonpoBogsiiien cneynacTbl,
e€é MOXHO fo3akasaTb, yKa3aB B 3akase Homep 62291.

6 O6HapyXeHue HeucnpaBHOCTeN

OCHOBHbIE MYyHKTbI K 3TO TEME MOXHO HaWTu B pasgene TexHunka 6esonacHocTu.

Momumo aToro cnepyeT NPUHSATL BO BHUMaHUe creaytoLlee:

— cnepdyeT HAaHOCWTb JOCTATOYHOE KONMMYECTBO TEMMONPOBOASLLEN cneynacTel Ans obecne-
YeHUs1 KOHTaKTa MeXay 3aX1MMaMu-oXnaguTensmMmn n Bknagblamy nepexogHvkamum un Tpy-
6om,

— cnepyeT HaAéXHO KpenuTb 3aXKMMbl K NOBEPXHOCTMN TPyGbl,

— cnepdyeT OCTaHOBWTb MOTOK BOAb! B OTOMUTENBHOM KOHTYpe.

Ha anutenbHOCTL Npouecca 3aMopo3K/ MOTYT BIMATL AOMNOMHUTENbHbIE (DAKTOPbI:

—  TOfLWMHa CTeH TpyObl,

— wmaTtepvan Tpyo6bl,

— 3arpsi3HéHHasi Boaa,

— u1cxodHas TemnepaTypa 3amopaxvisaemMon Tpyosbl,

— Temnepartypa OKpyXatoLien cpeabl (B YaCTHOCTU NPSIMblE COMHEYHbIE Nyyn),

— pabouas TemnepaTypa yCTaHOBKM,

— NeperHyTble U pacTaHyTble WNaHrM Nogayv xnagareHTa.

YKa3aHHble B Tabnvue 3HauyeHUsi ABNA0TCA OPUEHTUPOBOYHBIMU, 38 TOYHOE AOCTUKEHUE KOTO-
pbix dpnupma ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH oTBeTCTBEHHOCTU HE HECET.
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Cnepnyet nsberatb KpaTKOBPEMEHHbIX NepeboeB anekTponuTaHusa paboTatoLLen ycTaHoBKu!

B yctaHoBKe nmeeTcs BblkntoyaTenb 3alumThl OT neperpysku. B cnyyae ero cpabatbiBaHus crie-
AyeT BblaepXaTb naysy oK. 5 MUH., npexae YeM BHOBb BKIMOYUTb YCTAHOBKY.

B cnyyae ecnu nouck HeMcnpaBHOCTU HE NO3BONSIET JOCTUYL BecnepeboliHon paboThl ycTa-
HOBKW, cnepyeTt obpatutbes HenocpeacTBeHHO k hupme ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH.

Bbl MOXeTe HanTy NoaxoasLume akceccyapbl B OCHOBHOM KaTarnore unun Ha canTe
www.rothenberger.com.

8 YTunusauus

TennonpoBogsLLas cnewunacta sBnsieTcs 6e3BpeaHON Arsi KOXHbIX NMOKPOBOB U OKPYXatoLLew
cpefbl M NOANEXWT YTUNU3aLMmn B BMeCTe C 00blYHbIMK OTX0AaMN. BeTolwb, 3arpsisHEHHYI0
cneynacTon MoxHo 6e3 npobnem BbibpackiBaTb B 0ObIYHbIN KOHTEMHEpP Ast Mycopa.

Mpn yTunusauum yctaHoBKW 3amopaxusaHusa Tpyb cneayeT obpaTuTb BHUMaHWE Ha TO, YTOObI
xnapareHT R290 ynansncsi oco6o, C NOMOLLbIO COOTBETCTBYHOLLMX TEXHUYECKMX CELManmCcToB.
YacTu npmbopa ABnSoTCS BTOPUYHBIM CbIPbEM U MOTYT ObITb OTNPaBieHbl Ha MOBTOPHYIO Nepe-
paboTky. [ina aToro B Baluem pacnopsixeHnn MMeloTcst AOMyLEHHbIE N CepTUULIMPOBaHHbIE
YTUNU3ALUNOHHBIE NPEANPUSATUS. [NA 3KOMOrMYHON yTUNM3aunm YacTen, KoTopble He MoryT ObITb
nepepaboTaHbl (HaNnpUMep, aNeKTPOHHbIE YacTN) NPOKOHCYNbTUPYNTECH, NoXanyincra, B Bawwem
KOMMNETEeHTHOM BEJOMCTBE MO YTUNU3aLmMn OTXOA0B.

Tonbko ansa cTpaH EC:

E He BbIGpackiBanTe anekTPOMHCTPYMEHTHI B 6eIToBON Mycop! CornacHo EBponerickon

Oupextuee 2012/19/EU 06 ncnonb3oBaHUK CTapbiX 3MeKTponpnubopoB 1 3NeKTPOHHOMO
obopynoBaHMs U ee peanu3aumu B HaUMOHarNbHOM NpaBe CTaBLUME HEMPUrOAHBLIMU K

BN | |1CNOMb30BaHMIO 3MIEKTPOMHCTPYMEHTLI HaANeXuT cobupaTts OTAeNbHO 1 noasepratb
3KONOMMYHOMY NMOBTOPHOMY UCMOMb30BaHUIO.
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ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Industriestralle 7
D-65779 Kelkheim / Germany

Telefon +49 6195/ 800 - 0
Telefax +49 6195 / 800 - 3500

info@rothenberger.com

Anderungen und Irrtiimer vorbehalten

rothenberger.com
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